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VORSICHTSMAẞNAHMEN
Lesen Sie zunächst vorliegende Vorsichtsmaßnahmen sorgfältig durch.

Befolgen Sie unbedingt die 
Anweisungen!

Lesen und beachten Sie die folgenden Vorsichtsmaßnahmen sorgfältig, 
um Verletzungen und Sachschäden zu vermeiden.

Bewahren Sie vorliegendes Dokument nach gründlicher Lektüre an 
einem Ort auf, an dem sämtliche Benutzer des Geräts jederzeit darauf 
zugreifen können.

Diese Vorsichtsmaßnahmen warnen vor tödlichen oder 

schweren Verletzungen des Benutzers oder anderer 

Personen.

Bei Auffälligkeiten

• Tritt eine der folgenden Unregelmäßigkeiten auf, schalten Sie das 
Gerät sofort aus.
- Das Netzkabel bzw. der Netzstecker ist beschädigt.
- Das Gerät erzeugt ungewöhnliche Gerüche, Geräusche oder Rauch.
- Ein Gegenstand oder Wasser ist in das Gerät eingedrungen.
- Das Gerät weist Risse oder andere Schäden auf.
- Beim Einsatz des Geräts fällt der Ton aus.

Schalten Sie das Gerät wie folgt aus:

- Schalten Sie das Gerät aus.
- Ziehen Sie den Netzkabelstecker aus der Steckdose.

Wird das Gerät in diesem Zustand weiter eingesetzt, könnte ein Brand, 
elektrischer Schlag oder Beschädigung des Geräts erfolgen. Fordern 
Sie unverzüglich eine Prüfung oder Reparatur an.

Stromversorgung

• Beschädigen Sie das Netzkabel nicht.
- Halten Sie das Netzkabel fern von Wärmequellen wie Heizgeräten.
- Verbiegen oder modifizieren Sie das Netzkabel nicht.

- Beschädigen Sie das Netzkabel nicht.
- Stellen Sie keine schweren Gegenstände auf das Netzkabel.
- Heften Sie das Netzkabel nicht an.

Wird das Netzkabel mit frei liegenden Drähten eingesetzt, kann ein 
Brand, elektrischer Schlag oder Beschädigung des Geräts erfolgen.

• Berühren Sie dieses Gerät, den Netzstecker oder das Netzkabel bei 
Blitzschlag oder Gewitter nicht.
Andernfalls könnte ein elektrischer Schlag erfolgen.

• Verwenden Sie die für dieses Produkt spezifizierte Netzspannung.
Verwendung einer falschen Netzspannung kann einen Brand, einen 
elektrischen Schlag oder eine Beschädigung des Produkts zur Folge 
haben.

• Prüfen Sie regelmäßig den Zustand des Netzsteckers und entfernen Sie 
jeglichen Schmutz oder Staub, der sich darauf angesammelt hat.
Andernfalls könnte ein Brand oder ein elektrischer Schlag erfolgen.

• Der Netzstecker muss vollständig in die Steckdose gesteckt werden.
Andernfalls kann ein elektrischer Schlag, ein Brand oder eine 
Beschädigung des Geräts aufgrund eines Kurzschlusses erfolgen.

• Stecken Sie den Netzstecker in eine sichtbare und leicht zugängliche 
Steckdose.
Sollten Probleme oder eine Störung auftreten, sollten Sie den 
Netzstecker bequem und umgehend von der Netzsteckdose abziehen 
können. Auch ausgeschaltet, ist das Gerät nicht komplett von der 
Stromversorgung getrennt, solange das Netzkabel noch in der 
Steckdose steckt.

• Wird das Gerät voraussichtlich längere Zeit nicht benutzt, sollten Sie 
den Netzstecker von der Netzsteckdose abziehen.
Andernfalls könnte eine Brand oder eine Beschädigung des Geräts 
erfolgen.

Nicht zerlegen

• Dieses Gerät nicht umrüsten oder zerlegen.
Andernfalls könnte eine Brand, ein elektrischer Schlag, eine Verletzung 
oder eine Beschädigung des Geräts erfolgen.

Gefahr durch Wasser

• Benutzen Sie dieses Gerät nicht unter feuchten oder nassen Bedingun-
gen, z.B. in einem Badezimmer oder draußen im Regen.

• Stellen Sie keine Behälter (wie Vasen oder Medizinflaschen), die Flüs-
sigkeiten enthalten, auf dieses Gerät ab.

Falls Flüssigkeit in das Gerät gelangt, kann ein Brand, ein elektrischer 
Schlag oder eine Beschädigung des Geräts erfolgen.

• Den Netzstecker mit nassen Händen weder in die Steckdose stecken 
noch von der Steckdose abziehen. Berühren Sie dieses Gerät niemals 
mit feuchten Händen.
Andernfalls könnte eine ein elektrischer Schlag oder eine 
Beschädigung des Geräts erfolgen.

Brandschutz

• Halten sie offene Flammen von diesem Gerät fern.
Andernfalls kann eine Brand verursacht werden.

Handhabung

• Schützen Sie dieses Gerät vor Stürzen und starken Stößen.
Andernfalls könnte ein elektrischer Schlag oder eine Beschädigung des 
Geräts erfolgen.

Batterien

• Batterien nicht verschlucken.
• Halten Sie Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern.

Andernfalls könnten diese eine Batterie versehentlich verschlucken. 
Auslaufende Batterieflüssigkeit kann zu Sehverlust oder Entzündungen 
führen. Falls das Batteriefach dieses Geräts sich nicht mehr vollständig 
schließt, den Einsatz des Geräts einstellen und das Gerät von Kindern 
fernhalten. Wurde eine Batterie versehentlich verschluckt, sofort einen 
Arzt aufsuchen. Wurde eine Batterie verschluckt, kann dies innerhalb von 
zwei Stunden zu schweren und sogar tödlichen Verätzungen oder Verlust 
von Körpergewebe führen.

• Werfen Sie Batterien nicht in offenes Feuer.
• Setzen Sie Batterien keinen übermäßig hohen Temperaturen von z.B. 

direkter Sonneneinstrahlung oder Feuer aus.

Andernfalls können sie explodieren und Brand oder Verletzungen 
verursachen.

• Berühren Sie auslaufende Batterieflüssigkeit nicht.
Andernfalls könnten Blindheit oder Verätzungen erfolgen. Bei Kontakt 
mit Batterieflüssigkeit waschen Sie diese sofort mit Wasser ab und 
suchen Sie einen Arzt auf.

• Verwenden Sie niemals andere als die vorgegebenen Batterien.

• Verwenden Sie alte und neue Batterien nicht gemeinsam.

• Verwenden Sie nicht verschiedene Batteriearten gemeinsam.

• Setzen Sie die Batterien immer nur in der vorgegebenen Ausrichtung 
ein.

• Zerlegen Sie die Batterien nicht.

• Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Trockenbatterien.

• Wenden Sie sich zwecks Prüfung oder Reparatur an folgende 
Kundendienststelle:
- Geschäft, in dem Sie das Gerät erworben haben
- Yamaha-Händler

• Dieses Gerät ist für allgemeinen Hausgebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie es nicht in Bereichen oder Tätigkeiten, die im 
Zusammenhang mit Menschenleben oder wertvollen 
Vermögenswerten ein hohes Maß an Zuverlässigkeit erfordern.

• Yamaha kann keine Haftung für Verluste übernehmen, die durch 
unsachgemäße Verwendung oder unbefugte Umrüstung des 
Geräts entstehen.

WARNUNG
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Andernfalls könnten sie explodieren oder Batterieflüssigkeit austreten, 
was zu Bränden, Verbrennungen, Sehverlust, Entzündungen oder 
Schäden am Gerät führen kann. Bei Kontakt mit Batterieflüssigkeit 
waschen Sie diese sofort mit Wasser ab und suchen Sie einen Arzt auf.

• Tragen Sie die Batterien nicht in einer Tasche und bewahren Sie sie 
nicht zusammen mit Metallgegenständen auf.
Andernfalls könnten die Batterien kurzgeschlossen werden und 
explodieren oder die Flüssigkeit austreten, was zu Bränden, Sehverlust 
oder Verletzungen führen kann.

• Wird das Gerät voraussichtlich längere Zeit nicht benutzt oder sind die 
Batterien vollständig entladen, nehmen Sie die Batterien aus dem 
Gerät heraus.
Andernfalls kann Batterieflüssigkeit auslaufen und möglicherweise zu 
Sehverlust, entzündlichen Verletzungen oder Schäden am Gerät 
führen.

• Bringen Sie vor dem Lagern oder Entsorgen der Batterien ein Stück 
Klebeband an den Polen an, um sie zu isolieren.
Falls die Batteriepole mit anderen Batterien oder Metallgegenständen 
in Kontakt kommen, könnten die Batterien explodieren oder 
Flüssigkeit austreten, was zu Brand, Verbrennungen, Sehverlust oder 
entzündlichen Verletzungen führen kann.

Drahtlosgerät

• Verwenden Sie dieses Gerät nicht in Bereichen, in denen die 
Verwendung von Funkwellen eingeschränkt ist, z.B. in der Nähe von 
medizinischen Geräten.
Andernfalls könnten von diesem Gerät ausgestrahlte Funkwellen den 
Betrieb medizinischer Geräte beeinträchtigen.

• Personen mit Herzschrittmacher- oder Defibrillator-Implantat müssen 
mindestens 15 cm von diesem Gerät entfernt bleiben.
Andernfalls könnten von diesem Gerät ausgestrahlte Funkwellen den 
Betrieb des Herzschrittmacher- oder Defibrillator-Implantats 
beeinträchtigen.

Diese Vorsichtsmaßnahmen warnen vor Verletzungen des 

Benutzers oder anderer Personen.

Stromversorgung

• Verwenden Sie keine Steckdose, in welcher der eingesteckte 
Netzstecker nicht fest sitzt.
Andernfalls könnte ein elektrischer Schlag oder Verbrennungen 
erfolgen.

• Ziehen Sie Netzstecker stets am Stecker vom Gerät oder aus der 
Netzsteckdose ab, niemals am Kabel.
Andernfalls kann das Netzkabel beschädigt werden und einen Brand 
oder Stromschlag verursachen.

Einsatzort

• Stellen Sie dieses Gerät nicht in eine labile Position oder an einen Ort, 
der Vibrationen ausgesetzt ist.
Andernfalls kann das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen kann.

• Verdecken Sie beim Aufstellen des Geräts nicht dessen 
Belüftungsöffnungen.
- Decken Sie das Gerät nicht mit einem Tuch oder Tischtuch ab.
- Stellen Sie das Gerät nicht auf einen Teppich oder Läufer ab.
- Verdecken Sie nicht die Belüftungsöffnungen des Geräts.
- Die Oberseite muss nach oben gerichtet werden. Stellen Sie das Gerät 

nicht auf die Seite oder auf den Kopf.
- Verwenden Sie das Gerät nicht an einer beengten und schlecht 

belüfteten Stelle.

Eine unzureichende Belüftung kann zu einer Überhitzung im Gerät und 
zu Schäden, Brand oder Störung führen.

Stellen Sie sicher, dass ein Mindestfreiraum von 30 cm an der 
Oberseite, 20 cm an beiden Seiten und 20 cm an der Rückseite des 
Geräts vorhanden ist. 

• Stellen Sie dieses Gerät gemäß den Anweisungen im folgenden 
Handbuch auf:
- Bedienungsanleitung

Andernfalls kann das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen kann.

• Halten Sie sich bei Erdbeben nicht in der Nähe dieses Geräts auf.
Andernfalls kann das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu 
Verletzungen führen kann.

• Setzen Sie das Gerät nicht an einem Ort ein, wo es salzhaltiger Luft, 
korrosiven Gasen, Öldunst oder Dampf ausgesetzt sein könnte.
Andernfalls kann das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen kann.

• Bevor Sie dieses Gerät versetzen, muss es ausgeschaltet und alle 
Verbindungskabel gelöst werden.
Andernfalls könnten die Kabel versehentlich mitgerissen werden und 
das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu Verletzungen oder 
Schäden am Gerät führen kann.

Anschlüsse

• Wenn Sie externe Geräte anschließen möchten, lesen Sie zunächst die 
zugehörigen Anleitungen und verbinden Sie die Geräte entsprechend 
den Anweisungen.
Werden die Anweisungen nicht korrekt befolgt, kann eine Verletzung 
oder eine Beschädigung des Geräts erfolgen.

Gehörverlust

• Setzen Sie sich nicht über längere Zeit hohen Lautstärken aus.
Andernfalls könnte Gehörverlust erfolgen. Suchen Sie bei 
Gehörstörungen einen Arzt auf.

• Bevor Sie dieses Gerät mit anderen Geräten verbinden, schalten Sie 
alle Geräte aus.
Andernfalls könnte Gehörverlust, ein elektrischer Schlag oder eine 
Beschädigung des Geräts erfolgen.

• Stellen Sie die Lautstärke nicht zu hoch ein, bevor Sie das Gerät 
einschalten oder einsetzen. Stellen Sie vor dem Ausschalten des Geräts 
die Lautstärke aller verbundenen Geräte auf ein Minimum.
Andernfalls könnte Gehörverlust oder eine Beschädigung des Geräts 
erfolgen.

• Schalten Sie beim Einschalten Ihrer Audioanlage den 
Leistungsverstärker stets ZULETZT ein. Schalten Sie beim Ausschalten 
Ihrer Audioanlage den Leistungsverstärker stets ZUERST ein.
Andernfalls könnte Gehörverlust oder eine Beschädigung des Geräts 
erfolgen. 

Wartung

• Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts den Netzstecker aus der 
Steckdose.
Andernfalls könnte ein elektrischer Schlag erfolgen.

Handhabung

•  Berühren Sie die Oberfläche nicht, an der dieses Etikett 
angebracht ist.
Die Oberfläche kann beim Einsatz des Geräts heiß werden und bei 
Berührung zu Verbrennungen führen.

• Lassen Sie keine Fremdkörper wie Metallgegenstände oder Papier in 
Geräteöffnungen fallen.
Andernfalls könnte ein elektrischer Schlag oder eine Beschädigung des 
Geräts erfolgen.

• Halten Sie kleine Teile von Säuglingen fern.
Andernfalls könnten sie diese versehentlich verschlucken.

• Wenden Sie auf folgende Weisen keine übermäßige Kraft auf dieses 
Gerät an:
- Abstützen gegen das Gerät
- Abstellen schwerer Gegenstände auf das Gerät
- Stapeln des Geräts
- Kraftvolle Bedienung der Tasten, Schalter oder Anschlüsse

Andernfalls könnte eine Verletzung oder eine Beschädigung des Geräts 
erfolgen.

• Ziehen Sie nicht an verbundenen Kabeln.
Andernfalls kann das Gerät abstürzen oder umkippen, was zu 
Verletzungen oder Schäden am Gerät führen kann.

VORSICHT
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Vorsichtsmaßnahmen für 
den Einsatz

ACHTUNG

Befolgen Sie die nachstehenden Vorsichtsmaßnahmen, um Störung und 
Beschädigung des Geräts und Datenverlust zu vermeiden.

Stromversorgung

• Wird das Gerät voraussichtlich längere Zeit nicht benutzt, sollten Sie 
den Netzstecker von der Netzsteckdose abziehen. Auch wenn Sie das 
Gerät mit der Taste [A] (Standby/Ein) ausschalten, nimmt das Gerät 
noch eine minimale Strommenge auf.

Einsatzort

• Je nach der Einsatzumgebung dieses Geräts kann ein Telefon, Radio 
oder Fernseher Störungen erzeugen. Ändern Sie in solchem Fall den 
Einsatzort, die Ausrichtung oder die Umgebung des Geräts.

• Vermeiden Sie den Einsatz dieses Geräts unter folgenden 
Bedingungen:
- direkte Sonneneinstrahlung
- extrem hohe oder niedrige Temperaturen
- übermäßiger Staub
Andernfalls könnte eine Störung oder Beschädigung des Geräts 
erfolgen.

• Setzen Sie dieses Gerät nicht an einem Ort auf, an dem sich aufgrund 
schneller, drastischer Änderungen der Umgebungstemperatur 
Kondenswasser bilden kann. Die Einsatz des Geräts bei vorhandener 
Kondensation kann zu Schäden am Gerät führen. Besteht Grund zur 
Annahme, dass sich an oder in diesem Gerät Kondensation gebildet 
haben könnte, lassen Sie es mehrere Stunden lang im ausgeschalteten 
Zustand stehen. Sobald die Kondensation vollständig getrocknet ist, 
kann das Gerät wieder eingesetzt werden.

• Vermeiden Sie den Einsatz dieses Geräts in der Nähe folgender 
Gegenstände:
- Metallwand oder -tisch
- Mikrowellenherd
- WLAN-Gerät
- Drahtlosmikrofonsender
Andernfalls könnten die Funkwellen gestört und die 
Drahtloskommunikation beeinträchtigt werden.

Handhabung

• Stellen Sie keine Gegenstände aus Vinyl, Kunststoff oder Gummi auf 
dieses Gerät ab. Andernfalls kann das Gehäuse verfärbt oder 
beschädigt werden.

Wartung

• Reinigen Sie dieses Gerät mit einem trockenen, weichen Tuch. 
Verwenden Sie zum Reinigen der Oberfläche dieses Geräts niemals 
Benzin, Verdünner, Reinigungsmittel oder Feuchtwischtücher. 
Andernfalls kann die Oberfläche verfärbt oder beschädigt werden.

Wichtige Informationen

HINWEIS

In diesem Abschnitt werden Vorsichtsmaßnahmen beschrieben, die 
während der Benutzung zu beachten sind, Einschränkungen von 
Funktionen und hilfreiche Zusatzinformationen.

Entsorgung oder Weitergabe

• Falls Sie dieses Gerät an eine andere Person weitergeben, legen Sie 
vorliegende Unterlagen und das zugehörige Zubehör bei.

• Befolgen Sie bei der Entsorgung dieses Geräts und seines Zubehörs die 
geltenden örtlichen Vorschriften.

• Befolgen Sie bei der Entsorgung von Altbatterien die geltenden 
örtlichen Vorschriften. 
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MITGELIEFERTES ZUBEHÖR............................ 1
BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN ......... 2

Frontblende................................................................... 2
Frontblende-Display ..................................................... 4
Rückseite ...................................................................... 5
Fernbedienung .............................................................. 6
Fernbedienung benutzen............................................... 8

ANSCHLÜSSE .......................................................... 9
Lautsprecher und Quellgeräte anschließen................... 9
FM-/AM-Antennen anschließen (R-S202)................. 11
DAB-/FM-Antennen anschließen (R-S202D) ............ 11
Netzkabel anschließen ................................................ 11

WIEDERGABE....................................................... 12
Quelle wiedergeben .................................................... 12
Einschlaf-Timer einsetzen .......................................... 12

MUSIK VON EINEM Bluetooth®-GERÄT 
WIEDERGEBEN .................................................... 13

Wiedergabe vom Bluetooth-Gerät .............................. 13
Bluetooth-Verbindung mit einem bereits gepairten 

Gerät herstellen ...................................................... 14
Bluetooth-Verbindung abbrechen............................... 14

FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202) ........15
Festsender verwenden ................................................ 15
Informationen des Radio Data System empfangen 

(nur Europa-Modell) .............................................. 19
FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)...............20

Festsender verwenden ................................................ 20
Informationen des Radio Data System empfangen 

(nur Großbritannien- und Europa-Modelle)........... 24
DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)..........................25

DAB-Senderabstimmung vorbereiten ........................ 25
Zu empfangenden DAB-Sender auswählen ............... 25
Festsender verwenden ................................................ 26
DAB-Informationen anzeigen .................................... 28
Empfangsstärke der einzelnen DAB-Kanäle prüfen .. 29

OPTIONENMENÜS DER 
EINGANGSQUELLEN EINSTELLEN................30

Gegenstände im Optionenmenü ................................. 30
STÖRUNGSSUCHE................................................31
TECHNISCHE DATEN..........................................35

■ Über diese Anleitung
• y deutet auf einen Tipp für die Bedienung hin.
• Die Anweisungen in dieser Anleitung beziehen sich auf die Bedienung dieses Geräts mit der mitgelieferten Fernbedienung. Sie 

können auch die Bedienelemente an der Frontblende benutzen, wenn sie die gleiche oder eine ähnliche Bezeichnung wie auf der 
Fernbedienung aufweisen.

• AM-Radio ist nur beim R-S202 verfügbar.

Mit diesem Gerät können Sie Folgendes tun:
◆ Dank der Bluetooth-Technik reinen Audioklang 

drahtlos genießen (siehe Seite 13)
◆ R-S202: FM- und AM-Radiosender hören

(siehe Seite 15)
◆ R-S202D: FM- und DAB-Radiosender hören

(siehe Seiten 20, 25)

◆ Mit der Fernbedienung dieses Geräts einen CD-
Spielers von Yamaha bedienen (siehe Seite 7)

◆ Mit der Funktion AUTO POWER STANDBY Energie 
sparen (siehe Seite 30)

Bitte prüfen Sie, ob alle folgenden Teile im Lieferumfang vorhanden sind.

INHALTSVERZEICHNIS

NÜTZLICHE MERKMALE

MITGELIEFERTES ZUBEHÖR

Fernbedienung AM-Antenne (R-S202)

Batterien (x2) 
(AA, R6, UM-3)

FM-Antenne (R-S202)

* Eines der obigen Teile wird je nach 
Anschaffungsgebiet mitgeliefert.

DAB-/FM-Antenne (R-S202D)



1 A (Netz)
Schaltet dieses Gerät ein oder in Bereitschaft. 

2 FM MODE
Ändert den FM-Radioempfangsmodus (Stereo oder 
Mono), wenn TUNER als Eingangsquelle gewählt ist 
(siehe Seiten 15, 20).

3 Fernbedienungssensor
Empfängt Infrarotsignale von der Fernbedienung.

4 Anzeige STANDBY/ON

5 MEMORY
Speichert den aktuellen Radiosender als Festsender, 
wenn TUNER als Eingangsquelle gewählt ist (siehe 
Seiten 16, 21).

6 BAND
Stellt das Frequenzband ein, wenn TUNER als 
Eingangsquelle gewählt ist (siehe Seiten 15, 20).

7 PRESET j / i 
Wählt einen Festsender, wenn TUNER als 
Eingangsquelle gewählt ist (siehe Seiten 17, 22).

8 TUNING jj / ii 
Wählt die Abstimmfrequenz, wenn TUNER als 
Eingangsquelle gewählt ist (siehe Seiten 15, 20).

9 Anzeige Bluetooth
Gibt den Status der Verbindung mit dem Bluetooth-
Gerät an (siehe Seite 13).

0 Frontblende-Display
Zeigt Informationen über den Betriebszustand des 
Geräts an (siehe Seite 4).

BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN

Frontblende

BAND

1 2 54 9 03 6

A B FC D E

7 8

Anzeige Status

Leuchtet hell Das Gerät ist eingeschaltet.

Leuchtet 
schwach

Das Gerät ist im 
Bereitschaftsmodus.

Aus Das Gerät ist ausgeschaltet.
Um das Gerät komplett 
auszuschalten, ziehen Sie das 
Netzkabel von der Wandsteckdose 
ab.
2 De
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BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
A Buchse PHONES
Hier werden Kopfhörer angeschlossen.

y
Drücken Sie SPEAKERS A/B, so dass die Anzeigen SP A/B 
(siehe Seite 4) erlöschen, bevor Sie den Kopfhörer an der 
Kopfhörerbuchse PHONES anschließen.

B SPEAKERS A/B
Schaltet mit jedem Druck der entsprechenden Taste 
die an den rückseitigen Anschlüssen SPEAKERS A 
und/oder SPEAKERS B verbundenen 
Lautsprecherpaare ein oder aus (siehe Seite 12). 

C BASS –/+
Erhöhen oder verringern den Pegel der niedrigen 
Frequenzen. 
Regelbereich: –10 dB bis +10 dB

D TREBLE –/+
Erhöhen oder verringern den Pegel der hohen 
Frequenzen.
Regelbereich: –10 dB bis +10 dB

E INPUT l / h
Wählt die Eingangsquelle, die Sie hören möchten.

F Regler VOLUME
Erhöhen oder verringern den Lautstärkepegel.
3 De



BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
[AM-Radio ist nur beim R-S202 verfügbar.]

1 Anzeige PRESET
Leuchtet oder blinkt beim Einsatz der Festsender-
Funktion (siehe Seiten 16, 21).

2 Anzeige MEMORY
Leuchtet oder blinkt beim Speichern von Festsendern 
(siehe Seiten 16, 21).

3 Anzeigen SP (SPEAKERS) A/B
Leuchten je nach gewähltem Lautsprecherpaar.
Beide Anzeigen leuchten, wenn beide 
Lautsprecherpaare ausgewählt sind.

4 Anzeige TUNED
Leuchtet, wenn das Gerät auf einen FM- oder AM-
Sender mit einem starken Signal abgestimmt ist.

5 Anzeige SLEEP
Leuchtet, wenn der Einschlaf-Timer eingeschaltet ist 
(siehe Seite 12).

6 Anzeige ST
Leuchtet, wenn sich dieses Gerät im Stereomodus 
befindet und auf einen FM-Stereosender abgestimmt 
ist.

7 Anzeigen kHz/MHz
Leuchten entsprechend der aktuellen Senderfrequenz.
kHz: AM
MHz: FM

8 Multi-Informations-Display
Zeigt Informationen bei der Anpassung oder 
Änderung von Einstellungen.

Frontblende-Display
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BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
[AM-Radio ist nur beim R-S202 verfügbar.]

1 Anschlüsse ANTENNA
Hier werden die Radioantennen angeschlossen (siehe 
Seite 11).

2 Netzkabel
Hiermit wird das Gerät an eine Wandsteckdose 
angeschlossen (siehe Seite 11).

3 Buchsen CD
Hier wird ein CD-Spieler angeschlossen (siehe 
Seite 9).

4 Buchsen LINE 1-2
Hier werden weitere Audiogeräte angeschlossen 
(siehe Seite 9).

5 Buchsen LINE 3
Buchsen IN
Hier wird das Gerät an die Audioausgangsbuchsen 
eines Audiogeräts angeschlossen (siehe Seite 9).
Buchsen OUT
Hier wird das Gerät an die Audioeingangsbuchsen 
eines Audiogeräts angeschlossen (siehe Seite 9).

6 Anschlüsse SPEAKERS
Hier werden Lautsprecher angeschlossen (siehe 
Seite 9).

7 VOLTAGE SELECTOR (nur Universalmodell)

Rückseite

763 4 5

21
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BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
■ Universale Bedienelemente
Die folgenden Teile und Bedienelemente können 
unabhängig von der gewählten Eingangsquelle verwendet 
werden.

1 Infrarotsender
Sendet infrarote Steuersignale.

2 A (Netz)
Schaltet dieses Gerät ein oder in Bereitschaft.

3 SLEEP
Stellt den Einschlaf-Timer ein (siehe Seite 12).

4 Eingangswahltasten
Wählen die Eingangsquelle, die Sie hören möchten.

y
Die Bezeichnungen der Eingangsquellen entsprechen den 
rückseitigen Anschlussbuchsen.

5 TREBLE –/+
Erhöhen oder verringern den Pegel der hohen 
Frequenzen.
Regelbereich: –10 dB bis +10 dB

6 BASS –/+
Erhöhen oder verringern den Pegel der niedrigen 
Frequenzen.
Regelbereich: –10 dB bis +10 dB

7 BALANCE L/R
Stellen das Lautstärkeverhältnis zwischen linkem und 
rechtem Lautsprecher ein, um Klangunterschiede 
auszugleichen.
Regelbereich: 

8  /  /  /  / ENTER
Wählt und bestätigt Gegenstände im Optionenmenü 
(siehe Seite 30).

9 MENU
Blendet das Optionenmenü ein oder aus (siehe 
Seite 30).

0 VOLUME +/–
Erhöhen oder verringern den Lautstärkepegel. 

A SPEAKERS A/B
Schaltet mit jedem Druck der entsprechenden Taste 
die an den rückseitigen Anschlüssen SPEAKERS A 
und/oder SPEAKERS B verbundenen 
Lautsprecherpaare ein oder aus (siehe Seite 12).

B DIMMER
Wählt durch wiederholtes Drücken aus 3 
Helligkeitsstufen des Frontblende-Displays aus.

y
• Diese Einstellung bleibt auch beim Ausschalten dieses 

Geräts erhalten.
• Standardmäßig wird die hellste Einstellung verwendet.

C MUTE
Schaltet die Tonausgabe stumm. Drücken Sie die 
Taste erneut, um die Tonausgabe mit der zuletzt 
eingestellten Lautstärke wieder einzuschalten.

Fernbedienung

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

B

A

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

DISC SKIP

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

1

2

3

9 B

C

E

A

4

5

6

0

7

8

D

(+20 dB) (Mitte) (+20 dB)
Die andere Seite ist 
stummgeschaltet.

Die andere Seite ist 
stummgeschaltet.
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BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
■ Radio-Bedienelemente
Die folgenden Tasten können verwendet werden, wenn 
TUNER als Eingangsquelle gewählt ist.

D TUNING jj / ii 
Wählen die Abstimmfrequenz (siehe Seiten 15, 20).

PRESET j / i 
Wählen einen Festsender aus (siehe Seiten 17, 22).

BAND
Schaltet das Radiofrequenzband um.

MEMORY
Speichert den aktuellen Sender als Festsender (siehe 
Seiten 16, 21).

INFO
Nur Großbritannien- und Europa-Modelle:
Schaltet die im Frontblende-Display angezeigten 
Informationen um.

■ Bedienelemente für Yamaha CD-Spieler
Die folgenden Tasten können zur Steuerung eines CD-
Spielers von Yamaha verwendet werden.

E Steuertasten für Yamaha CD-Spieler
s Stoppt die Wiedergabe
e Hält die Wiedergabe an
p Startet die Wiedergabe
DISC SKIP Wechselt zur nächsten CD in einem 

CD-Wechsler
b Rückwärtssuchlauf 
a Vorwärtssuchlauf

Wirft die CD aus
w Rückwärtslauf
f Vorwärtslauf

Gewisse Funktionen und Merkmale mögen auch bei einem 
Yamaha CD-Spieler nicht verfügbar sein. Lesen Sie für weitere 
Informationen bitte in der Bedienungsanleitung Ihres Geräts 
nach.

■ Bluetooth-Bedienelemente
Die folgenden Tasten können zur Steuerung eines 
Bluetooth-Geräts verwendet werden.

8 Bluetooth-Steuertasten
BLUETOOTH Schaltet die Audioquelle auf 

Bluetooth um
I Rückwärtssuchlauf
I Vorwärtssuchlauf
II Startet/hält die Wiedergabe an

Yamaha kann nicht garantieren, dass alle Bluetooth-Geräte 
bedient werden können.

Hinweis

Hinweis
7 De



BEDIENELEMENTE UND FUNKTIONEN
■ Batterien einsetzen
Wechseln Sie alle Batterien aus, sobald Sie bemerken, 
dass die Reichweite der Fernbedienung abnimmt. Bevor 
Sie neue Batterien einsetzen, wischen Sie das Batteriefach 
sauber.

■ Reichweite
Richten Sie die Fernbedienung im unten abgebildeten 
Bereich auf den Fernbedienungssensor des Geräts aus. 
Zwischen der Fernbedienung und diesem Gerät dürfen 
sich keine großen Hindernisse befinden.

• Achten Sie darauf, die Fernbedienung nicht fallen zu lassen.
• Sollten die Batterien erschöpft sein, nehmen Sie sie sofort aus der Fernbedienung heraus, um eine Explosion oder ein Auslaufen von 

Säure zu vermeiden.
• Entsorgen Sie ausgelaufene Batterien sofort, ohne die ausgelaufene Flüssigkeit zu berühren. Falls die ausgelaufene Flüssigkeit in 

Kontakt mit Ihrer Haut kommt oder in Augen oder Mund gerät, spülen Sie die betroffene Stelle sofort mit Wasser und wenden Sie 
sich dann an einen Arzt. Reinigen Sie das Batteriefach sorgfältig, bevor Sie neue Batterien einsetzen.

• Verwenden Sie alte und neue Batterien nicht gemeinsam. Dies kann die Lebensdauer der neuen Batterien einschränken oder zum 
Auslaufen der alten Batterien führen.

• Verwenden Sie keine unterschiedlichen Batterietypen (wie z. B. Alkali- und Manganbatterien) gemeinsam. Batterien, die gleich 
aussehen, können unterschiedliche technische Daten aufweisen.

• Entsorgen Sie Batterien sachgemäß.
• Bewahren die Batterien außerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Es besteht die Gefahr, dass ein Kind eine Batterie in den Mund steckt. 
• Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen möchten, nehmen Sie die Batterien heraus. Anderenfalls können die Batterien sich 

entladen, was zum Auslaufen der Batterieflüssigkeit und einer Beschädigung des Geräts führen kann.

Fernbedienung benutzen

Batterien des Typs AA, R6, UM-3

Ca. 6 m

Fernbedienung

VORSICHT
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Achten Sie darauf, dass Sie L (links) an L, R (rechts) an R, „+“ an „+“ und „–“ an „–“ anschließen. Wenn die Anschlüsse 
nicht richtig vorgenommen wurden, ist von den Lautsprechern kein Ton zu hören. Wenn die Polarität der 
Lautsprecheranschlüsse nicht stimmt, klingt der Ton unnatürlich und basslos. Schlagen Sie bitte in den 
Bedienungsanleitungen der einzelnen Geräte nach.
Stellen Sie sicher, dass Sie für den Anschluss der Audiogeräte RCA-Kabel verwenden.

• Schließen Sie dieses und die anderen Geräte erst an das Stromnetz an, nachdem alle Verbindungen zwischen den 
Geräten vorgenommen wurden.

• Achten Sie darauf, dass die abisolierten Lautsprecheradern sich nicht gegenseitig und auch keine anderen Metallteile 
dieses Geräts berühren. Andernfalls könnten das Gerät und/oder die Lautsprecher beschädigt werden.

ANSCHLÜSSE

Lautsprecher und Quellgeräte anschließen

VORSICHT

Audioausgang

CD-Recorder 
o. Ä.

DVD-Player 
o. Ä.

Audioausgang

Links

Audioaus-
gang

Audioaus-
gang

Audioein-
gang

Lautsprecher B

Kassettendeck o. Ä.CD-Spieler

Lautsprecher A

Rechts

LinksRechts

(R-S202)
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ANSCHLÜSSE
■ Buchsen OUT
• Über die Buchsen OUT werden die Audiosignale des 

aktuell ausgewählten Eingangs ausgegeben (außer 
wenn LINE 3 ausgewählt ist).

• Die Einstellungen für Lautstärke, Klang und Balance 
gelten nicht für die Buchsen OUT.

■ Lautsprecherkabel anschließen

Achten Sie beim Anschließen der Lautsprecherkabel darauf, dass 
Sie nur den abisolierten Bereich in die Lautsprecherklemmen 
einführen. Wird Isolierung eingeführt, kommt u. U. keine 
Verbindung zustande, und es wird kein Ton erzeugt.

Schließen Sie Lautsprecher der unten angegebenen 
Impedanz an. Wenn Sie übermäßig niederohmige 
Lautsprecher anschließen, kann das Gerät überhitzen.

■ Bi-Wiring
Bei der Doppelverdrahtung (Bi-Wiring) wird der 
Tieftönerabschnitt vom Mittel- und Hochtönerabschnitt 
getrennt.
Ein mit Bi-Wiring kompatibler Lautsprecher ist mit vier 
Anschlüssen versehen. Diese zwei Anschlusssätze am 
Lautsprecher ermöglichen die Aufteilung in zwei 
unabhängige Abschnitte. Bei dieser Verdrahtung werden 
die Mittel- und Hochtonfrequenztreiber mit einem 
Anschlusssatz und der Bassfrequenztreiber mit dem 
anderen Anschlusssatz verbunden.

Verbinden Sie den anderen Lautsprecher auf die gleiche 
Weise mit dem anderen Anschlusssatz.

Entfernen Sie für Bi-Wiring die Kurzschlussbrücken oder -kabel 
am Lautsprecher.

y
Drücken Sie für Bi-Wiring SPEAKERS A und SPEAKERS B, so 
dass sowohl SP A als auch B im Frontblende-Display leuchten.

Hinweis

VORSICHT

Lautsprecheranschluss Lautsprecherimpedanz

SPEAKERS A oder 
SPEAKERS B

Min. 8 Ω

SPEAKERS A und 
SPEAKERS B

Min. 16 Ω
(nicht Nordamerika-
Modell)

Bi-Wiring Min. 8 Ω

Entfernen Sie etwa 10 mm 
Isolierung vom Ende aller 
Lautsprecherkabel.

Hinweis

Rückseite
Lautsprecher

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

BALANCE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

B

A

SPEAKERS A/B
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ANSCHLÜSSE
Schließen Sie die mitgelieferte FM-/AM-Antenne am 
Gerät an.
Befestigen Sie das Ende der FM-Antenne an einer Wand, 
und stellen Sie die AM-Antenne auf.

• Falls die Empfangsqualität schlecht ist, installieren Sie eine 
Außenantenne.

• Wickeln Sie sich nur die benötigte Länge des AM-
Antennenkabels ab.

• Die AM-Antennenkabel sind nicht polarisiert.

■ AM-Antenne zusammenbauen

■ AM-Antennenkabel anschließen

Schließen Sie die mitgelieferte DAB-/FM-Antenne an 
diese Einheit an, und befestigen Sie deren Enden an eine 
Wand.

• Falls die Empfangsqualität schlecht ist, installieren Sie eine 
Außenantenne.

• Die Antenne sollte horizontal ausgebreitet werden.

Stecken Sie den Netzstecker in eine Netzsteckdose, 
nachdem alle anderen Verbindungen abgeschlossen sind.

Nur Universalmodell:
Achten Sie vor dem Anschließen des Netzkabels darauf, 
den Spannungsumschalter VOLTAGE SELECTOR 
gemäß Ihrer örtlichen Netzspannung einzustellen. Wenn 
der Spannungsumschalter VOLTAGE SELECTOR nicht 
richtig eingestellt ist, kann ein Brand entstehen und das 
Gerät beschädigt werden. 

FM-/AM-Antennen anschließen 
(R-S202)

Hinweise

FM-Antenne AM-Antenne

DAB-/FM-Antennen anschließen 
(R-S202D)

Hinweise

Netzkabel anschließen

VORSICHT

DAB-/FM-Antenne

Netzkabel zur 
Wandsteckdose
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1 Drücken Sie A (Netz), um das Gerät 
einzuschalten.

2 Drücken Sie eine Eingangswahltaste, um die 
gewünschte Eingangsquelle auszuwählen.

3 Drücken Sie SPEAKERS A und/oder 
SPEAKERS B, um die gewünschten 
Lautsprecher auszuwählen.

y
• Wenn ein Lautsprecherpaar mit Bi-Wiring angeschlossen 

ist, oder wenn Sie zwei Lautsprecherpaare (A und B) 
gemeinsam verwenden, vergewissern Sie sich, dass SP A 
und SP B auf dem Frontblende-Display angezeigt werden.

• Wenn Sie Kopfhörer verwenden möchten, schalten Sie die 
Lautsprecher aus.

4 Starten Sie die Wiedergabe der Quelle.

5 Drücken Sie VOLUME +/–, um den 
Lautstärkepegel einzustellen. 

y
Sie können den Klang mit BASS –/+ sowie TREBLE–/+ 
und die Balance der Lautsprecher mit BALANCE L/R 
einstellen (siehe Seite 6).

6 Drücken Sie A (Netz), um das Gerät in 
Bereitschaft zu schalten, wenn Sie es nicht 
mehr benötigen.
Drücken Sie A (Netz), um das Gerät wieder 
einzuschalten.

y
• Sie können auch die Bedienelemente an der Frontblende 

benutzen, wenn sie die gleiche oder eine ähnliche 
Bezeichnung wie auf der Fernbedienung aufweisen.

• Zum Aufnehmen siehe Seite 5.

Mit dieser Funktion kann das Gerät nach der angegebenen 
Zeit automatisch in Bereitschaft geschaltet werden. Der 
Einschlaf-Timer ist nützlich, wenn Sie bei der Wiedergabe 
oder Aufnahme einer Quelle einschlafen möchten.

Drücken Sie wiederholt SLEEP, um einzustellen, 
nach wieviel Zeit, das Gerät in Bereitschaft 
geschaltet werden soll.
Mit jedem Druck auf SLEEP wechselt die Zeitangabe im 
Frontblende-Display wie unten gezeigt. 

Die Anzeige SLEEP blinkt, während Sie den Einschlaf-
Timer einstellen.

Wenn der Einschlaf-Timer aktiviert ist, leuchtet die 
Anzeige SLEEP im Frontblende-Display.

y
Der Einschlaf-Timer kann auf eine der folgenden Weisen 
deaktiviert werden:

– Wählen Sie „SLEEP OFF“.
– Drücken Sie A (Netz), um das Gerät in Bereitschaft zu 

schalten.

WIEDERGABE

Quelle wiedergeben

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

R

B

A

A (Netz)

Eingangswahl-
tasten

SPEAKERS A/B

VOLUME +/–

TREBLE –/+

BASS –/+

BALANCE L/R

Einschlaf-Timer einsetzen

SLEEP

LINE 1

CD TUNER BAND

LINE 2 LINE 3

A (Netz)SLEEP

120 min 90 min

60 min30 minoff
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Dieses Gerät bietet Bluetooth-Funktionalität. Genießen Sie kabellose Musikwiedergabe von Ihrem Bluetooth-Gerät 
(Handy, MP3-Player o. Ä.). Siehe auch die Bedienungsanleitung Ihres Bluetooth-Geräts.

Ein Pairing muss durchgeführt werden, wenn ein BT-
Gerät zum ersten Mal in Verbindung mit diesem Gerät 
verwendet wird bzw. wenn die Pairing-Einstellungen 
gelöscht wurden.
Pairing ist ein Vorgang, bei dem das BT-Gerät mit diesem 
Gerät registriert wird. Falls das Pairing nicht gelingt, 
beziehen sich auf „Bluetooth“ unter 
„STÖRUNGSSUCHE“ (siehe Seite 32). 

• Yamaha kann nicht garantieren, dass eine Verbindung zwischen 
diesem Gerät und einem Bluetooth-Gerät möglich ist.

• Dieses Gerät kann mit bis zu 8 Bluetooth-Geräten gepairt 
werden. Wenn das Pairing mit einem 9. Gerät gelingt, werden 
die Pairing-Daten für das Gerät mit dem ältesten 
Verbindungsdatum gelöscht.

• Wird während der Verbindung mit einem Bluetooth-Gerät ein 
Pairing mit einem anderen Gerät ausgeführt, wird die aktuelle 
Bluetooth-Verbindung abgebrochen.

1 Drücken Sie die Quelltaste BLUETOOTH 
mindestens 3 Sekunden, um den Pairing-
Modus aufzurufen.
• Der Pairing-Modus bleibt 5 Minuten lang aktiv.
• Im Pairing-Modus wird im Frontblende-Display 

dieses Geräts „PAIRING“ angezeigt, und die 
Anzeige Bluetooth blinkt.

y
Sie können den Pairing-Modus auch auf eine der folgenden 
zwei Weisem aufrufen:

– Halten Sie INPUT l oder h an diesem Gerät drei 
Sekunden lang gedrückt.

– Wählen Sie im Optionenmenü „PAIRING“, und drücken 
Sie dann die Taste ENTER (siehe Seite 30).

2 Schalten Sie die Bluetooth Funktion des 
Bluetooth-Geräts ein.
Siehe auch die Bedienungsanleitung des Bluetooth-
Geräts.

3 Wählen Sie aus der Bluetooth-
Verbindungsliste des Bluetooth-Geräts 
dieses Gerät (R-S202 Yamaha oder R-S202D 
Yamaha).
• Nach Abschluss des Pairings wird im Frontblende-

Display dieses Geräts „COMPLETED“ angezeigt. 
• Wenn das Bluetooth-Gerät verbunden ist, wird im 

Frontblende-Display dieses Geräts 
„CONNECTED“ angezeigt, und die Anzeige 
Bluetooth leuchtet.

y
Wenn Sie zur Eingabe eines Kennworts aufgefordert 
werden, geben Sie die Ziffern „0000“ ein.

4 Geben Sie Musik vom Bluetooth-Gerät 
wieder.

• Achten Sie darauf, dass die Lautstärkeeinstellung des Geräts 
nicht zu hoch ist. Wir empfehlen, dass Sie die Lautstärke auf 
dem Bluetooth-Gerät regeln.

• Wenn Bluetooth als Audioquelle ausgewählt ist, wird dieses 
Gerät automatisch ausgeschaltet, wenn 20 Minuten lang keine 
Bluetooth-Verbindung oder andere Bedienung durchgeführt 
wurde.

y
Sie können mit den Bluetooth-Steuertasten auf der Fernbedienung 
die Wiedergabe steuern (siehe Seite 7).

MUSIK VON EINEM Bluetooth®-GERÄT WIEDERGEBEN

Wiedergabe vom Bluetooth-Gerät

Hinweise

R

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

BLUETOOTHBLUETOOTH Hinweise
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MUSIK VON EINEM Bluetooth®-GERÄT WIEDERGEBEN
Wenn bereits ein Pairing vorgenommen wurde, ist das 
Herstellen einer Bluetooth-Verbindung das nächste Mal 
einfach.

■ Verbindung am Bluetooth-Gerät 
herstellen

1 Schalten Sie in den Bluetooth-Einstellungen 
des Bluetooth-Geräts Bluetooth ein.

2 Wählen Sie aus der Bluetooth-
Verbindungsliste des Bluetooth-Geräts 
dieses Gerät (R-S202 Yamaha oder R-S202D 
Yamaha).
Die Bluetooth- Verbindung wird hergestellt, und im 
Frontblende-Display dieses Geräts wird 
„CONNECTED“ angezeigt.

Eine Bluetooth-Verbindung kann nicht am Bluetooth-Gerät 
hergestellt werden, wenn dieses Gerät in Bereitschaft steht.

y
Sie können mit den Bluetooth-Steuertasten auf der Fernbedienung 
die Wiedergabe steuern (siehe Seite 7).

Wird einer der folgenden Vorgänge während einer 
Bluetooth-Verbindung durchgeführt, wird die Bluetooth-
Verbindung abgebrochen.
– Sie schalten auf eine andere Audioquelle als Bluetooth 

um.
– Sie drücken A (Netz), um das Gerät in Bereitschaft zu 

schalten.
– Sie schalten die Bluetooth-Funktion des Bluetooth-

Geräts aus.

Bluetooth-Verbindung mit einem 
bereits gepairten Gerät herstellen

Hinweis

Bluetooth-Verbindung abbrechen
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Sie können einen Radiosender durch Eingabe seiner Frequenz oder Auswahl eines Festsenders einstellen.

• Die Radiofrequenzen hängen vom Einsatzgebiet des Geräts ab. Die Abbildungen des Frontblende-Displays in diesem Abschnitt gelten 
für das Europa-Modell. 

• Nur Asien- und Universalmodelle: 
Achten Sie darauf, den Abstimmfrequenzschritt gemäß den Frequenzabständen in Ihrem Gebiet einzustellen, bevor Sie einen 
Radiosender einstellen (siehe Seite 30).

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM/AM auszuwählen.

3 Halten Sie TUNING jj / ii gedrückt, um die 
Abstimmung zu starten.
Drücken Sie ii, um auf eine höhere Frequenz 
abzustimmen.
Drücken Sie jj, um auf eine niedrigere Frequenz 
abzustimmen.
Wenn Sie das Gerät auf einen Sender abgestimmt 
haben, leuchtet im Frontblende-Display die Anzeige 
TUNED.

Wenn die Sendersuche nicht beim gewünschten Sender stoppt, 
weil das Signal zu schwach ist, drücken Sie wiederholt TUNING 
jj / ii, um auf den gewünschten Sender abzustimmen.

y
Sie können auch die Tasten an der Frontblende benutzen, wenn 
sie die gleiche oder eine ähnliche Bezeichnung wie auf der 
Fernbedienung aufweisen.

■ FM-Empfang verbessern
Wenn das Signal des Senders schwach und die 
Klangqualität nicht gut ist, schalten Sie den FM-
Empfangsmodus auf Mono, um den Empfang zu 
verbessern.

Frontblende
Drücken Sie FM MODE, und vergewissern Sie sich, dass 
die Anzeige ST nicht leuchtet (siehe Seite 4).

Fernbedienung
Rufen Sie über das Optionenmenü FM MODE auf, um 
MONO auszuwählen (Seite 30).

Sie können bis zu 40 Festsender speichern. Gespeicherte 
Festsender können bequem aufgerufen werden. Sie 
können FM-Sender mit starkem Signal automatisch 
speichern. Sie können FM-Sender mit einem schwachen 
Signal manuell speichern (siehe Seite 16). 

■ Festsender automatisch speichern 
(nur FM-Sender)

• Wird ein Sender unter einer bereits belegten Festsendernummer 
gespeichert, wird der vorige Sender überschrieben.

• Nur Europa-Modell: 
Nur Radio-Data-System-Sender können automatisch als 
Festsender gespeichert werden.

y
FM-Sender, die automatisch als Festsender gespeichert wurden, 
werden in Stereo wiedergegeben.

FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202)

Hinweise

Hinweis

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND

Festsender verwenden

Hinweise

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202)
1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen. 

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „AUTO PRESET“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

Das Gerät startet nach ca. 3 Sekunden die Suche im 
FM-Band, beginnend mit der niedrigsten Frequenz.

y
• Bevor der Sendersuchlauf beginnt, können Sie durch 

Drücken auf PRESET j / i oder  /  die erste zu 
verwendende Festsendernummer bestimmen.

• Um den Sendersuchlauf abzubrechen, drücken Sie .

Wurde ein als Festsender zu speichernder Sender 
gefunden, werden wie oben dargestellt Informationen 
im Frontblende-Display angezeigt.
Nach Abschluss des Suchlaufs wird „FINISH“ 
angezeigt, und das Display kehrt zum Optionenmenü 
zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

■ Festsender manuell speichern
Sie können gewünschte Sender manuell speichern.

1 Stimmen Sie auf den gewünschten FM/AM-
Sender ab.
Siehe Seite 15 für Anweisungen zur Abstimmung.

2 Drücken Sie MEMORY.
Im Frontblende-Display wird „MANUAL PRESET“ 
kurz angezeigt, und dann erscheint die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene 
Festsendernummer.

y
Wenn Sie MEMORY länger als 2 Sekunden gedrückt halten, 
können Sie die folgenden Schritte überspringen und den 
gewählten Sender automatisch unter der nächstverfügbaren 
(d. h. nach der zuletzt verwendeten) Festsendernummer 
speichern.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene 
Festsendernummer auszuwählen.
Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, der noch 
kein Sender zugewiesen wurde, wird „EMPTY“ 
angezeigt. Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, 
der bereits ein Sender zugewiesen wurde, wird die 
Senderfrequenz angezeigt.

4 Drücken Sie MEMORY.
Wenn die Speicherung abgeschlossen ist, kehrt das 
Display in den ursprünglichen Zustand zurück.

y
• Um die Speicherung abzubrechen, schalten Sie den Eingang 

oder das Frequenzband um oder nehmen Sie ca. 30 Sekunden 
lang keine Bedienung vor.

• Sie können Festsender auch manuell speichern, indem Sie die 
Tasten an der Frontblende drücken, die dieselben 
Bezeichnungen wie auf der Fernbedienung aufweisen.

Festsendernummer Frequenz
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FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202)
■ Festsender abrufen
Sie können automatisch oder manuell als Festsender 
gespeicherte Sender abrufen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM/AM auszuwählen.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um eine 
Festsendernummer auszuwählen.

y
• Nicht zugewiesene Festsendernummern werden 

ausgelassen.
• Falls keine Festsender vorliegen, wird „NO PRESET“ 

angezeigt.
• Wenn das Signal eines abzurufenden Senders zu schwach 

ist, versuchen Sie, den Sender manuell abzustimmen.
• Sie können zum Abrufen eines Festsenders auch 

PRESETj/i auf der Frontblende drücken.

■ Festsender löschen
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um einen 
Festsender zu löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM/AM auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR PRESET“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

5 Drücken Sie wiederholt  / , um die 
gewünschte Festsendernummer 
auszuwählen.
Die gewählte Festsendernummer blinkt im 
Frontblende-Display.

y
• Sie können alternativ auch PRESET j / i verwenden.
• Um die Löschung des Festsenders abzubrechen, drücken 

Sie  oder nehmen Sie 30 Sekunden lang keine 
Bedienung am Gerät vor.
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FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202)
6 Drücken Sie zur Bestätigung erneut ENTER.
„CLEARED“ wird im Frontblende-Display 
angezeigt. Anschließend wird ein anderer Festsender 
im Frontblende-Display angezeigt. Wenn keine 
weiteren Festsender mehr vorliegen, wird „NO 
PRESET“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

■ Alle Festsender löschen
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um alle 
Festsender zu löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM/AM auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR ALL 
PRESET“ auszuwählen, und drücken Sie 
dann ENTER.

y
Um den Vorgang abzubrechen und zum Optionenmenü 
zurückzukehren, drücken Sie .

5 Drücken Sie  / , um „CLEAR OK“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

y
Zum Abbrechen, ohne die Festsender zu löschen, wählen 
Sie „CLEAR NO“.

Nachdem alle Festsender gelöscht wurden, wird 
„CLEARED“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.
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FM-/AM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202)
Das Radio Data System ist ein Datenübertragungssystem, 
das in vielen Ländern für FM-Sender verwendet wird. 

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Stellen Sie den gewünschten Radio-Data-
System-Sender ein.

4 Drücken Sie wiederholt INFO, um den 
gewünschten Anzeigemodus für das Radio 
Data System auszuwählen.

Wenn Sie den Programmtyp auswählen, wird eine der 
folgenden Sendersparten angezeigt.

Informationen des Radio Data System empfangen (nur Europa-Modell)

Auswahl Beschreibung

Frequenz Das Gerät zeigt die Frequenz des 
aktuellen Senders an.

Sendername Standardeinstellung. Das Gerät zeigt 
den Namen des aktuell empfangenen 
Radio-Data-System-Senders an.

Programmtyp Das Gerät zeigt die Sparte des aktuell 
empfangenen Radio-Data-System-
Senders an.

Radiotext Das Gerät zeigt Zusatzinformationen 
zum aktuell empfangenen Radio-
Data-System-Sender an.

Uhrzeit Das Gerät zeigt die empfangene 
aktuelle Uhrzeit an.
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INFO Allgemeine Informationen

SPORT Sport

EDUCATE Bildung

DRAMA Drama

CULTURE Kultur

SCIENCE Wissenschaft

VARIED Leichte Unterhaltung

POP M Popmusik

ROCK M Rockmusik

EASY M Middle-of-the-road-Musik (Easy 
Listening)

LIGHT M Leichte klassische Musik

CLASSICS Ernste klassische Musik

OTHER M Sonstige Musik
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Sie können einen Radiosender durch Eingabe seiner Frequenz oder Auswahl eines Festsenders einstellen.

• Die Radiofrequenzen hängen vom Einsatzgebiet des Geräts ab. Die Abbildungen des Frontblende-Displays in diesem Abschnitt gelten 
für das Europa-Modell. 

• Nur Asien- und Universalmodelle: 
Achten Sie darauf, den Abstimmfrequenzschritt gemäß den Frequenzabständen in Ihrem Gebiet einzustellen, bevor Sie einen 
Radiosender einstellen (siehe Seite 30).

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Halten Sie TUNING jj / ii gedrückt, um die 
Abstimmung zu starten.
Drücken Sie ii, um auf eine höhere Frequenz 
abzustimmen.
Drücken Sie jj, um auf eine niedrigere Frequenz 
abzustimmen.
Wenn Sie das Gerät auf einen Sender abgestimmt 
haben, leuchtet im Frontblende-Display die Anzeige 
TUNED.

Wenn die Sendersuche nicht beim gewünschten Sender stoppt, 
weil das Signal zu schwach ist, drücken Sie wiederholt TUNING 
jj / ii, um auf den gewünschten Sender abzustimmen.

y
Sie können auch die Tasten an der Frontblende benutzen, wenn 
sie die gleiche oder eine ähnliche Bezeichnung wie auf der 
Fernbedienung aufweisen.

■ FM-Empfang verbessern
Wenn das Signal des Senders schwach und die 
Klangqualität nicht gut ist, schalten Sie den FM-
Empfangsmodus auf Mono, um den Empfang zu 
verbessern.

Frontblende
Drücken Sie FM MODE, und vergewissern Sie sich, dass 
die Anzeige ST nicht leuchtet (siehe Seite 4).

Fernbedienung
Rufen Sie über das Optionenmenü FM MODE auf, um 
MONO auszuwählen (Seite 30).

Sie können bis zu 40 Festsender speichern. Gespeicherte 
Festsender können bequem aufgerufen werden. Sie 
können FM-Sender mit starkem Signal automatisch 
speichern. Sie können FM-Sender mit einem schwachen 
Signal manuell speichern (siehe Seite 21). 

■ Festsender automatisch speichern 
(nur FM-Sender)

• Wird ein Sender unter einer bereits belegten Festsendernummer 
gespeichert, wird der vorige Sender überschrieben.

• Nur Großbritannien- und Europa-Modelle: 
Nur Radio-Data-System-Sender können automatisch als 
Festsender gespeichert werden.

y
FM-Sender, die automatisch als Festsender gespeichert wurden, 
werden in Stereo wiedergegeben.

FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)
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FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)
1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen. 

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „AUTO PRESET“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

Das Gerät startet nach ca. 3 Sekunden die Suche im 
FM-Band, beginnend mit der niedrigsten Frequenz.

y
• Bevor der Sendersuchlauf beginnt, können Sie durch 

Drücken auf PRESET j / i oder  /  die erste zu 
verwendende Festsendernummer bestimmen.

• Um den Sendersuchlauf abzubrechen, drücken Sie .

Wurde ein als Festsender zu speichernder Sender 
gefunden, werden wie oben dargestellt Informationen 
im Frontblende-Display angezeigt.
Nach Abschluss des Suchlaufs wird „FINISH“ 
angezeigt, und das Display kehrt zum Optionenmenü 
zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

■ Festsender manuell speichern
Sie können gewünschte Sender manuell speichern.

1 Stimmen Sie auf den gewünschten FM-
Sender ab.
Siehe Seite 20 für Anweisungen zur Abstimmung.

2 Drücken Sie MEMORY.
Im Frontblende-Display wird „MANUAL PRESET“ 
kurz angezeigt, und dann erscheint die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene 
Festsendernummer.

y
Wenn Sie MEMORY länger als 2 Sekunden gedrückt halten, 
können Sie die folgenden Schritte überspringen und den 
gewählten Sender automatisch unter der nächstverfügbaren 
(d. h. nach der zuletzt verwendeten) Festsendernummer 
speichern.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene 
Festsendernummer auszuwählen.
Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, der noch 
kein Sender zugewiesen wurde, wird „EMPTY“ 
angezeigt. Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, 
der bereits ein Sender zugewiesen wurde, wird die 
Senderfrequenz angezeigt.

4 Drücken Sie MEMORY.
Wenn die Speicherung abgeschlossen ist, kehrt das 
Display in den ursprünglichen Zustand zurück.

y
• Um die Speicherung abzubrechen, schalten Sie den Eingang 

oder das Frequenzband um oder nehmen Sie ca. 30 Sekunden 
lang keine Bedienung vor.

• Sie können Festsender auch manuell speichern, indem Sie die 
Tasten an der Frontblende drücken, die dieselben 
Bezeichnungen wie auf der Fernbedienung aufweisen.

Festsendernummer Frequenz
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FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)
■ Festsender abrufen
Sie können automatisch oder manuell als Festsender 
gespeicherte Sender abrufen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um eine 
Festsendernummer auszuwählen.

y
• Nicht zugewiesene Festsendernummern werden 

ausgelassen.
• Falls keine Festsender vorliegen, wird „NO PRESET“ 

angezeigt.
• Wenn das Signal eines abzurufenden Senders zu schwach 

ist, versuchen Sie, den Sender manuell abzustimmen.
• Sie können zum Abrufen eines Festsenders auch 

PRESETj/i auf der Frontblende drücken.

■ Festsender löschen
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um einen 
Festsender zu löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR PRESET“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

5 Drücken Sie wiederholt  / , um die 
gewünschte Festsendernummer 
auszuwählen.
Die gewählte Festsendernummer blinkt im 
Frontblende-Display.

y
• Sie können alternativ auch PRESET j / i verwenden.
• Um die Löschung des Festsenders abzubrechen, drücken 

Sie  oder nehmen Sie 30 Sekunden lang keine 
Bedienung am Gerät vor.
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FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)
6 Drücken Sie zur Bestätigung erneut ENTER.
„CLEARED“ wird im Frontblende-Display 
angezeigt. Anschließend wird ein anderer Festsender 
im Frontblende-Display angezeigt. Wenn keine 
weiteren Festsender mehr vorliegen, wird „NO 
PRESET“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

■ Alle Festsender löschen
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um alle 
Festsender zu löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR ALL 
PRESET“ auszuwählen, und drücken Sie 
dann ENTER.

y
Um den Vorgang abzubrechen und zum Optionenmenü 
zurückzukehren, drücken Sie .

5 Drücken Sie  / , um „CLEAR OK“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

y
Zum Abbrechen, ohne die Festsender zu löschen, wählen 
Sie „CLEAR NO“.

Nachdem alle Festsender gelöscht wurden, wird 
„CLEARED“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.
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FM-SENDER ABSTIMMEN (R-S202D)
Das Radio Data System ist ein Datenübertragungssystem, 
das in vielen Ländern für FM-Sender verwendet wird. 

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um FM auszuwählen.

3 Stellen Sie den gewünschten Radio-Data-
System-Sender ein.

4 Drücken Sie wiederholt INFO, um den 
gewünschten Anzeigemodus für das Radio 
Data System auszuwählen.

Wenn Sie den Programmtyp auswählen, wird eine der 
folgenden Sendersparten angezeigt.

Informationen des Radio Data System empfangen (nur Großbritannien- 
und Europa-Modelle)

Auswahl Beschreibung

Frequenz Das Gerät zeigt die Frequenz des 
aktuellen Senders an.

Sendername Standardeinstellung. Das Gerät zeigt 
den Namen des aktuell empfangenen 
Radio-Data-System-Senders an.

Programmtyp Das Gerät zeigt die Sparte des aktuell 
empfangenen Radio-Data-System-
Senders an.

Radiotext Das Gerät zeigt Zusatzinformationen 
zum aktuell empfangenen Radio-
Data-System-Sender an.

Uhrzeit Das Gerät zeigt die empfangene 
aktuelle Uhrzeit an.
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AFFAIRS Aktuelle Berichte

INFO Allgemeine Informationen

SPORT Sport

EDUCATE Bildung

DRAMA Drama

CULTURE Kultur

SCIENCE Wissenschaft

VARIED Leichte Unterhaltung

POP M Popmusik

ROCK M Rockmusik

EASY M Middle-of-the-road-Musik (Easy 
Listening)

LIGHT M Leichte klassische Musik

CLASSICS Ernste klassische Musik

OTHER M Sonstige Musik
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DAB (Digital Audio Broadcasting) setzt für einen klareren Sound und stabileren Empfang digitale statt analoge Signale 
ein. Dieses Gerät unterstützt ebenfalls DAB+ (eine verbesserte Version von DAB); hierdurch wird die Anzahl Sender 
erhöht, die den MPEG-4-Audio-Codec (AAC +) benutzen; dieser setzt eine leistungsfähigere Übertragungsmethode ein.

Dieses Gerät unterstützt nur Band III (174 bis 240 MHz).

Vor dem Abstimmen von DAB-Sendern muss ein erster 
Suchlauf durchgeführt werden. Beim ersten Auswählen 
von DAB wird der erste Suchlauf automatisch 
durchgeführt.
Zum Hören eines DAB-Senders schließen Sie die Antenne 
wie unter „DAB-/FM-Antennen anschließen (R-S202D)“ 
beschrieben an (siehe Seite 11). 

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.
Der erste Suchlauf beginnt. Der Fortschritt des 
Suchlaufs wird im Frontblende-Display angezeigt.
Nach Abschluss des Suchlaufs wird der erste 
gefundene Sender im Frontblende-Display angezeigt.

y
• Wurden beim ersten Suchlauf keine DAB-Sender 

gefunden, wird „NOT FOUND“, dann „OFF AIR“ im 
Frontblende-Display angezeigt. Drücken Sie zweimal 
BAND, um erneut das DAB-Band auszuwählen und einen 
neuen Suchlauf zu starten.

• Sie können die Empfangsstärke der einzelnen DAB-
Kanäle prüfen (siehe Seite 29).

• Um erneut einen ersten Suchlauf auszuführen, nachdem 
bereits einige DAB-Sender gespeichert wurden, wählen 
Sie „INIT SCAN“ im Optionenmenü (siehe Seite 30). 
Wenn Sie erneut einen ersten Suchlauf auszuführen, 
werden als Festsender gespeicherte DAB-Sender gelöscht.

Sie können einen beim ersten Suchlauf gespeicherten 
DAB-Sender auswählen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.

3 Drücken Sie TUNING j / i, um einen DAB-
Sender auszuwählen.

„OFF AIR“ wird angezeigt, wenn der ausgewählte DAB-Sender 
derzeit nicht verfügbar ist.

DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)
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DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)
Sie können bis zu 40 DAB-Festsender speichern. 
Gespeicherte Festsender können bequem aufgerufen 
werden.

y
Sie können in den DAB- und FM-Bändern jeweils bis zu 40 
Festsender speichern.

■ DAB-Sender als Festsender speichern
Wählen Sie einen DAB-Sender und weisen Sie ihn einer 
Festsendernummer zu.

1 Stimmen Sie auf den gewünschten DAB-
Sender ab.
Siehe „Zu empfangenden DAB-Sender auswählen“ 
(siehe Seite 25).

2 Drücken Sie MEMORY.
Im Frontblende-Display wird „MANUAL PRESET“ 
kurz angezeigt, und dann erscheint die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene Festsendernummer.

y
Wenn Sie MEMORY länger als 2 Sekunden gedrückt halten, 
können Sie die folgenden Schritte überspringen und den 
gewählten Sender automatisch unter der nächstverfügbaren 
(d. h. nach der zuletzt verwendeten) Festsendernummer 
speichern.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um die dem zu 
speichernden Sender zugewiesene 
Festsendernummer auszuwählen.
Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, der noch 
kein Sender zugewiesen wurde, wird „EMPTY“ 
angezeigt. Wenn Sie eine Festsendernummer wählen, 
der bereits ein Sender zugewiesen wurde, wird 
„OVERWRITE?“ angezeigt.

4 Drücken Sie MEMORY.
Wenn die Speicherung abgeschlossen ist, kehrt das 
Display in den ursprünglichen Zustand zurück.

y
• Um die Speicherung abzubrechen, schalten Sie den Eingang 

oder das Frequenzband um oder nehmen Sie ca. 30 Sekunden 
lang keine Bedienung vor.

• Sie können Festsender auch manuell speichern, indem Sie die 
Tasten an der Frontblende drücken, die dieselben 
Bezeichnungen wie auf der Fernbedienung aufweisen.

■ Festsender abrufen
Wählen Sie zum Abrufen eines DAB-Festsenders die 
entsprechende Festsendernummer.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.

3 Drücken Sie PRESET j / i, um den 
gewünschten DAB-Sender auszuwählen.

y
• Nicht zugewiesene Festsendernummern werden 

ausgelassen.
• Falls keine Festsender vorliegen, wird „NO PRESET“ 

angezeigt.
• Sie können zum Abrufen eines Festsenders auch 

PRESETj/i auf der Frontblende drücken.

Festsender verwenden

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

MEMORY
„EMPTY“ (nicht belegt) oder „OVERWRITE?“ (belegt)
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DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)
■ DAB-Festsender löschen
Sie können einen einer Festsendernummer zugewiesenen 
DAB-Sender löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR PRESET“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

5 Drücken Sie wiederholt  / , um die 
gewünschte Festsendernummer 
auszuwählen.
Die gewählte Festsendernummer blinkt im 
Frontblende-Display.

y
Um die Löschung des Festsenders abzubrechen, drücken Sie 
 oder nehmen Sie 30 Sekunden lang keine Bedienung am 
Gerät vor.

6 Drücken Sie zur Bestätigung erneut ENTER.
„CLEARED“ wird im Frontblende-Display 
angezeigt. Anschließend wird ein anderer Festsender 
im Frontblende-Display angezeigt. Wenn keine 
weiteren Festsender mehr vorliegen, wird „NO 
PRESET“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

■ Alle Festsender löschen
Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um alle 
Festsender zu löschen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „CLEAR ALL 
PRESET“ auszuwählen, und drücken Sie 
dann ENTER.

y
Um den Vorgang abzubrechen und zum Optionenmenü 
zurückzukehren, drücken Sie .

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)
5 Drücken Sie  / , um „CLEAR OK“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

y
Zum Abbrechen, ohne die Festsender zu löschen, wählen 
Sie „CLEAR NO“.

Nachdem alle Festsender gelöscht wurden, wird 
„CLEARED“ angezeigt, und das Display kehrt zum 
Optionenmenü zurück.
Um das Display zur ursprünglichen Anzeige 
zurückzubringen, drücken Sie MENU.

Dieses Gerät kann für einen eingestellten DAB-Sender 
verschiedene Informationen erhalten.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Stimmen Sie auf den gewünschten DAB-
Sender ab.

3 Drücken Sie INFO.
Der angezeigte Gegenstand ändert mit jedem Druck 
der Taste.

Der ausgewählte Gegenstand rollt auf dem Display 
ab, und dann wird die entsprechende Information 
angezeigt.

Gewisse Informationen sind je nach dem ausgewählten DAB-
Sender nicht verfügbar.

DAB-Informationen anzeigen

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

Gegenstand

Auswahl Beschreibung

SERVICE LABEL Sendername
DLS
(Dynamic Label 
Segment)

Informationen über den 
aktuellen Sender

ENSEMBLE LABEL Ensemblename
PROGRAM TYPE Sendersparte
DATE AND TIME Aktuelles Datum und Uhrzeit
AUDIO MODE Audiomodus (Mono/Stereo) 

und Bitrate
CH LABEL/FREQ Kanal und Frequenz
SIGNAL QUALITY Signalempfangsqualität 

(0 [keine] bis 100 [beste])

Hinweis

Information
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DAB-RADIO HÖREN (R-S202D)
Sie können die Empfangsstärke (0 [keine] bis 100 [beste]) 
der einzelnen DAB-Kanäle prüfen.

1 Drücken Sie TUNER, um den Tuner als 
Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie BAND, um DAB auszuwählen.

3 Drücken Sie MENU, um das Optionenmenü 
zu öffnen.
Das Optionenmenü für TUNER wird angezeigt (siehe 
Seite 30).

4 Drücken Sie  / , um „TUNE AID“ 
auszuwählen, und drücken Sie dann ENTER.

5 Drücken Sie  / , um den gewünschten 
DAB-Kanal auszuwählen.

y
Um zum Bildschirm für die Auswahl der Menügegenstände 
zurückzukehren, drücken Sie .

■ DAB-Frequenzinformationen
Dieses Gerät unterstützt nur Band III (174 bis 240 MHz).Empfangsstärke der einzelnen 

DAB-Kanäle prüfen

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

DAB-Kanal Empfangsstärke

Frequenz Kanal Frequenz Kanal

174,928 MHz 5A 208,064 MHz 9D

176,640 MHz 5B 209,936 MHz 10A

178,352 MHz 5C 211,648 MHz 10B

180,064 MHz 5D 213,360 MHz 10C

181,936 MHz 6A 215,072 MHz 10D

183,648 MHz 6B 216,928 MHz 11A

185,360 MHz 6C 218,640 MHz 11B

187,072 MHz 6D 220,352 MHz 11C

188,928 MHz 7A 222,064 MHz 11D

190,640 MHz 7B 223,936 MHz 12A

192,352 MHz 7C 225,648 MHz 12B

194,064 MHz 7D 227,360 MHz 12C

195,936 MHz 8A 229,072 MHz 12D

197,648 MHz 8B 230,784 MHz 13A

199,360 MHz 8C 232,496 MHz 13B

201,072 MHz 8D 234,208 MHz 13C

202,928 MHz 9A 235,776 MHz 13D

204,640 MHz 9B 237,488 MHz 13E

206,352 MHz 9C 239,200 MHz 13F
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Im Optionenmenü können Sie für jede Eingangsquelle verschiedene Einstellungen konfigurieren und diese automatisch 
bei Auswahl einer Eingangsquelle abrufen.

1 Drücken Sie eine Eingangswahltaste, um die 
gewünschte Eingangsquelle auszuwählen.

2 Drücken Sie MENU.

3 Drücken Sie  / , um den gewünschten 
Menügegenstand auszuwählen, und drücken 
Sie dann ENTER.

4 Drücken Sie  / , um die Einstellungen zu 
ändern, und drücken Sie dann ENTER.

y
Um zum Bildschirm für die Auswahl der Menügegenstände 
zurückzukehren, drücken Sie .

5 Um das Optionenmenü zu verlassen, 
drücken Sie MENU.

Die verfügbaren Menügegenstände hängen von der gewählten Eingangsquelle ab.

y
„*“ weist auf die Standardeinstellungen hin.

OPTIONENMENÜS DER EINGANGSQUELLEN EINSTELLEN

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

Eingangswahl-
tasten

MENU

 /  / 
ENTER

Gegenstände im Optionenmenü

Menügegenstand Beschreibung

MAX VOLUME (MAX VOL) Stellt die maximal einstellbare Lautstärke ein, so dass die Lautstärke nicht versehentlich höher 
als auf einen bestimmten Wert eingestellt werden kann.
Einstellbarer Bereich: 01 bis 99, MAX*

INITIAL VOLUME (INIT VOL) Legt die Lautstärke fest, die beim Einschalten des Geräts zu verwenden ist. Wird dieser 
Parameter auf „OFF“ eingestellt, wird beim Einschalten des Gerät diejenige Lautstärke 
verwendet, die beim Schalten in Bereitschaft eingestellt war.
Einstellbarer Bereich: OFF*, MUTE, 01 bis 99, MAX

TUNER STEP (TUNER STP)
Nur Asien- und Universalmodelle

Stellt den Abstimmfrequenzschritt ein.
Auswahlmöglichkeiten: AM10/FM100, AM9/FM50*

FM MODE Ändert den FM-Radioempfangsmodus (siehe Seiten 15, 20).
Auswahlmöglichkeiten: STEREO*, MONO

INITIAL SCAN (INIT SCAN)
Nur R-S202D

Führt einen ersten Suchlauf für den DAB-Radioempfang aus. 

TUNE AID Nur R-S202D Prüft die Empfangsstärke der einzelnen DAB-Sender. 

AUTO PRESET (A, PREST) Erkennt FM-Radiosender und speichert sie automatisch als Festsender (siehe Seiten 15, 20).

CLEAR PRESET (C, PREST) Löscht einen gewählten Festsender (siehe Seiten 17, 22).

CLEAR ALL PRESET (C,A, PREST) Löscht alle gewählten Festsender (siehe Seiten 18, 23).

AUTO POWER STANDBY
(AUTO STBY)

Schaltet das Gerät automatisch in Bereitschaft, wenn in der angegebenen Zeit keine Bedienung 
vorgenommen wird.
Auswahlmöglichkeiten: OFF, 2H, 4H, 8H*, 12H

BLUETOOTH Aktiviert oder deaktiviert die Bluetooth-Funktion.
Auswahlmöglichkeiten: OFF, ON*

PAIRING Ruft den Pairing-Modus auf (siehe Seite 13).
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Sehen Sie in der Tabelle unten nach, wenn das Gerät nicht einwandfrei funktioniert. Falls das aufgetretene Problem hier 
nicht aufgeführt ist oder die Anweisungen nicht aushelfen, schalten Sie das Gerät in Bereitschaft, ziehen Sie den 
Netzstecker ab, und wenden Sie sich dann an den nächsten autorisierten Yamaha-Fachhändler oder -Kundendienst.

■ Allgemeines

STÖRUNGSSUCHE

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Das Gerät schaltet nicht ein. Das Netzkabel ist nicht angeschlossen, 
oder der Stecker ist nicht vollständig 
eingesteckt.

Schließen Sie das Netzkabel sachgemäß 
an. —

Die Impedanz des angeschlossenen 
Lautsprechers ist zu gering.

Verwenden Sie Lautsprecher mit der 
richtigen Impedanz. 10

Die Schutzschaltung wurde aufgrund eines 
Kurzschlusses o. Ä. aktiviert.

Stellen Sie sicher, dass sich Adern der 
Lautsprecherkabel nicht berühren, und 
schalten Sie dann das Gerät wieder ein.

9

Dieses Gerät wurde einem starken 
externen Stromschlag (wie Blitzschlag 
oder starke statische Elektrizität) 
ausgesetzt.

Schalten Sie das Gerät in den 
Bereitschaftsmodus, ziehen Sie den 
Netzstecker ab, schließen Sie diesen nach 
30 Sekunden wieder an und benutzen Sie 
das Gerät dann normal.

—

Kein Ton Eingangs- oder Ausgangskabel sind falsch 
angeschlossen.

Schließen Sie die Kabel richtig an. Falls 
das Problem weiterhin besteht, sind die 
Kabel möglicherweise defekt.

9

Es wurde keine geeignete Eingangsquelle 
ausgewählt.

Wählen Sie mit einer der 
Eingangswahltasten auf der 
Fernbedienung eine geeignete 
Eingangsquelle aus.

12

Die Schalter SPEAKERS A/B sind nicht 
richtig eingestellt.

Schalten Sie den entsprechenden Schalter 
SPEAKERS A oder SPEAKERS B ein. 12

Die Lautsprecherkabel sind nicht 
sachgemäß angeschlossen.

Stellen Sie sachgemäße Verbindungen her. 9

Die Ausgabe wurde stummgeschaltet. Deaktivieren Sie die Stummschaltung. 6

Die Einstellung für MAX VOL oder 
INITIAL VOLUME ist zu gering.

Stellen Sie einen höheren Wert ein. 30

Das als Eingangssignalquelle gewählte 
Gerät ist ausgeschaltet oder nicht auf 
Wiedergabe eingestellt.

Schalten Sie das Gerät ein und stellen Sie 
sicher, dass es auf Wiedergabe eingestellt 
ist.

—

Der Ton bricht plötzlich ab. Die Schutzschaltung wurde aufgrund eines 
Kurzschlusses o. Ä. aktiviert.

Stellen Sie sicher, dass sich Adern der 
Lautsprecherkabel nicht berühren, und 
schalten Sie dann das Gerät wieder ein.

9

Das Gerät hat sich überhitzt. Stellen Sie sicher, dass die Öffnungen an 
der Oberseite des Geräts nicht verdeckt 
sind.

—

Die SLEEP-Funktion wurde aktiviert und 
das Gerät in Bereitschaft geschaltet.

Den Einschlaf-Timer deaktivieren. 12

Das Gerät wurde durch die Funktion 
AUTO POWER STANDBY in 
Bereitschaft geschaltet.

Drücken Sie MENU, um über das 
Optionenmenü die Einstellung für AUTO 
POWER STANDBY auf einen höheren 
Wert oder auf OFF einzustellen.

30

Nur ein Lautsprecher ist 
hörbar.

Fehlerhafte Kabelanschlüsse. Schließen Sie die Kabel richtig an. Falls 
das Problem weiterhin besteht, sind die 
Kabel möglicherweise defekt.

9

BALANCE L/R ist falsch eingestellt. Stellen Sie BALANCE L/R sachgemäß 
ein. 6

Dem Klang fehlen Bässe und 
Räumlichkeit.

Die Adern + und – wurden verstärkerseitig 
oder lautsprecherseitig vertauscht.

Verbinden Sie die Lautsprecheradern + 
und – mit den entsprechenden 
Anschlüssen.

9
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STÖRUNGSSUCHE
■ Bluetooth

Es wird ein Brummgeräusch 
erzeugt.

Fehlerhafte Kabelanschlüsse. Vergewissern Sie sich, dass die 
Audiostecker fest sitzen. Falls das 
Problem weiterhin besteht, sind die Kabel 
möglicherweise defekt.

9

Der Lautstärkepegel lässt 
sich nicht erhöhen, oder der 
Klang ist verzerrt.

Das an den Buchsen LINE 3 IN/OUT des 
Geräts angeschlossene Gerät ist 
ausgeschaltet.

Schalten Sie das Gerät ein.
—

Der Klang ist schlecht, wenn 
Sie über Kopfhörer hören, 
die an einem CD-Spieler, der 
mit diesem Gerät verbunden 
ist, angeschlossen sind.

Dieses Gerät ist in Bereitschaft. Schalten Sie das Gerät ein.

12

Die Fernbedienung 
funktioniert nicht richtig.

Falscher Abstand oder Winkel. Die Fernbedienung funktioniert innerhalb 
einer Reichweite von 6 m und innerhalb 
30 Grad zur Achse der Frontblende.

8

Der Fernbedienungssensor am Gerät ist 
direktem Sonnenlicht oder starkem Licht 
(z. B. einer Leuchtstoffröhre) ausgesetzt.

Richten Sie das Gerät anders aus.
—

Die Batterien sind entladen. Tauschen Sie alle Batterien aus. 8

Das Gerät spricht auf die 
Fernbedienung eines 
Yamaha AV-Receivers an.

Die Fernbedienungen für dieses Gerät und 
für den AV-Receiver wurden mit 
demselben Fernbedienungscode 
programmiert.

Ändern Sie die Fernbedienungs-ID des 
Yamaha AV-Receivers. Für weitere 
Informationen siehe die 
Bedienungsanleitung des AV-Receivers.

—

Ihr CD-Spieler kann nicht mit 
der Fernbedienung bedient 
werden.

Die Fernbedienung unterstützt den CD-
Spieler nicht.

Schlagen Sie in der Bedienungsanleitung 
des CD-Spielers nach. —

„OVER HEAT“ wird im 
Frontblende-Display 
angezeigt.

Das Gerät hat sich überhitzt. Stellen Sie sicher, dass die Öffnungen an 
der Oberseite des Geräts nicht verdeckt 
sind.

—

„CHECK SP“ wird im 
Frontblende-Display 
angezeigt.

Die Lautsprecherkabel sind 
kurzgeschlossen.

Verdrillen Sie die abisolierten 
Lautsprecheradern gründlich und 
schließen sie dann sachgemäß an Gerät 
und Lautsprechern an.

—

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Das Pairing mit einem 
Bluetooth-Gerät schlägt fehl.

Das Bluetooth-Gerät unterstützt nicht 
A2DP.

Führen Sie ein Pairing mit einem Gerät 
aus, das A2DP unterstützt. —

Ein Bluetooth-Adapter o. Ä., den Sie mit 
diesem Gerät pairen möchten, benutzt ein 
anderes Passwort als „0000“.

Verwenden Sie einen Bluetooth-Adapter o. 
Ä., dessen Passwort „0000“ lautet. —

Dieses Gerät und das Bluetooth-Gerät sind 
zu weit voneinander entfernt.

Bringen Sie das Bluetooth-Gerät näher an 
dieses Gerät heran. —

Es befindet sich ein Gerät 
(Mikrowellenherd, WLAN o. Ä.) in der 
Nähe, das Signale im Frequenzbereich von 
2,4 GHz erzeugt.

Stellen Sie dieses Gerät ferner von dem 
Gerät, das die Hochfrequenzsignale 
erzeugt. —

Im Optionenmenü ist BLUETOOTH auf 
OFF eingestellt.

Stellen Sie im Optionenmenü 
BLUETOOTH auf ON ein. 30

Herstellen einer Bluetooth-
Verbindung schlägt fehl.

Dieses Gerät ist nicht auf der 
Verbindungsliste des Bluetooth-Geräts 
registriert.

Führen Sie das Pairing erneut aus.
13

Im Optionenmenü ist BLUETOOTH auf 
OFF eingestellt.

Stellen Sie im Optionenmenü 
BLUETOOTH auf ON ein. 30
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STÖRUNGSSUCHE
■ FM-Empfang

■ AM-Empfang (R-S202)

Kein Ton, oder der Ton wird 
während der Wiedergabe 
unterbrochen.

Die Bluetooth-Verbindung dieses Geräts 
mit dem Bluetooth-Gerät ist abgebrochen.

Stellen Sie die Bluetooth-Verbindung 
erneut her. 13

Dieses Gerät und das Bluetooth-Gerät sind 
zu weit voneinander entfernt.

Bringen Sie das Bluetooth-Gerät näher an 
dieses Gerät heran. —

Es befindet sich ein Gerät 
(Mikrowellenherd, WLAN o. Ä.) in der 
Nähe, das Signale im Frequenzbereich von 
2,4 GHz erzeugt.

Stellen Sie dieses Gerät ferner von dem 
Gerät, das die Hochfrequenzsignale 
erzeugt. —

Die Bluetooth--Funktion des Bluetooth-
Geräts ist ausgeschaltet. 

Schalten Sie die Bluetooth-Funktion des 
Bluetooth-Geräts ein. —

Das Bluetooth-Gerät ist nicht für die 
Übertragung von Bluetooth-Audiosignalen 
zu diesem Gerät konfiguriert.

Prüfen Sie, dass die Bluetooth-Funktion 
des Bluetooth-Geräts richtig eingestellt ist. —

Das Bluetooth-Gerät ist nicht für ein 
Pairing mit diesem Gerät konfiguriert.

Konfigurieren Sie das Bluetooth-Gerät für 
ein Pairing mit diesem Gerät. —

Die Lautstärkeeinstellung des Bluetooth-
Geräts steht auf Minimum.

Erhöhen Sie die Lautstärkeeinstellung. —

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Der FM-Stereoempfang ist 
verrauscht.

Dieses Problem kann bei FM-
Stereosendungen vorkommen, wenn der 
Sender zu weit entfernt, zu schwach oder 
die Antennenverstärkung zu gering ist.

Prüfen Sie die Antennenanschlüsse.
Setzen Sie eine hochwertige FM-Antenne 
mit Richtwirkung ein.

11

Schalten Sie in den Mono-Modus. 15, 20

Der Empfang ist verzerrt und 
auch mit einer guten FM-
Antenne nicht deutlich.

Es liegen Mehrweginterferenzen vor. Verstellen Sie die Antenne, um die 
Mehrweginterferenzen zu beseitigen. —

Der gewünschte Sender 
kann nicht automatisch 
abgestimmt werden.

Das Signal ist zu schwach. Setzen Sie eine hochwertige FM-Antenne 
mit Richtwirkung ein. 11

Nehmen Sie die Abstimmung manuell vor. 15, 20

„NO PRESET“ wird 
angezeigt.

Es wurden keine Festsender gespeichert. Speichern Sie zuerst gewünschte Sender 
als Festsender. 15, 20

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Der gewünschte Sender 
kann nicht automatisch 
abgestimmt werden.

Das Signal ist schwach oder die 
Antennenanschlüsse sind locker.

Prüfen Sie, dass die AM-Rahmenantenne 
fest angeschlossen ist, und richten Sie sie 
für den bestmöglichen Empfang aus.

—

Nehmen Sie die Abstimmung manuell vor. 15

Es werden dauerhaft 
Knackgeräusche und 
Rauschen erzeugt.

Geräusche und Rauschen können von 
Gewitter, Leuchtstofflampen, Motoren, 
Thermostaten oder anderen elektrischen 
Geräten erzeugt werden.

Setzen Sie eine Außenantenne und eine 
gute Erdung ein.
Dies hilft zwar, aber eine vollständige 
Beseitigung von Störgeräuschen ist 
schwierig.

—

Es werden Summ- und 
Heulgeräusche erzeugt.

In der Nähe wird ein TV-Gerät betrieben. Stellen Sie dieses Gerät ferner vom TV-
Gerät. —

„NO PRESET“ wird 
angezeigt.

Es wurden keine Festsender gespeichert. Speichern Sie zuerst gewünschte Sender 
als Festsender. 16
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■ DAB-Empfang (R-S202D)

(weee_battery_eu_de_02)

Problem Ursache Abhilfe Siehe Seite

Kein DAB-Sender 
abstimmbar.

Der erste Suchlauf wurde nicht 
durchgeführt.

Führen Sie den ersten Suchlauf durch. 25

DAB ist an Ihrem Ort nicht verfügbar. Wenden Sie sich an Ihren Händler oder 
besuchen Sie WorldDMB Online unter 
„http://www.worlddab.org“ für 
Informationen zur DAB-Verfügbarkeit in 
Ihrer Umgebung.

—

Die DAB-Signale sind zu schwach. Ändern Sie die Höhe, Ausrichtung oder 
Lage der Antenne. 11

Der erste Suchlauf war nicht 
erfolgreich, und „Not 
Found“ wird im Frontblende-
Display angezeigt.

Die DAB-Signale sind zu schwach.

DAB ist an Ihrem Ort nicht verfügbar. Wenden Sie sich an Ihren Händler oder 
besuchen Sie WorldDMB Online unter 
„http://www.worlddab.org“ für 
Informationen zur DAB-Verfügbarkeit in 
Ihrer Umgebung.

—

Der DAB-Senderempfang ist 
schwach.

Die DAB-Signale sind zu schwach. Ändern Sie die Höhe, Ausrichtung oder 
Lage der Antenne.

11Es liegen Störgeräusche 
(wie Rauschen, Knistern 
oder Jitter) vor.

Die Antenne muss verstellt werden.

Die DAB-Signale sind zu schwach.

Die DAB-
Senderinformationen 
werden nicht oder falsch 
angezeigt.

Der DAB-Sender ist möglicherweise 
vorübergehend außer Betrieb oder 
übermittelt keine DAB-
Senderinformationen.

Wenden Sie sich an den DAB-Sender.

—

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung alter Elektrogeräte und 
benutzter Batterien

Befinden sich diese Symbole auf den Produkten, der Verpackung und/oder beiliegenden Unterlagen, 
so sollten benutzte elektrische Geräte und Batterien nicht mit dem normalen Haushaltsabfall entsorgt 
werden.
In Übereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen Sie alte Geräte und benutzte 
Batterien bitte zur fachgerechten Entsorgung, Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den 
entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogeräte und Batterien helfen Sie, wertvolle Ressourcen 
zu schützen, und verhindern mögliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt, die andernfalls durch unsachgerechte Müllentsorgung auftreten könnten.

Für weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter Elektrogeräte und Batterien 
kontaktieren Sie bitte Ihre örtliche Stadt- oder Gemeindeverwaltung, Ihren Abfallentsorgungsdienst 
oder die Verkaufsstelle der Artikel. 

Information für geschäftliche Anwender in der Europäischen Union:
Wenn Sie Elektrogeräte ausrangieren möchten, kontaktieren Sie bitte Ihren Händler oder Zulieferer 
für weitere Informationen.

Entsorgungsinformation für Länder außerhalb der Europäischen Union:
Diese Symbole gelten nur innerhalb der Europäischen Union. Wenn Sie solche Artikel ausrangieren 
möchten, kontaktieren Sie bitte Ihre örtlichen Behörden oder Ihren Händler und fragen Sie nach der 
sachgerechten Entsorgungsmethode.

Anmerkung zum Batteriesymbol (untere zwei Symbolbeispiele):
Dieses Symbol kann auch in Kombination mit einem chemischen Symbol verwendet werden. In diesem 
Fall entspricht dies den Anforderungen der EU-Batterierichtlinie zur Verwendung chemischer Stoffe.
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AUDIO-ABSCHNITT
• Minimale Ausgangsleistung (RMS)

(8 Ω, 40 Hz bis 20 kHz, 0,2% THD) 
[Nordamerika-, Universal-, China-, Korea-, Australien-, 
Großbritannien- und Europa-Modelle] .............  100 W + 100 W
[Asien-Modell] .....................................................  85 W + 85 W

• Dynamische Leistung pro Kanal (8 Ω/6 Ω/4 Ω/2 Ω, IHF) 
....................................................... 125 W/150 W/165 W/180 W

• Max. Leistung pro Kanal (4 Ω, 1 kHz, 0,7% THD)
[Großbritannien- und Europa-Modelle]................................ 115 W

• Max. Ausgangsnutzleistung (8 Ω, 1 kHz, 10% THD)
[Universalmodell] .................................................................140 W
[Asien-Modell] .....................................................................125 W

• Eingangsempfindlichkeit/-impedanz (1 kHz, 100 W/8 Ω)
CD o. Ä................................................................... 500 mV/47 kΩ

• Ausgangspegel/-impedanz
CD o. Ä. (Eingang 1 kHz, 500 mV)

LINE3 OUT.......................................................... 500 mV/2,2 Ω
CD o. Ä. (Eingang 1 kHz, 500 mV, 8 Ω)

PHONES.............................................................. 470 mV/470 Ω
• Frequenzgang

CD o. Ä. (20 Hz bis 20 kHz) ..........................................0 ± 0,5 dB
CD o. Ä. (10 Hz bis 100 kHz) ........................................0 ± 3,0 dB

• Klirrfaktor (Total Harmonic Distortion)
CD o. Ä. an SPEAKERS
(20 Hz bis 20 kHz, 50 W/8 Ω).......................... 0,2% oder weniger

• Signal-Rauschspannungsabstand (IHF-A)
CD o. Ä. (500 mV, Eingang kurzgeschlossen) ..100 dB oder höher

• Eigenrauschen (IHF-A) ........................................................... 70 µV
• Charakteristik der Klangregelung

BASS
Anhebung/Senkung (50 Hz) ............................................± 10 dB
Übernahmefrequenz.......................................................... 170 Hz

TREBLE
Anhebung/Senkung (20 kHz) ..........................................± 10 dB
Übernahmefrequenz......................................................... 3,0 kHz

Bluetooth-ABSCHNITT
• Bluetooth-Version ........................................................ Ver. 4.1+EDR
• Unterstützte Profile.................................................... A2DP, AVRCP
• Kompatibler Codec...........................................................SBC, AAC
• Max. Kommunikationsabstand ................. 10 m (ohne Behinderung)
• Drahtlose Ausgabe...............................................Bluetooth-Klasse 2
• Unterstützter Kopierschutz ................................... SCMS-T-Methode
• Empfangsfrequenz (Betriebsfrequenz) ......2402 MHz bis 2480 MHz
• Maximale Ausgangsleistung

(äquivalente isotrope Strahlungsleistung EIRP) .. 4,0 dBm (2,5 mW)

FM-ABSCHNITT
• Abstimmbereich

[Nordamerika-Modell] .................................... 87,5 bis 107,9 MHz
[Universal- und Asien-Modelle]

................................. 87,5 bis 107,9 MHz/87,50 bis 108,00 MHz
[China-, Korea-, Australien-, Großbritannien- und Europa-

Modelle] ................................................... 87,50 bis 108,00 MHz
• 50 dB Stummschaltungsschwelle (IHF-A, 1 kHz, 100% MOD.)

Mono ..................................................................... 3 µV (20,8 dBf)
• Signal-Rauschspannungsabstand (IHF-A)

Mono/Stereo................................................................71 dB/70 dB
• Harmonische Verzerrungen (1 kHz)

Mono/Stereo.................................................................. 0,4%/0,4%
• Antenneneingang...............................................75 Ω unsymmetrisch

AM-ABSCHNITT (R-S202)
• Abstimmbereich

[Nordamerika-Modell] ........................................530 bis 1710 kHz
[Universal- und Asien-Modelle]

.............................................530 bis 1710 kHz/531 bis 1611 kHz
[China-, Korea-, Australien- und Europa-Modelle]

.......................................................................... 531 bis 1611 kHz

DAB-ABSCHNITT (R-S202D)
• Abstimmbereich .................................... 174 bis 240 MHz (Band III)
• Unterstützte Audioformate

.............................MPEG 1 Layer II/MPEG 4 HE AAC v2 (AAC +)
• Antenneneingang...............................................75 Ω unsymmetrisch

ALLGEMEINES
• Stromversorgung

[Nordamerika-Modell] ..........................................120 VAC, 60 Hz
[Universalmodell] ......................110-120/220-240 VAC, 50/60 Hz
[China-Modell]......................................................220 VAC, 50 Hz
[Korea-Modell] .....................................................220 VAC, 60 Hz
[Australien-Modell]...............................................240 VAC, 50 Hz
[Großbritannien- und Europa-Modelle] ................230 VAC, 50 Hz
[Asien-Modell]......................................... 220-240 VAC, 50/60 Hz

• Leistungsaufnahme 
[Nordamerika-, Universal-, China-, Korea-, Australien-, 

Großbritannien- und Europa-Modelle] ............................. 175 W
[Asien-Modell]..................................................................... 140 W

• Leistungsaufnahme in Bereitschaft 
[Nordamerika-, China-, Korea-, Australien-, Großbritannien-, 

Europa- und Asien-Modelle] .........................0,3% oder weniger
• Abmessungen (B × H × T) ................................435 × 141 × 322 mm
• Gewicht .................................................................................... 6,7 kg

* Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung gilt für die neuesten Technischen Daten zum Zeitpunkt der Veröffentlichung. Um die neueste Version der 
Anleitung zu erhalten, rufen Sie die Website von Yamaha auf und laden Sie dann die Datei mit der Bedienungsanleitung herunter.

Bluetooth®-Wortmarke und -Logos sind eingetragene Warenzeichen 
im Eigentum von Bluetooth SIG, Inc., und die Benutzung solcher 
Marken durch Yamaha Corporation erfolgt unter Lizenz. Andere 
Warenzeichen und Handelsnamen sind Eigentum des jeweiligen 
Inhabers.

(Nur R-S202D)
Dieses Gerät unterstützt DAB/DAB+ Abstimmung.

Umgang mit Bluetooth-Kommunikation
• Das 2,4 GHz Frequenzband, das von Bluetooth-kompatiblen 

Geräten eingesetzt wird, wird durch vielen Arten von Geräten 
benutzt. Obschon Bluetooth-kompatible Geräte eine Technologie 
einsetzen, die den Einfluss anderer Geräte mit dem gleichen 
Frequenzband minimieren, kann ein solcher Einfluss die 
Geschwindigkeit oder Reichweite der Kommunikation reduzieren 
und die Kommunikation sogar unterbrechen.

• Die Geschwindigkeit der Signalübertragung und die Reichweite der 
Kommunikation hängen vom Abstand zwischen den 
kommunizierenden Geräten, dem Vorhandensein von Hindernissen, 
der Beschaffenheit der Radiowellen und der Art der Geräte ab.

• Yamaha kann nicht garantieren, dass eine drahtlose Verbindung 
zwischen diesem Gerät und einem Bluetooth-Gerät möglich ist.

TECHNISCHE DATEN
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FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Läs dessa försiktighetsåtgärder noggrant innan du fortsätter.

Se till att följa instruktionerna

Läs noggrant och följ följande försiktighetsåtgärder för att undvika 
personskador eller skador på personlig egendom.

Efter att ha noggrant läst igenom detta dokument, ska det förvaras på en 
plats som alla kan komma åt när som helst som använder produkten.

Dessa försiktighetsåtgärder varnar dig för risken för 

dödsfall eller allvarlig personskada för dig eller andra.

Om du noterar något avvikande

• Om någon av följande avvikelser sker, ska strömmen stängas av 
omedelbart.
- Strömsladden eller stickkontakten har skadats.
- Ovanliga luktar, ljud eller rök avges från produkten.
- Ett föremål eller vatten har tappats på produkten.
- Sprickor eller andra skador uppträder på produkten.
- Plötslig förlust av ljud uppstår vid användning av produkten.

Följ stegen nedan för att stänga av strömmen.

- Stäng av strömmen till produkten.
- Koppla bort strömsladden från vägguttaget.

Fortsatt användning av produkten som den är kan den leda till brand, 
elchock eller skada på produkten. Begär inspektion eller reparation 
omedelbart.

Strömförsörjning

• Skada inte strömsladden.
- Placera inte strömsladden nära värmekällor som värmare.
- Böj eller modifiera inte strömsladden med tvång.
- Skada inte strömsladden.
- Placera inte tunga föremål på strömsladden.
- Stapla inte något på strömsladden.

Användning av en sliten strömsladd med kärntråden exponerad kan 
leda till brand, elchock eller skada på produkten.

• Vid åskväder eller elektriska ska man undvika att röra vid produkten, 
strömkontakten eller strömsladden.
Annars kan elektriska stötar inträffa.

• Angiven spänning ska användas för denna produkt.
Användande av felaktig spänning kan leda till brand, elchock eller 
skada på produkten.

• Kontrollera strömsladdens stickkontakt med jämna mellanrum och ta 
bort smuts eller damm som kan ha ansamlats.
Annars kan brand eller elektriska stötar inträffa.

• Var noga med att sätta in strömsladdens stickkontakt i ett vägguttag.
Annars kan elektriska stötar eller brand eller skada på produkten 
uppstå på grund av kortslutning.

• Sätt i strömsladdens stickkontakt i vägguttaget som är synligt och 
lättillgängligt.
Skulle problem eller funktionsstörning uppstå, ska du enkelt kunna 
koppla ur stickkontakten direkt från vägguttaget. Även om 
strömbrytaren är avstängd, och så länge som strömsladden inte 
kopplats bort från vägguttaget, är produkten inte helt fri från 
strömkällan.

• Om du inte planerar på att använda produkten under en längre tid, ska 
du ta ut strömsladden ur vägguttaget.
Annars kan brand eller skada på produkten inträffa.

Får inte demonteras

• Produkten får varken modifieras eller plockas isär.
Annars kan det leda till brand, elchock eller personskada eller skada på 
produkten.

Vattenvarning

• Denna produkt ska inte användas i fuktiga eller våta förhållanden, t.ex. 
i badrum eller i regn på platser utomhus.

• Placera inte behållare (som vaser eller medicinflaskor) som innehåller 
vätska på denna produkt.

Om vätska läcker in i produkten, kan brand, elchock eller skada på 
produkten inträffa.

• Strömsladdens stickkontakt ska inte tas bort eller koppla in den från 
vägguttaget med blöta händer. Hantera inte produkten med blöta 
händer.
Annars kan det leda till elektriska stötar eller skador på produkten.

Brandvarning

• Några öppna lågor får inte hanteras nära denna produkt.
Annars kan det orsaka brand.

Hantering

• Tappa inte denna produkt och lägg inte någon kraftig påverkan på 
produkten.
Annars kan det leda till brand, elektriska stötar eller skador på 
produkten.

Batterier

• Svälj inte batterierna.
• Håll batterier borta från barn.

Annars kan de svälja batterierna av misstag. Läckande syra från batteriet 
kan orsaka nedsatt syn eller inflammation. Om batteriets fodral på 
denna produkt inte är helt förseglat, ska produkten inte användas och 
hållas borta från barn. Om någon har svalt ett batteri av misstag, ska 
läkare kontaktas omedelbart. Om ett batteri sväljs kan det orsaka 
allvarliga kemiska brännskador eller smälta kroppsvävnad inom några 
timmar, vilket kan leda till dödsfall.

• Kasta inte batterier i en öppen eld.
• Batterierna ska inte utsättas för höga temperaturer som exempelvis di-

rekt solljus och öppen eld.

Annars kan de explodera, vilket kan leda till brand eller personskada.

• Om syra läcker ut från batteriet ska du undvika att komma i kontakt 
med den.
Annars kan nedsatt syn eller kemiska brännskador inträffa. Om du 
kommer i kontakt med batterisyran ska du genast skölja bort den med 
vatten och kontakta läkare.

• Använd inte andra batterier än den angivna typen.

• Använd inte gamla och nya batterier tillsammans.

• Använd inte olika typer av batterier tillsammans.

• Sätt inte i batterierna i en riktning som är motsatt till riktningen för 
polariteten.

• Plocka inte isär batteriet.

• Icke-uppladdningsbara torrcellsbatterier får inte laddas.

De kan explodera eller batterisyra kan läcka, vilket kan leda till bränder, 
brännskador, nedsatt syn, inflammation eller skada på produkten. Om 
du kommer i kontakt med batterisyran ska du genast skölja bort den med 
vatten och kontakta läkare.

• Kontakta följande kundcenter för inspektion eller reparation.
- Butiken du köpte produkten
- Återförsäljare åt Yamaha

• Denna produkt är avsedd att användas som hushållsapparat. Ska 
inte användas inom något område eller verksamhet som kräver 
hög tillförlitlighet i förhållande till människors liv eller värdefulla 
tillgångar.

• Notera att Yamaha inte kan påläggas något ansvar för förluster till 
följd av inkorrekt användning eller obehörig modifiering av 
produkten.

VARNING
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• Bär inte batterierna i en ficka eller väska eller förvara dem tillsammans 
med en metallbit.
Risk för att batterierna kortsluts, vilket kan leda till en explosion eller 
läckande syra, vilket i sin tur kan leda till bränder, nedsatt syn eller 
personskador.

• Planerar du att inte använda produkten under en längre tid eller 
batterierna har blivit urladdade ska du ta plocka dem från 
fjärrkontrollen.
I annat fall kan batterisyra läcka, vilket kan leda till nedsatt syn, 
inflammatorisk skada eller skada på produkten.

• Innan du förvarar eller kasserar batterierna, ska du fästa en bit tejp på 
kontakterna för att isolera dem.
Om batteriets kontakter kommer i kontakt med andra batterier eller 
metallföremål kan de explodera eller batterisyra börja läcka ut, vilket 
kan leda till brand, brännskador, nedsatt syn eller inflammatorisk 
skada.

Trådlös enhet

• Denna produkt ska inte användas i ett område där användningen av 
radiovågor är begränsad, t.ex. nära medicinsk utrustning.
I annat fall kan radiovågor som avges från produkten påverka 
användningen av medicinsk elektrisk utrustning.

• Använd inte produkten inom 15 cm från en person med implanterbar 
pacemaker eller defibrillator.
I annat fall kan radiovågor avges från denna produkt som kan påverka 
funktionen för den implanterbara pacemakern eller defibrillatorn.

Dessa försiktighetsåtgärder varnar dig för risken för fysisk 

skada på dig eller andra.

Strömförsörjning

• Om strömsladdens kontakt som sitter i vägguttaget har vridit sig eller 
är lös, ska vägguttaget inte användas.
Annars kan det leda till brand, elchock eller brännskador.

• När strömsladden kopplas bort från produkten eller vägguttaget ska 
alltid stickkontakten och inte själva sladden greppas.
Annars kan strömsladden skadas vilket kan resultera i brand eller 
elchock.

Installation

• Placera inte denna produkt i ett instabilt läge eller på en plats utsatt för 
vibrationer.
Annars kan produkten rasa eller välta, vilket kan leda till skador på 
produkten.

• Blockera inte värmeavledningen för denna produkt när du installerar 
den.
- Täck inte produkten med en trasa eller duk.
- Produkten ska inte installeras på en matta eller pläd.
- Blockera inte öppningarna till ventilationen (slitsar med 

värmeavledning).
- Säkerställ att ovansidan är vänd uppåt. Produkten ska inte installeras 

på dess sidor eller upp och ner vänd.
- Produkten ska inte användas på ett trångt, undermåligt ventilerat 

utrymme.

Bristande ventilation kan leda till överhettning i produkten, vilket kan 
orsaka skador och brand eller funktionsstörningar.

Se till att det finns tillräckligt med utrymme runt produkten på minst 
30 cm ovanför, 20 cm på sidorna och 20 cm på baksidan. 

• Installera produkten i enlighet med instruktionerna som beskrivs i 
följande manual.
- Bruksanvisning

Annars kan produkten rasa eller välta, vilket kan leda till skador på 
produkten.

• Håll dig borta från denna produkt i händelse av jordbävningar.
Annars kan produkten rasa eller välta, med resultat för personskador.

• Installera inte produkten på en plats där den kan komma i kontakt med 
havssalt, frätande gaser, oljig rök eller ånga.
Annars kan produkten rasa eller välta, vilket kan leda till skador på 
produkten.

• Säkerställ att strömbrytaren är avstängd och att alla anslutna kablar är 
borttagna innan du flyttar produkten.
I annat fall kan kablarna fångas upp av en fot eller hand och produkten 
rasar eller välter, vilket kan leda till personskador eller skador på 
produkten.

Anslutningar

• Planerar du att ansluta externa enheter ska du först läsa ägarmanualen 
för varje enhet och anslut dem i enlighet med instruktionerna.
Om du underlåter att följa instruktionerna kan det orsaka 
personskador eller skador på produkten.

Hörselnedsättning

• Utsätt dig inte för höga volymljud under en längre tid.
Kan leda till nedsättning av hörsel. Om du upplever någon form av 
nedsatt hörsel, ska du kontakta en läkare.

• Om du funderar på att ansluta produkten till andra enheter, ska du 
först slå av strömmen till alla enheter.
Annars kan det leda till nedsättning av hörsel, elektrisk stöt eller att 
produkten skadas.

• Innan du slår på strömmen eller använder produkten ska du se till att 
inte höja ljudvolymen allt för högt. Innan du stänger av strömmen till 
produkten, ska du ställa in volymnivåerna för denna produkt och alla 
anslutna enheter till ett minimum.
Annars kan det leda till hörselnedsättning eller att produkten skadas.

• När du slår på strömmen till ljudsystemet ska du alltid slå på strömmen 
till förstärkaren SIST. När du stänger av strömmen till ljudsystemet, ska 
du stänga av strömmen till förstärkaren FÖRST.
Annars kan det leda till hörselnedsättning eller att produkten skadas. 

Underhåll

• Innan du rengör produkten, se till att dra ut strömsladden ur 
vägguttaget.
Annars kan elektriska stötar inträffa.

Hantering

•  Rör inte vid ytan på vilken denna etikett är fäst.
Ytan kan bli uppvärmd under användning av denna produkt och vid 
beröring av ytan kan det leda till brännskador.

• Tappa inte ett främmande föremål, som en bit metall eller papper i 
något mellanrum på denna produkt.
Annars kan det leda till brand, elektriska stötar eller skador på 
produkten.

• Se till att hålla små delar borta från spädbarn.
Risken finns att de kan svälja dem av misstag.

• Använd inte överdriven kraft på denna produkt.
- Vila din vikt på denna produkt
- Placering av tunga föremål på denna produkt
- Staplande på produkten
- Tillämpa överdriven kraft på knapparna, omkopplarna eller I/O-

kontakterna

Det kan leda till personskada eller att produkten skadas.

• Dra inte i anslutna kablar.
Annars kan produkten rasa eller välta, vilket kan leda till skador på 
produkten.

FÖRSIKTIGHET
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Försiktighetsåtgärder vid 
användning

MEDDELANDE

Följ försiktighetsåtgärderna nedan för att undvika funktionsstörningar 
och skada på denna produkt och för att förhindra förlust av data.

Strömförsörjning

• Om du inte planerar på att använda produkten under en längre tid, ska 
du ta ut strömsladden ur vägguttaget. Även när [A] (Viloläge/På) -
knappen är avstängd, flödar fortfarande en liten mängd ström igenom 
denna produkt.

Installation

• Beroende på omgivningen som du använder produkten kan en telefon, 
radio eller TV generera brus. I så fall ska produktens placering eller 
orientering eller den omgivande miljön ändras.

• Installera inte produkten på en plats som omfattas av:
- Direkt solljus
- Extremt höga eller låga temperaturer
- För mycket damm
Det kan leda till funktionsstörning eller att produkten skadas.

• Installera inte produkten på en plats där kondens kan bildas på grund 
av snabba, drastiska förändringar i den omgivande temperaturen. 
Användning av produkten medan kondens råder kan skada produkten. 
Om det finns en anledning att tro att kondens kan ha inträffat på eller i 
denna produkt, ska den lämnas i flera timmar utan att slå på 
strömmen. Du kan börja använda produkten när den är helt torr från 
kondens.

• Produkten ska inte installeras i närheten av:
- Metallvägg eller skrivbord
- Mikrovågsugn
- Trådlös LAN-enhet
- Trådlös mikrofonsändare
I annat fall kan radiovågornas kvalitet försämras, vilket kan leda till 
instabil trådlös kommunikation.

Hantering

• Placera inga vinyl-, plast- eller gummiprodukter på denna produkt. I 
annat fall kan panelen missfärgas eller försämras.

Underhåll

• Använd en torr, mjuk trasa för att rengöra produkten. Använd inte 
bensin, thinner, tvättmedel eller kemisk trasa för att rengöra 
produktens yta. Annars kan ytan missfärgas eller försämras.

Viktig information

OBS!

Detta avsnitt beskriver försiktighetsåtgärder som ska följas vid 
användning, funktionsbegränsningar och kompletterande information 
som kan vara till hjälp för dig.

Bortskaffande eller överföring

• Om du planerar att överföra äganderätten till denna produkt ska du 
skicka med detta dokument och medföljande tillbehör tillsammans 
med produkten.

• Följ din lokala myndighets bestämmelser för kassering av denna 
produkt och dess tillbehör.

• Följ din lokala myndighets bestämmelser för kassering av batterier. 
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■ Om denna bruksanvisning
• y anger tips om användning.
• Instruktionerna i den här bruksanvisningen förklarar användandet av den här enheten med tillhörande fjärrkontroll. Du kan också 

använda knappar eller rattar på frontpanelen om de har samma eller liknande namn som de på fjärrkontrollen.
• AM-radio är endast tillgänglig för R-S202.

Med den här enheten kan du:
◆ Njuta av klart ljud trådlöst med hjälp av Bluetooth-

tekniken (se sidan 13).
◆ (R-S202) Lyssna på FM- och AM radiostationer 

(se sidan 15).
◆ (R-S202D) Lyssna på FM- och DAB-radiostationer 

(se sidorna 20, 25).

◆ Använd fjärrkontrollen för denna enhet för att styra en 
Yamaha CD-spelare (se sidan 7)

◆ Spara ström genom att använda AUTO POWER 
STANDBY-funktionen (se sidan sidan 30)

Kontrollera att följande delar finns med i förpackningen.

INNEHÅLL

ANVÄNDBARA FUNKTIONER

MEDFÖLJANDE TILLBEHÖR

Fjärrkontroll AM-antenn (R-S202)

Batterier (x2) 
(AA, R6, UM-3)

FM-antenn (R-S202)

* En av ovan nämnda levereras beroende 
på i vilken region den är inköpt.

DAB/FM-antenn (R-S202D)



1 A (strömbrytare)
Slår på enheten eller ställer den i standbyläge. 

2 FM MODE
Ändrar FM läget för mottagning av radiovåg (stereo 
eller mono) när TUNER är vald som ingångskälla (se 
sidorna 15, 20).

3 Fjärrkontrollsensor
Tar emot infraröda signaler från fjärrkontrollen.

4 STANDBY/ON-indikator

5 MEMORY
Sparar den aktuella radiostationen som förinställd när 
TUNER är vald som ingångskälla (se sidorna16, 21).

6 BAND
Ställer in radions tuner/band när TUNER är vald som 
ingångskälla (se sidorna 15, 20).

7 PRESET j / i 
Väljer en förinställd radiostation när TUNER är vald 
som ingångskälla (se sidorna 17, 22).

8 TUNING jj / ii 
Väljer stationsfrekvensen när TUNER är vald som 
ingångskälla (se sidorna 15, 20).

9 Bluetooth-indikator
Anger status på anslutningen med Bluetooth apparaten 
(se sidan 13).

0 Frontpanelens display
Visar information om enhetens driftstatus (se sidan 4).

KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER

Frontpanel

BAND

1 2 54 9 03 6

A B FC D E

7 8

Indikator Status

Starkt ljus Strömmen till enheten är ”på”.

Svagt ljus Den här enheten står i ”standby”-läge.

Av Strömmen till enheten är ”av”.
För att stänga av denna enhet, koppla 
ur nätkabeln från vägguttaget.
2 Sv
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KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
A PHONE-uttag
För anslutning av hörlurar.

y
Tryck på SPEAKERS A/B så att SP A/B indikatorerna (se 
sidan 4) slocknar innan du ansluter hörlurarna till PHONE-
uttaget.

B SPEAKERS A/B
Slår på eller av det högtalarpar anslutet till 
SPEAKERS A och/eller SPEAKERS B-uttagen på 
den bakre panelen varje gång motsvarande knapp 
trycks (se sidan 12). 

C BASS –/+
Ökar eller minskar den låga frekvensåtergivningen. 
Inställningsintervall: –10 dB till +10 dB

D TREBLE –/+
Ökar eller minskar den höga frekvensåtergivningen.
Inställningsintervall: –10 dB till +10 dB

E INPUT l / h
Väljer den ingångskälla du vill lyssna på.

F VOLUME kontrollreglage
Ökar eller minskar ljudvolymen.
3 Sv



KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
[AM-radio är endast tillgänglig för R-S202.]

1 PRESET-indikator
Tänds eller blinkar när den förinställda funktionen 
används (se sidorna 16, 21).

2 MEMORY-indikator
Tänds eller blinkar när radiostationer registreras som 
förinställda (se sidorna 16, 21).

3 SP (SPEAKERS) A/B-indikatorer
Tänds enligt det valda högtalarparet.
Båda indikatorerna lyser när båda högtalarparen är 
valda.

4 TUNED-indikator
Tänds när enheten är inställd på en FM- eller AM-
station.

5 SLEEP-indikator
Tänds när insomningstimern slås på (se sidan 12).

6 ST-indikator
Tänds när enheten är i stereoläge och avsökning på en 
FM-station med en stereosändning.

7 kHz/MHz-indikatorer
Tänds enligt aktuell sändningsfrekvens.
kHz: AM
MHz: FM

8 Multiinformationsdisplay
Visar information när du justerar eller ändrar 
inställningar.

Frontpanelens display
4 Sv
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KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
[AM-radio är endast tillgänglig för R-S202.]

1 ANTENN-anslutningar
Används för att ansluta radioantenner (se sidan 11).

2 Nätkabel
För att ansluta enheten till ett vägguttag (se sidan 11).

3 CD-uttag
Används för att ansluta en CD-spelare (se sidan 9).

4 LINE 1-2-uttag 
Används för att ansluta ljudkomponenter (se sidan 9).

5 LINE 3-uttag
IN-uttag 
Används för att ansluta till ljudutgång på en 
ljudkomponent (se sidan 9).
OUT-uttag
Används för att ansluta till ljudingång på en 
ljudkomponent (se sidan 9).

6 SPEAKERS-anslutningar
Används för anslutning av högtalare (se sidan 9).

7 VOLTAGE SELECTOR 
(Endast för allmän modell)

Bakre panel

763 4 5

21
5 Sv



KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
■ Gemensamma inställningar
Följande delar och inställningar kan användas oavsett 
vilken ingångskälla du väljer.

1 Sändare för infraröda signaler
Sänder infraröda signaler.

2 A (strömbrytare)
Slår på enheten eller ställer den i standbyläge.

3 SLEEP
Ställer in insomningstimer (se sidan 12).

4 Ingångsväljare
Välj den ingångskälla du vill lyssna på.

y
Ingångskällornas namn motsvarar anslutningarnas namn på 
bakre panelen.

5 TREBLE –/+
Ökar eller minskar den höga frekvensåtergivningen.
Inställningsintervall: –10 dB till +10 dB

6 BASS –/+
Ökar eller minskar den låga frekvensåtergivningen.
Inställningsintervall: –10 dB till +10 dB

7 BALANCE L/R
Ställer in balansen mellan vänster och höger högtalare 
för att kompensera obalans i ljudet.
Inställningsintervall: 

8  /  /  /  / ENTER
Väljer och bekräftar objekt i Option-menyn 
(se sidan 30).

9 MENU
Slår på och av Options-menyn (se sidan 30).

0 VOLUME +/–
Ökar eller minskar ljudvolymen. 

A SPEAKERS A/B
Slår på eller av det högtalarpar anslutet till 
SPEAKERS A och/eller SPEAKERS B-uttagen på 
den bakre panelen varje gång motsvarande knapp 
trycks (se sidan 12).

B DIMMER
Välj ljusstyrka på frontpanelens displayen i 3 nivåer 
genom att trycka på knappen upprepade gånger.

y
• Den här inställningen sparas även om du stänger av 

enheten.
• Standardinställningen är den ljusaste.

C MUTE
Dämpar ljudvolymen. Om du trycker på knappen en 
gång till återställs ljudvolymen till föregående nivå.

Fjärrkontroll

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

B

A

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

DISC SKIP

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

1

2

3

9 B

C

E

A

4

5

6

0

7

8

D

(+20 dB) (center) (+20 dB)
Den motsatta sidan av 
kanalen är dämpad.

Den motsatta sidan av 
kanalen är dämpad.
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KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
■ Kontrollreglage för radiofunktion 
Följande knappar kan användas när du har valt TUNER 
som ingångskälla.

D TUNING jj / ii 
Väljer stationsfrekvensen (se sidorna 15, 20).

PRESET j / i 
Välj en förinställd radiokanal (se sidorna 17, 22).

BAND
Växlar radions tuner/band.

MEMORY
Sparar den aktuella radiostationen som förinställd (se 
sidorna 16, 21).

INFO
Endast modeller för Storbritannien och Europa:
Växlar information som visas på frontpanelens 
display.

■ Yamaha CD-spelarens kontrollreglage
Följande knappar kan användas för att styra en Yamaha 
CD-spelare.

E Yamaha CD-spelarknappar
s Stoppar uppspelning
e Pausar uppspelning
p Startar uppspelning
DISC SKIP Hoppar till nästa skiva i en CD-

växlare
b Hoppar över bakåt 
a Hoppar över framåt

Matar ut skivan
w Spolar tillbaka uppspelning
f Snabbspolar uppspelning framåt

Även om du använder en Yamaha CD-spelare kanske vissa 
komponenter och funktioner inte är tillgängliga. Se 
komponentens bruksanvisning för mer information.

■ Bluetooth kontrollreglage
Följande knappar kan användas för att styra en Bluetooth 
apparat.

8 Bluetooth kontrollknappar
BLUETOOTH Växlar ljudkälla till Bluetooth
I Hoppar över bakåt
I Hoppar över framåt
II Startar/pausar uppspelning

Yamaha garanterar inte driften av alla Bluetooth apparater.

Anmärkning

Anmärkning
7 Sv



KONTROLLREGLAGE OCH FUNKTIONER
■ Installera batterier
Byt ut alla batterier om du upptäcker att fjärrkontrollens 
räckvidd minskar. Torka rent batterifacket innan du sätter i 
nya batterier.

■ Räckvidd
Rikta fjärrkontrollen mot fjärrkontrollsensorn på 
mottagaren inom angiven räckvidd som visas nedan. Inga 
stora hinder får förekomma mellan fjärrkontrollen och den 
här apparaten.

• Var noga med att inte tappa fjärrkontrollen.
• Om batterierna tar slut ska du genast plocka ut dem ur fjärrkontrollen för att undvika explosion eller syraläckage.
• Kasta omedelbart läckande batterier och var noga med att inte röra vid den läckande substansen. Om den läckande substansen 

kommer i kontakt med huden eller om du får den i ögonen ska du genast skölja bort den och uppsöka en läkare. Rengör batterifacket 
noga innan du sätter i nya batterier.

• Använd inte gamla batterier tillsammans med nya. Det kan förkorta livslängden på de nya batterierna eller få de gamla batterierna att 
börja läcka.

• Använd inte olika typer av batterier (t.ex. alkaliska batterier och manganbatterier) tillsammans. Batterier kan ha olika egenskaper 
trots att de ser likadana ut.

• Gör dig av med batterierna i enlighet med lokala bestämmelser.
• Förvara batterierna på en plats utom räckhåll för barn.

Batterier kan vara farliga om ett barn stoppar dem i munnen. 
• Om du inte ska använda apparaten under en längre tid, ta ut batterierna ur enheten. Annars kommer batterierna slitas ut, vilket kan 

leda till läckage av batterivätska som kan skada enheten.

Använda fjärrkontrollen

AA, R6, UM-3-batterier

Ungefär 6 m

Fjärrkontroll

FÖRSIKTIGT
8 Sv
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Var noga med att ansluta V (vänster) till V, H (höger) till H, ”+” till ”+” och ”–” till ”–”. Om anslutningarna är felaktiga 
hörs inget ljud från högtalarna, och om högtalarnas polaritet är felaktig kommer ljudet att låta onaturligt och sakna bas. 
Läs även bruksanvisningen för respektive komponent.
Se till att du använder RCA-kablar för att ansluta ljudenheter.

• Anslut inte den här apparaten eller andra komponenter till nätspänning förrän samtliga anslutningar mellan 
komponenterna är gjorda.

• Låt inga blottade trådar i högtalarkablarna komma i kontakt med varandra eller med någon metalldel på enheten. Det 
kan skada apparaten och/eller högtalarna.

ANSLUTNINGAR

Ansluta högtalare och källkomponenter

FÖRSIKTIGT

Ljud ut

CD-brännare 
etc.

DVD-spelare 
etc.

Ljud ut

Vänster

Ljud ut Ljud ut Ljud in

Högtalare B

Kassettdäck etc.CD-spelare

Högtalare A

Höger

VänsterHöger

(R-S202)
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ANSLUTNINGAR
■ OUT-uttag
•  OUT-uttagen ger en utgångssignal från den valda 

ingången (förutom när LINE 3 är vald).
• Volymnivå, tonkontroll och balansinställningar 

påverkar inte OUT-uttagen.

■ Ansluta högtalarkablar

När du kopplar högtalarkablarna till högtalaranslutningarna ska 
du endast föra in de blottade trådarna. Om du för in isolerad kabel 
kan anslutningen bli svag och därmed kanske inget ljud hörs.

Anslut högtalare med en impedans som visas nedan. Om 
du ansluter högtalare med en alltför låg impedans, kan 
denna enhet överhettas.

■ Anslutning med dubbla kablar
En bi-wire-anslutning separerar bashögtalarsektionen från 
den kombinerade mellanregister- och 
diskanthögtalarsektionen.
En bi-wire-kompatibel högtalare har fyra kontakter med 
polskruvar. Dess kontaktpar gör det möjligt att dela upp 
högtalaren i två oberoende sektioner. Med dessa 
anslutningar är mellanregister- och diskantelementen 
kopplade till det ena kontaktparet och baselementet till det 
andra kontaktparet.

Anslut den andra högtalaren till den andra 
kontaktuppsättningen på samma sätt.

När anslutning med dubbla kablar ska göras, ta bort 
kortslutningsbryggorna eller -kablarna på högtalarna.

y
Användande av dubbla kablar för anslutning, tryck på 
SPEAKERS A och SPEAKERS B så att både SP A och B lyser 
på frontdisplayen.

Anmärkning

FÖRSIKTIGT

Högtalaranslutning Högtalarimpedans

SPEAKERS A eller 
SPEAKERS B

8 Ω eller högre

SPEAKERS A och 
SPEAKERS B

16 Ω eller högre
(med undantag för 
Nordamerika-modellen)

Dubbla kablar (bi-wire) 8 Ω eller högre

Skala bort cirka 10 mm av 
isoleringen i änden på varje 
högtalarkabel.

Anmärkning

Bakre panel
Högtalare

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

BALANCE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

B

A

SPEAKERS A/B
10 Sv
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ANSLUTNINGAR
Ansluter den medföljande FM/AM-antennen till enheten.
Fäst änden av FM antenn på en vägg, och placera AM 
antennen.

• Anslut en utomhusantenn om mottagningskvaliteten är dålig.
• Använd enbart bara den längd av kabeln som behövs från AM-

antennenheten.
• Kablarna från AM-antennen har ingen polaritet.

■ Montering av AM-antenn

■ Anslutning av kabeln till AM-antennen

Anslut den medföljande DAB/FM-antennen till denna 
enhet och fäst antennens ändar till en vägg.

• Anslut en utomhusantenn om mottagningskvaliteten är dålig.
• Antennen ska sträckas ut horisontellt.

Anslut nätkabeln till ett vägguttag när samtliga 
anslutningar har slutförts.

Endast för allmän modell
Innan du ansluter nätkabeln, var noga med att ställa om 
VOLTAGE SELECTOR på enheten till den lokala 
nätspänningen. Felaktig inställning av VOLTAGE 
SELECTOR kan orsaka brand och skador på enheten. 

Anslutning av FM/AM-antenner 
(R-S202)

Anmärkningar

FM-antenn AM-antenn

Anslutning av DAB/FM-antenner 
(R-S202D)

Anmärkningar

Anslutning av strömkabel

FÖRSIKTIGT

DAB/FM-antenn

Till vägguttaget 
med nätkabeln
11 Sv



1 Tryck på A (strömbrytaren) för att slå på 
enheten.

2 Tryck på en av ingångsväljarna för att välja 
önskad ingångskälla.

3 Tryck på SPEAKERS A och/eller SPEAKERS 
B för att välja önskade högtalare

y
• Kontrollera att SP A och SP B visas på displayen om du 

har anslutit ett högtalarpar med dubbla kablar eller om du 
använder två högtalarpar samtidigt (A och B).

• Stäng av högtalarna när du lyssnar via hörlurar.

4 Spela upp källan.

5 Tryck på VOLUME +/– för att öka eller minska 
ljudvolymen. 

y
Du kan justera tonkvaliteten genom att använda BASS –/+ 
och TREBLE–/+, och vänster/höger ljudbalans på 
högtalarna genom att använda BALANCE L/R (se sidan 
sidan 6).

6 När du lyssnat färdigt, tryck på A 
(strömbrytaren) för att sätta enheten i 
viloläge.
Tryck på A (strömbrytaren) igen för att slå på 
enheten.

y
• Du kan också använda knappar eller rattar på frontpanelen 

om de har samma eller liknande namn som de på 
fjärrkontrollen.

• För inspelning, se sidan 5.

Använd denna funktion för att automatiskt ställa enheten i 
standbyläge efter en viss tid. Funktionen viloläge är 
användbar när du går och lägger dig medan enheten spelar 
upp eller in en källa.

Tryck på SLEEP upprepade gånger för att ange 
tidslängden tills enheten går in i standby-läge.
Varje gång du trycker på SLEEPändras tidslängden som 
anges på displayen cykliskt enligt bilden nedan. 

 SLEEP-indikatorn blinkar medan du ställer in tiden för 
viloläge.

När viloläget är inställt börjar SLEEP-indikatorn på 
displayen att lysa.

y
Gör något av följande för att stänga av viloläge:

– Välj ”SLEEP OFF”.
– Tryck på A (strömbrytare) för att ställa enheten i standbyläge.

UPPSPELNING

Spelar upp en källa

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

R

B

A

A (strömbrytare)

Ingångsväljare

SPEAKERS A/B

VOLUME +/–

TREBLE –/+

BASS –/+

BALANCE L/R

Använda insomningstimer

SLEEP

LINE 1

CD TUNER BAND

LINE 2 LINE 3

A (strömbrytare)SLEEP

120 min 90 min

60 min30 minoff
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Denna enhet har Bluetooth-funktioner. Du kan njuta av trådlös musikuppspelning från din Bluetooth apparat 
(mobiltelefon, digital ljudspelare, etc.). Se också användarmanualen för din Bluetooth apparat.

Du måste utföra ihopparningen först gången som du 
använder din Bluetooth apparat med den här enheten, eller 
om inställningar för ihopparning har tagits bort. 
Ihopparning är en operation som registrerar Bluetooth 
apparaten med den här enheten. Om ihopparningen 
misslyckas, se punkten ”Bluetooth” i ”FELSÖKNING” 
(se sidan 32). 

• Yamaha lämnar inga garantier för alla anslutningar mellan 
denna enhet och Bluetooth apparaten.

• Denna enhet kan paras ihop med upp till 8 Bluetooth apparater. 
När ihopparning med den 9:e enheten lyckats, raderas data för 
den äldsta anslutningen för ihopparning.

• När du ansluter till Bluetooth apparaten och utför ihopparning 
med en annan apparat, Bluetooth avbryts den aktuella 
anslutningen.

1 Tryck på BLUETOOTH Source-knappen i mer 
än 3 sekunder för att ange ihopparningsläge.
• Ihopparningsläge varar i 5 minuter.
• I ihopparningsläge kommer frontpanelens display 

på denna enhet ange ”PAIRING”, och Bluetooth 
indikatorn blinkar.

y
Du kan också ange ihopparningsläge i endera av följande 
två sätt:

– Tryck och håll ner INPUT l eller h på den här enheten 
i tre sekunder.

– Välj ”PAIRING” från Option-menyn, och tryck sedan på 
ENTER (se sidan 30).

2 Slå på Bluetooth-funktionen på Bluetooth 
apparaten.
För mer information, se ägarmanualen för Bluetooth 
apparaten.

3 Från Bluetooth listan med anslutningar för 
Bluetooth apparaten, välj denna enhet (R-
S202 Yamaha eller R-S202D Yamaha).
• När ihopparningen har slutförts, kommer 

frontpanelens display på denna enhet ange 
”COMPLETED”. 

• När Bluetooth apparaten är ansluten, kommer 
frontpanelens display på denna enhet ange 
”CONNECTED” och den Bluetooth indikatorn 
tänds.

y
Om du ombeds ange ett lösenord, ange siffrorna ”0000”.

4 Spela upp musik från Bluetooth apparaten.

• Se till att volyminställningen på denna enhet inte är alltför hög. 
Vi rekommenderar att du justerar volymen på Bluetooth 
enheten.

• Om Bluetooth är vald som ljudkälla, stängs denna enhet av 
automatiskt när 20 minuter har förflutit utan att någon Bluetooth 
anslutning eller någon åtgärd har utförts.

y
Du kan använda Bluetooth kontrollknapparna på fjärrkontrollen 
för att styra uppspelningen (se sidan 7).

LYSSNA PÅ MUSIK FRÅN DIN Bluetooth® APPARAT

Spela upp från din Bluetooth 
apparat 

Anmärkningar
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VOLUME

BALANCE
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BLUETOOTHBLUETOOTH

Anmärkningar
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LYSSNA PÅ MUSIK FRÅN DIN Bluetooth® APPARAT
När ihopparningen har slutförts, blir anslutning av en 
Bluetooth enklare nästa gång.

■ Ansluta från Bluetooth enheten

1 I Bluetooth inställningar för Bluetooth 
enheten, slå på Bluetooth.

2 Från Bluetooth listan med anslutningar för 
Bluetooth apparaten, välj denna enhet (R-
S202 Yamaha eller R-S202D Yamaha).
 Bluetooth anslutning upprättas och frontpanelens 
display på enheten kommer att ange 
”CONNECTED”.

Bluetooth anslutningarkan inte upprättas från Bluetooth apparaten 
när denna enhet är i standby-läge.

y
Du kan använda Bluetooth kontrollknapparna på fjärrkontrollen 
för att styra uppspelningen (se sidan 7).

Om någon av följande åtgärder utförs medan en Bluetooth 
anslutning som används, kommer Bluetooth anslutningen 
kopplas från.
– Växla till annan ljudkälla än Bluetooth.
– Tryck på A (strömbrytare) för att ställa enheten i 

standbyläge.
– Stäng av Bluetooth-inställningen på Bluetooth 

apparaten.

Ansluta en redan ihopparad enhet 
via Bluetooth

Anmärkning

Koppla från en Bluetooth 
anslutning
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Du kan lyssna på en radiostation genom att ange dess frekvens eller välja från registrerade radiostationer.

• Radiofrekvenserna varierar beroende på landet eller regionen där enheten används. Illustrationerna på displayen i detta avsnitt, är 
baserade på europeiska modeller. 

• Endast för asiatiska och allmänna modeller: 
Se till att ställa in stegen för radiofrekvens enligt frekvensavståndet i ditt område, innan du ställer in en radiostation (se sidan 30).

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM/AM-band.

3 Tryck och håll inne TUNING jj / ii för att 
starta sökningen.
Tryck på ii för att ställa in en högre frekvens.
Tryck på jj för att ställa in en lägre frekvens.
När enheten ställer in sig på en station, tänds TUNED 
indikatorn på displayen.

Om avsökningen inte stannar vid önskad station p.g.a. att 
stationens signal är svag, tryck upprepade gånger på TUNING jj 
/ ii för att ställa in önskad station.

y
Du kan också använda knapparna på frontpanelen om de har 
samma eller liknande namn som de på fjärrkontrollen.

■ Förbättra FM-mottagning
Om signalen från radiostationen är svag och ljudkvaliteten 
är otillräcklig kan du ställa in FM-bandet så att signalen 
tas emot i mono för att förbättra mottagningen.

Frontpanel
Tryck på FM MODE, och kontrollera att ST indikatorn är 
avstängd (se sidan 4).

Fjärrkontroll
Ange FM MODE på Option-menyn för att välja MONO 
(monoläge) (se sidan 30).

Du kan ställa in upp till 40 radiostationer som förinställda. 
När du har ställt in stationerna kan du enkelt nå dem 
genom de förinställda numren. Du kan registrera FM-
stationer automatiskt som har starka signaler. Om FM-
stationerna som du vill lagra har svaga signaler, kan du 
registrera dem manuellt (se sidan 16). 

■ Förinställa stationer automatiskt 
(Endast för FM-stationer)

• Om du registrerar en station på ett förinställt nummer som redan 
har en station registrerad, skrivs den tidigare stationen över.

• Enbart för europeisk modell: 
Endast Radiodatasystem-stationer kan förinställas automatiskt.

y
FM-stationer registrerade som förinställda och använder 
funktionen automatisk registrering av förinställda kommer att 
höras i stereo.

FM/AM INSTÄLLNING (R-S202)

Anmärkningar
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FM/AM INSTÄLLNING (R-S202)
1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band. 

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”AUTO PRESET”, 
och tryck sedan på ENTER.

Enheten börjar sedan avsöka FM-bandet ca 3 
sekunder senare från den lägsta frekvensen och uppåt.

y
• Innan avsökningen påbörjas, kan du ange det första 

förinställda numret som ska användas genom att trycka på 
PRESET j / i eller  / .

• När du vill avbryta avsökningen, tryck på .

När en förinställd station hittas visas information på 
frontpanelens display enligt bilden ovan.
När avsökningen är klar visas ”FINISH” på displayen 
och sedan återgår displayen till Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

■ Manuell förinställning av stationer
Du kan manuellt ställa in önskade radiostationer.

1 Ställa in önskad FM/AM-station.
Se sidan 15 för instruktioner om avsökning.

2 Tryck på MEMORY.
”MANUAL PRESET” visas en kort stund på 
displayen och därefter visas det förinställda numret 
som stationen kommer att registreras på.

y
Du kan hoppa över följande steg och automatiskt registrera 
den valda stationen på ett tomt förinställt nummer (dvs det 
förinställda numret som följer det sista förinställda numret 
som används) genom att hålla ned MEMORY i minst 2 
sekunder.

3 Tryck på PRESET j / i för att välja det 
förinställda numret som stationen ska 
registreras på.
När du väljer ett förinställt nummer som inte har 
någon station registrerad, visas ”EMPTY” på 
displayen. När du väljer ett förinställt nummer som 
redan har en station registrerad, visas stationens 
frekvens på displayen.

4 Tryck på MEMORY.
När registreringen är slutförd återgår displayen till det 
ursprungliga läget.

y
• Om du vill avbryta registreringen, växla ingång eller band eller 

utför inga operationer alls i ca 30 sekunder.
• Du kan även ställa in stationer manuellt genom att trycka på 

frontpanelens knappar med samma namn som på 
fjärrkontrollen.

Förinställt nummer Frekvens
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FM/AM INSTÄLLNING (R-S202)
■ Hämta en förinställd station
Du kan hämta förinställda stationer som registrerats 
genom automatiska eller manuella förinställda nummer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM/AM-band.

3 Tryck på PRESET j / i för att välja ett 
förinställt nummer.

y
• Förinställda nummer som inte har några radiostationer 

registrerade, hoppas över.
• Om enheten inte har några förinställda stationer, visas 

”NO PRESET” på displayen.
• Om signalen till en station som du vill hämta, är svag, 

försök ställa in stationen manuellt.
• Du kan också hämta en förinställd station genom att trycka 

på PRESET j / i på frontpanelen.

■ Rensa en förinställd radiostation
Följ nedanstående steg för att rensa en förinställd 
radiostation.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM/AM-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

5 Välj önskat förinställt nummer för 
radiostation genom att trycka på  /  
upprepade gånger.
Det valda förinställda numret blinkar på displayen.

y
• Du kan också använda PRESET j / i i stället.
• För att avbryta rensning av den förinställda radiostationen, 

tryck på  eller lämna denna enhet utan någon åtgärd i ca 
30 sekunder.
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FM/AM INSTÄLLNING (R-S202)
6 Tryck på ENTER igen för att bekräfta.
”CLEARED” visas på displayen. Därefter visas en 
annan förinställd radiostation i displayen. När det inte 
finns fler förinställda radiostationer, visas ”NO 
PRESET” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

■ Rensa alla förinställda radiostationer
Följ nedanstående steg för att rensa alla förinställda 
radiostationer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM/AM-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR ALL 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

y
För att avbryta åtgärden och återgå till Option-menyn, tryck 
på .

5 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR OK”, och 
tryck sedan på ENTER.

y
Välj ”CLEAR NO” för att avbryta utan att rensa 
förinställningarna.

När alla förinställda nummer har rensats, visas 
”CLEARED” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.
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FM/AM INSTÄLLNING (R-S202)
Radiodatasystem är ett system för dataöverföring som 
används av FM-stationer i många länder. 

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Ställa in önskad Radiodatasystem-station.

4 Tryck upprepade gånger på INFO för att välja 
önskat Radiodatasystem-läge.

När du väljer alternativet programtyp kan följande 
programtyper visas.

Ta emot information från Radio data system (Endast för Europa modell)

Val Beskrivning

Frekvens Den aktuella stationens frekvens visas 
på enhetens display.

Programservice Standardinställning. Namnet på det 
Radiodatasystem-program som tas 
emot just nu visas på enhetens display.

Programtyp Programtypen för det 
Radiodatasystem-program som tas 
emot just nu visas på enhetens display.

Radiotext Information om det Radiodatasystem-
program som tas emot just nu visas på 
enhetens display.

Tid Aktuell tid visas på enhetens display.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

TUNER
BAND

Programtyp Beskrivning

NEWS Nyheter

AFFAIRS Aktuella frågor

INFO Allmän information

SPORT Sport

EDUCATE Utbildning

DRAMA Teater

CULTURE Kultur

SCIENCE Vetenskap

VARIED Lättsam underhållning

POP M Populärmusik

ROCK M Rockmusik

EASY M Underhållningsmusik 
(lättlyssnat)

LIGHT M Lättlyssnad klassisk musik

CLASSICS Klassisk musik

OTHER M Övrig musik
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Du kan lyssna på en radiostation genom att ange dess frekvens eller välja från registrerade radiostationer.

• Radiofrekvenserna varierar beroende på landet eller regionen där enheten används. Illustrationerna på displayen i detta avsnitt, är 
baserade på europeiska modeller. 

• Endast för asiatiska och allmänna modeller: 
Se till att ställa in stegen för radiofrekvens enligt frekvensavståndet i ditt område, innan du ställer in en radiostation (se sidan 30).

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Tryck och håll inne TUNING jj / ii för att 
starta sökningen.
Tryck på ii för att ställa in en högre frekvens.
Tryck på jj för att ställa in en lägre frekvens.
När enheten ställer in sig på en station, tänds TUNED 
indikatorn på displayen.

Om avsökningen inte stannar vid önskad station p.g.a. att 
stationens signal är svag, tryck upprepade gånger på TUNING jj 
/ ii för att ställa in önskad station.

y
Du kan också använda knapparna på frontpanelen om de har 
samma eller liknande namn som de på fjärrkontrollen.

■ Förbättra FM-mottagning
Om signalen från radiostationen är svag och ljudkvaliteten 
är otillräcklig kan du ställa in FM-bandet så att signalen 
tas emot i mono för att förbättra mottagningen.

Frontpanel
Tryck på FM MODE, och kontrollera att ST indikatorn är 
avstängd (se sidan 4).

Fjärrkontroll
Ange FM MODE på Option-menyn för att välja MONO 
(monoläge) (se sidan 30).

Du kan ställa in upp till 40 radiostationer som förinställda. 
När du har ställt in stationerna kan du enkelt nå dem 
genom de förinställda numren. Du kan registrera FM-
stationer automatiskt som har starka signaler. Om FM-
stationerna som du vill lagra har svaga signaler, kan du 
registrera dem manuellt (se sidan 21). 

■ Förinställa stationer automatiskt 
(Endast för FM-stationer)

• Om du registrerar en station på ett förinställt nummer som redan 
har en station registrerad, skrivs den tidigare stationen över.

• Endast modeller för Storbritannien och Europa: 
Endast Radiodatasystem-stationer kan förinställas automatiskt.

y
FM-stationer registrerade som förinställda och använder 
funktionen automatisk registrering av förinställda kommer att 
höras i stereo.

FM INSTÄLLNING (R-S202D)
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FM INSTÄLLNING (R-S202D)
1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band. 

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”AUTO PRESET”, 
och tryck sedan på ENTER.

Enheten börjar sedan avsöka FM-bandet ca 3 
sekunder senare från den lägsta frekvensen och uppåt.

y
• Innan avsökningen påbörjas, kan du ange det första 

förinställda numret som ska användas genom att trycka på 
PRESET j / i eller  / .

• När du vill avbryta avsökningen, tryck på .

När en förinställd station hittas visas information på 
frontpanelens display enligt bilden ovan.
När avsökningen är klar visas ”FINISH” på displayen 
och sedan återgår displayen till Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

■ Manuell förinställning av stationer
Du kan manuellt ställa in önskade radiostationer.

1 Ställa in önskad FM-station.
Se sidan 20 för instruktioner om avsökning.

2 Tryck på MEMORY.
”MANUAL PRESET” visas en kort stund på 
displayen och därefter visas det förinställda numret 
som stationen kommer att registreras på.

y
Du kan hoppa över följande steg och automatiskt registrera 
den valda stationen på ett tomt förinställt nummer (dvs det 
förinställda numret som följer det sista förinställda numret 
som används) genom att hålla ned MEMORY i minst 2 
sekunder.

3 Tryck på PRESET j / i för att välja det 
förinställda numret som stationen ska 
registreras på.
När du väljer ett förinställt nummer som inte har 
någon station registrerad, visas ”EMPTY” på 
displayen. När du väljer ett förinställt nummer som 
redan har en station registrerad, visas stationens 
frekvens på displayen.

4 Tryck på MEMORY.
När registreringen är slutförd återgår displayen till det 
ursprungliga läget.

y
• Om du vill avbryta registreringen, växla ingång eller band eller 

utför inga operationer alls i ca 30 sekunder.
• Du kan även ställa in stationer manuellt genom att trycka på 

frontpanelens knappar med samma namn som på 
fjärrkontrollen.

Förinställt nummer Frekvens
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FM INSTÄLLNING (R-S202D)
■ Hämta en förinställd station
Du kan hämta förinställda stationer som registrerats 
genom automatiska eller manuella förinställda nummer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Tryck på PRESET j / i för att välja ett 
förinställt nummer.

y
• Förinställda nummer som inte har några radiostationer 

registrerade, hoppas över.
• Om enheten inte har några förinställda stationer, visas 

”NO PRESET” på displayen.
• Om signalen till en station som du vill hämta, är svag, 

försök ställa in stationen manuellt.
• Du kan också hämta en förinställd station genom att trycka 

på PRESET j / i på frontpanelen.

■ Rensa en förinställd radiostation
Följ nedanstående steg för att rensa en förinställd 
radiostation.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

5 Välj önskat förinställt nummer för 
radiostation genom att trycka på  /  
upprepade gånger.
Det valda förinställda numret blinkar på displayen.

y
• Du kan också använda PRESET j / i i stället.
• För att avbryta rensning av den förinställda radiostationen, 

tryck på  eller lämna denna enhet utan någon åtgärd i ca 
30 sekunder.
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FM INSTÄLLNING (R-S202D)
6 Tryck på ENTER igen för att bekräfta.
”CLEARED” visas på displayen. Därefter visas en 
annan förinställd radiostation i displayen. När det inte 
finns fler förinställda radiostationer, visas ”NO 
PRESET” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

■ Rensa alla förinställda radiostationer
Följ nedanstående steg för att rensa alla förinställda 
radiostationer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR ALL 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

y
För att avbryta åtgärden och återgå till Option-menyn, tryck 
på .

5 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR OK”, och 
tryck sedan på ENTER.

y
Välj ”CLEAR NO” för att avbryta utan att rensa 
förinställningarna.

När alla förinställda nummer har rensats, visas 
”CLEARED” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.
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FM INSTÄLLNING (R-S202D)
Radiodatasystem är ett system för dataöverföring som 
används av FM-stationer i många länder. 

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja FM-band.

3 Ställa in önskad Radiodatasystem-station.

4 Tryck upprepade gånger på INFO för att välja 
önskat Radiodatasystem-läge.

När du väljer alternativet programtyp kan följande 
programtyper visas.

Ta emot information från Radio data system (Endast modeller för 
Storbritannien och Europa)

Val Beskrivning

Frekvens Den aktuella stationens frekvens visas 
på enhetens display.

Programservice Standardinställning. Namnet på det 
Radiodatasystem-program som tas 
emot just nu visas på enhetens display.

Programtyp Programtypen för det 
Radiodatasystem-program som tas 
emot just nu visas på enhetens display.

Radiotext Information om det Radiodatasystem-
program som tas emot just nu visas på 
enhetens display.

Tid Aktuell tid visas på enhetens display.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

TUNER
BAND

Programtyp Beskrivning

NEWS Nyheter

AFFAIRS Aktuella frågor

INFO Allmän information

SPORT Sport

EDUCATE Utbildning

DRAMA Teater

CULTURE Kultur

SCIENCE Vetenskap

VARIED Lättsam underhållning

POP M Populärmusik

ROCK M Rockmusik

EASY M Underhållningsmusik 
(lättlyssnat)

LIGHT M Lättlyssnad klassisk musik

CLASSICS Klassisk musik

OTHER M Övrig musik
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DAB (Digitala ljudsändningar) använder digitala signaler för klarare ljud och mer stabil mottagning jämfört med analoga 
signaler. Den här enheten kan också ta emot DAB+ (en uppgraderad version av DAB) som tillåter fler stationer att 
använda MPEG-4 ljuddekoder (AAC+), som har en mer effektiv överföringsmetod.

Den här enheten stöder endast Band III (174 till 240 MHz).

Innan inställning av DAB-stationer, ska en inledande 
avsökning utföras. När du väljer DAB för första gången, 
utförs den första avsökningen automatiskt.
När du vill lyssna på en DAB-station, anslut antennen som 
beskrivs i ”Anslutning av DAB/FM-antenner (R-S202D)” 
(se sidan 11). 

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.
Första avsökningen startar. Under avsökningen visas 
statusförloppet på frontpanelens display.
När avsökningen är klar, visas de avsökta stationerna 
överst på listan på frontpanelens display.

y
• Om inga DAB radiostationer hittas med den första 

avsökningen, visas ”NOT FOUND” på frontpanelens 
display, följt av ”OFF AIR”. Tryck på BAND två gånger 
för att välja DAB bandet igen och utför en ny avsökning.

• Du kan kontrollera mottagningsstyrka för varje DAB-
kanaletikett (se sidan 29).

• Om du vill utföra en första avsökning igen efter att några 
DAB-radiostationer har sparats, välj ”INIT SCAN” (se 
sidan 30) i Option-menyn. Om du utför en ny avsökning, 
kommer DAB-radiostationerna som för närvarande är 
registrerade på förinställda nummer att rensas.

Du kan välja en DAB-radiostation bland de stationer som 
lagrats vid den första avsökningen.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.

3 Tryck på TUNING jj / ii för att välja en DAB-
radiostation.

”OFF AIR” visas när den valda DAB-radiostationen för 
närvarande inte är tillgänglig.

Lyssna på DAB-radio (R-S202D)

Anmärkning

Förberedande av DAB-inställning

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING
MEMORY

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNER
BAND

Välja en DAB-radiostation för 
mottagning

Anmärkning

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND
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Lyssna på DAB-radio (R-S202D)
Du kan registrera upp till DAB 40 radiostationer som 
förinställda. När du har ställt in stationerna kan du enkelt 
nå dem genom de förinställda numren.

y
Du kan registrera upp till 40 favoritradiostationer för var och en 
av DAB och FM-band.

■ Registrera en DAB-radiostation som 
förinställda

Välj en DAB-radiostation och registrera den till ett 
förinställt nummer.

1 Ställa in önskad DAB-station.
Se ”Välja en DAB-radiostation för mottagning” (se 
sidan 25).

2 Tryck på MEMORY.
”MANUAL PRESET” visas en kort stund på 
displayen och därefter visas det förinställda numret 
som stationen kommer att registreras på.

y
Du kan hoppa över följande steg och automatiskt registrera 
den valda stationen på ett tomt förinställt nummer (dvs det 
förinställda numret som följer det sista förinställda numret 
som används) genom att hålla ned MEMORY i minst 2 
sekunder.

3 Tryck på PRESET j / i för att välja det 
förinställda numret som stationen ska 
registreras på.
När du väljer ett förinställt nummer som inte har 
någon station registrerad, visas meddelandet 
”EMPTY” på displayen. När du väljer ett förinställt 
nummer som redan har en station registrerad, visas 
meddelandet ”OVERWRITE?” på displayen.

4 Tryck på MEMORY.
När registreringen är slutförd återgår displayen till det 
ursprungliga läget.

y
• Om du vill avbryta registreringen, växla ingång eller band eller 

utför inga operationer alls i ca 30 sekunder.
• Du kan även ställa in stationer manuellt genom att trycka på 

frontpanelens knappar med samma namn som på 
fjärrkontrollen.

■ Hämta en förinställd station
Ställ in en registrerad DAB radiostation genom att välja 
dess förinställda nummer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.

3 Tryck på PRESET j / i välja önskad DAB 
radiostation.

y
• Förinställda nummer som inte har några radiostationer 

registrerade, hoppas över.
• Om enheten inte har några förinställda stationer, visas 

”NO PRESET” på displayen.
• Du kan också hämta en förinställd station genom att trycka 

på PRESET j / i på frontpanelen.

Använda funktionen för 
förinställningar

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

MEMORY

”EMPTY” (används inte) eller 
”OVERWRITE?” (används)
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Lyssna på DAB-radio (R-S202D)
■ Rensning av förinställda DAB 
radiostationer

Rensa DAB radiostationer som är registrerade för de 
förinställda numren.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

5 Välj önskat förinställt nummer för 
radiostation genom att trycka på  /  
upprepade gånger.
Det valda förinställda numret blinkar på displayen.

y
För att avbryta rensning av den förinställda radiostationen, 
tryck på  eller lämna denna enhet utan någon åtgärd i ca 
30 sekunder.

6 Tryck på ENTER igen för att bekräfta.
”CLEARED” visas på displayen. Därefter visas en 
annan förinställd radiostation i displayen. När det inte 
finns fler förinställda radiostationer, visas ”NO 
PRESET” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

■ Rensa alla förinställda radiostationer
Följ nedanstående steg för att rensa alla förinställda 
radiostationer.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR ALL 
PRESET”, och tryck sedan på ENTER.

y
För att avbryta åtgärden och återgå till Option-menyn, tryck 
på .
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CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME
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BLUETOOTH
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BAND
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B

A

BLUETOOTH
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TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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Lyssna på DAB-radio (R-S202D)
5 Tryck på  /  för att välja ”CLEAR OK”, och 
tryck sedan på ENTER.

y
Välj ”CLEAR NO” för att avbryta utan att rensa 
förinställningarna.

När alla förinställda nummer har rensats, visas 
”CLEARED” på displayen och återgår därefter till 
Option-menyn.
För att ta tillbaka displayen till det ursprungliga läget, 
tryck på MENU.

Denna enhet kan ta emot olika typer av DAB information 
när den är inställd på en DAB radiostation.

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Ställa in efter önskad DAB-radiostation.

3 Tryck på INFO.
Varje gång du trycker på knappen ändras det visade 
objektet.

Det markerade objektet rullar på displayen och sedan 
visas motsvarande information för objektet.

Viss information kanske inte är tillgänglig beroende på den valda 
DAB-radiostation.

Visar DAB information

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

Objektnamn

Val Beskrivning

SERVICE LABEL Namnet på stationen 
DLS
(Dynamic Label 
Segment)

Information om den aktuella 
stationen

ENSEMBLE LABEL Namn på ensemble
PROGRAM TYPE Radiostationens genre
DATE AND TIME Aktuellt datum och tid
AUDIO MODE Ljudläge (mono/stereo) och 

bithastighet
CH LABEL/FREQ Kanalens etikett och frekvens
SIGNAL QUALITY Kvaliteten på signalmottagning 

(0 [ingen] till 100 [bäst])

Anmärkning

Information
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Lyssna på DAB-radio (R-S202D)
Du kan kontrollera mottagningsstyrkan för varje DAB-
kanaletikett (0 [ingen] till 100 [bäst]).

1 Tryck på TUNER för att välja tuner som 
ingångskälla.

2 Tryck på BAND för att välja DAB-band.

3 Tryck på MENU för att gå in i Option-menyn.
Option-menyn för TUNER visas (se sidan 30).

4 Tryck på  /  för att välja ”TUNE AID”, och 
tryck sedan på ENTER.

5 Tryck på  /  för att välja den önskade 
DAB-kanaletiketten.

y
För att återgå till skärmen där du kan välja menyobjekt, 
tryck på .

■ Information om DAB-frekvens
Den här enheten stöder endast Band III (174 till 
240 MHz).

Kontrollerar mottagningsstyrka för 
varje DAB-kanaletikett

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

DAB-kanaletikett Mottagningsstyrka

Frekvens Kanaletikett Frekvens Kanaletikett

174,928 MHz 5A 208,064 MHz 9D

176,640 MHz 5B 209,936 MHz 10A

178,352 MHz 5C 211,648 MHz 10B

180,064 MHz 5D 213,360 MHz 10C

181,936 MHz 6A 215,072 MHz 10D

183,648 MHz 6B 216,928 MHz 11A

185,360 MHz 6C 218,640 MHz 11B

187,072 MHz 6D 220,352 MHz 11C

188,928 MHz 7A 222,064 MHz 11D

190,640 MHz 7B 223,936 MHz 12A

192,352 MHz 7C 225,648 MHz 12B

194,064 MHz 7D 227,360 MHz 12C

195,936 MHz 8A 229,072 MHz 12D

197,648 MHz 8B 230,784 MHz 13A

199,360 MHz 8C 232,496 MHz 13B

201,072 MHz 8D 234,208 MHz 13C

202,928 MHz 9A 235,776 MHz 13D

204,640 MHz 9B 237,488 MHz 13E

206,352 MHz 9C 239,200 MHz 13F
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Via Option-menyn kan konfigurera inställningar för varje ingångskälla och automatiskt hämta dem när en ingångskälla 
väljs.

1 Tryck på en av ingångsväljarna för att välja 
önskad ingångskälla.

2 Tryck på MENU.

3 Tryck på  /  för önskat menyobjekt, och 
tryck därefter på ENTER.

4 Tryck på  /  för att ändra inställningar, och 
tryck därefter på ENTER.

y
För att återgå till skärmen där du kan välja menyobjekt, 
tryck på .

5 För att avsluta Option-menyn, tryck på 
MENU.

Tillgängliga menyobjekt varierar beroende på vald ingångskälla.

y
Standardinställningarna är markerade med ”*”.

STÄLLA IN OPTION-MENYN FÖR VARJE INGÅNGSKÄLLA
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TUNING
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TREBLE
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MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

Ingångsväljare

MENU

 /  / 
ENTER

Objekt i Option-menyn

Menyobjekt Beskrivning

MAX VOLUME (MAX VOL) Ställer in nivån för maximal volym så att volymen inte av misstag höjs över en bestämd nivå.
Justerbart intervall: 01 till 99, MAX*

INITIAL VOLUME (INIT VOL) Ställer in volymen för enheten när den slås på. När den här parametern är inställd på ”OFF” 
används volymnivån som var på när enheten ställdes i standbyläge.
Justerbart intervall: OFF*, MUTE, 01 till 99, MAX

TUNER STEP (TUNER STP)
Endast för asiatiska och allmänna modeller

Ställer in stegen i frekvenssökningen.
Alternativ: AM10/FM100, AM9/FM50*

FM MODE Ändrar FM mottagningsläget för radiovågen (se sidorna 15, 20).
Alternativ: STEREO*, MONO

INITIAL SCAN (INIT SCAN)
Endast för R-S202D

Utför en första avsökning för DAB radiomottagning. 

TUNE AID Endast för R-S202D Kontrollerar mottagningsstyrkan för varje DAB station. 

AUTO PRESET (A, PREST) Hittar FM radiostationer automatiskt och registrerar dem som förinställda stationer (se 
sidorna 15, 20).

CLEAR PRESET (C, PREST) Rensar en förinställd radiostation (se sidorna 17, 22).

CLEAR ALL PRESET (C,A, PREST) Rensar alla förinställda radiostationer (se sidorna 18, 23).

AUTO POWER STANDBY
(AUTO STBY)

Sätter automatiskt enheten i standbyläge om ingen åtgärd har utförts inom den angivna tiden.
Alternativ: OFF, 2H, 4H, 8H*, 12H

BLUETOOTH Aktiverar eller inaktiverar Bluetooth-funktionen.
Alternativ: OFF, ON*

PAIRING Går in ihopparningsläge (se sidan 13).
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Gå igenom tabellen nedan om den här apparaten inte fungerar som den ska. Om aktuellt problem inte finns upptaget i 
tabellen nedan, eller om det inte kan lösas med hjälp av anvisningarna i felsökningstabellen, ställ apparaten i 
standbyläge, koppla loss nätkabeln och kontakta närmaste auktoriserade Yamaha-återförsäljare eller servicecenter.

■ Allmänt

FELSÖKNING

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Enheten startar inte. Nätkabeln är inte ansluten eller 
stickkontakten är inte ordentligt isatt.

Anslut nätkabeln ordentligt. —

Impedansen på den anslutna högtalaren är 
för liten.

Använd högtalare med rätt impedans. 10

Skyddskretsen har aktiverats på grund av 
kortslutning etc.

Kontrollera att högtalarkablarnas trådar 
inte vidrör varandra och slå sedan på 
strömmen till enheten igen.

9

Apparaten har utsatts för en stark elektrisk 
stöt (t.ex. blixturladdning eller hög statisk 
elektricitet).

Ställ enheten i standbyläge, koppla loss 
nätkabeln, anslut den igen efter 30 
sekunder och använd därefter apparaten 
som vanligt.

—

Inget ljud Felaktiga kabelanslutningar för ingång 
eller utgång.

Rätta till anslutningarna. Om problemet 
kvarstår kan kablarna vara defekta. 9

Ingen passande ingångskälla har valts. Välj en lämplig ingångskälla genom att 
trycka på en av knapparna för 
ingångsväljare på fjärrkontrollen

12

SPEAKERS A/B-omkopplarna är 
felaktigt ställda.

Slå på motsvarande SPEAKERS A eller 
SPEAKERS B. 12

Högtalaranslutningarna är inte säkra. Säkra anslutningarna. 9

Ljudet har dämpats. Avaktivera dämpningsfunktionen. 6

MAX VOL eller INITIAL VOLUME har 
ställts in för lågt.

Ändra inställningen till ett högre värde. 30

Komponenten som motsvarar den valda 
ingångskällan är avstängd eller spelar inte 
upp.

Slå på komponenten och se till att den 
spelar upp. —

Ljudet upphör plötsligt. Skyddskretsen har aktiverats på grund av 
kortslutning etc.

Kontrollera att högtalarkablarnas trådar 
inte vidrör varandra och slå sedan på 
strömmen till enheten igen.

9

Den här apparaten har blivit för varm. Kontrollera att öppningarna på ovansidan 
inte är blockerade. —

SLEEP-funktionen har kopplats in och 
enheten har gått in i standby-läge.

Avbryt insomningstimern. 12

AUTO POWER STANDBY har satt 
denna enhet till standby-läge.

Öka värdet på AUTO POWER 
STANDBY-inställningen eller OFF från 
Option-menyn, genom att trycka på 
MENU.

30

Endast högtalaren på ena 
sidan hörs.

Felaktiga kabelanslutningar. Rätta till anslutningarna. Om problemet 
kvarstår kan kablarna vara defekta. 9

Inställningen på BALANCE L/R är 
felaktig.

Ställ BALANCE L/R-reglaget i lämpligt 
läge. 6

Återgivet ljud saknar bas och 
atmosfär.

Ledningarna + och – i högtalarkablarna är 
omkastade på förstärkaren eller 
högtalarna.

Anslut högtalarkablarnas ledningar 
fasriktigt till + och –. 9

Ett brummande ljud kan höras. Felaktiga kabelanslutningar. Anslut ljudkablarnas kontakter ordentligt. 
Om problemet kvarstår kan kablarna vara 
defekta.

9

Volymnivån kan inte ökas, eller 
ljudet är förvrängt.

Komponenten som är ansluten till LINE 3 
IN/OUT uttagen på enheten är avstängd.

Sätt på aktuell komponent. —
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FELSÖKNING
■ Bluetooth

Ljudet är försämrat vid 
återgivning med hörlurar som 
är anslutna via en CD-spelare 
till denna apparat.

Apparaten har ställts i standbyläge. Slå på strömmen till denna enhet.

12

Fjärrkontrollen fungerar inte 
alls eller fungerar dåligt.

Fel avstånd eller vinkel. Fjärrkontrollen fungerar inom ett längsta 
avstånd på 6 m och i högst 30 graders 
vinkel mot frontpanelen.

8

Fjärrkontrollsensorn på den här apparaten 
utsätts för direkt solljus eller stark 
belysning (från ett lysrör av invertertyp 
etc.).

Placera denna enhet på en annan plats.

—

Batterierna är svaga. Byt ut alla batterierna. 8

Enheten svarar på 
fjärrkontrollen för en Yamaha 
AV-receiver.

Fjärrkontroller för både denna enhet och 
AV-receiver har programmerats med 
samma fjärrkontrollkod.

Ändra fjärrkontroll-ID för Yamaha AV-
receivern. För mer information, se 
ägarmanualen för AV-receivern.

—

CD-spelaren kan inte 
manövreras med 
fjärrkontrollen.

Fjärrkontrollen stödjer inte CD-spelaren. Läs ägarmanualen som medföljde CD-
spelaren. —

”OVER HEAT” visas på 
displayen.

Den här apparaten har blivit för varm. Kontrollera att öppningarna på ovansidan 
inte är blockerade. —

”CHECK SP” visas på 
displayen.

Högtalarkablarna har kortslutits. Vrid försiktigt på kablarnas kontakttrådar 
och anslut dem därefter till apparaten och 
högtalarna.

—

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Kan inte para ihop denna 
enhet tillsammans med 
Bluetooth apparaten.

Bluetooth-apparaten stöder inte A2DP. Utför operationer med ihopparning av en 
apparat som stöder A2DP. —

En Bluetooth-adapter, etc. som du vill 
para ihop med denna enhet har ett 
lösenord annat än ”0000”.

Använd en Bluetooth adapter, etc. vars 
lösenord är ”0000”. —

Denna enhet och Bluetooth apparat är 
alltför långt ifrån varandra.

Flytta Bluetooth apparaten närmare 
enheten. —

I närheten finns en apparat 
(mikrovågsugn, trådlöst LAN, etc.) som 
matar ut signaler i frekvensbandet 2,4 
GHz.

Flytta enheten bort från apparaten som 
avger radiofrekventa signaler. —

I option-menyn, är BLUETOOTH inställd 
på OFF.

I option-menyn, ställ in BLUETOOTH på 
ON. 30

Kan inte upprätta en Bluetooth 
anslutning.

Denna enhet är inte registrerad på listan 
över anslutningar för Bluetooth apparaten.

Utför operationer för ihopparning igen. 13

I option-menyn, är BLUETOOTH inställd 
på OFF.

I option-menyn, ställ in BLUETOOTH på 
ON. 30
32 Sv



S
ve

n
sk

a

FELSÖKNING
■ FM-mottagning

■ AM-mottagning (R-S202)

Inget ljud hördes eller avbröts 
vid uppspelning.

Bluetooth anslutningen på denna enhet till 
Bluetooth apparaten är bortkopplad.

Utför Bluetooth operationer för anslutning 
igen. 13

Denna enhet och Bluetooth apparat är 
alltför långt ifrån varandra.

Flytta Bluetooth apparaten närmare 
enheten. —

I närheten finns en apparat 
(mikrovågsugn, trådlöst LAN, etc.) som 
matar ut signaler i frekvensbandet 2,4 
GHz.

Flytta enheten bort från apparaten som 
avger radiofrekventa signaler. —

Bluetooth-funktionen på Bluetooth 
apparaten är avstängd. 

Slå på Bluetooth-funktionen till Bluetooth 
apparaten. —

Bluetooth apparaten är inte inställd för att 
skicka Bluetooth ljudsignaler till denna 
enhet.

Kontrollera att Bluetooth funktionen på 
Bluetooth apparaten är korrekt inställd. —

Apparatens inställning för ihopparning 
Bluetooth är inte inställd på den här 
enheten.

Ställ in apparatens inställning för 
ihopparning Bluetooth till denna enhet. —

Bluetooth apparatens ljudvolym är inställd 
på minimum.

Öka volymnivån på ljudet. —

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

FM-stereomottagningen 
brusar.

De särskilda egenskaperna hos FM-
sändningar som tas emot i stereo kan 
orsaka detta problem när sändaren är för 
långt bort eller antennsignalen är för svag.

Kontrollera antennanslutningarna.
Försök med att använda en riktad FM-
antenn av hög kvalitet.

11

Byt till mottagning i mono. 15, 20

Distorsion förekommer och 
det går inte att få en klar 
mottagning ens med en bra 
FM-antenn.

Flervägsfel förekommer. Justera antennens position för att ta bort 
flervägsfel. —

Önskad station kan inte ställas 
in automatiskt.

Signalen är för svag. Försök med att använda en riktad FM-
antenn av hög kvalitet. 11

Försök med att göra inställningen 
manuellt. 15, 20

”NO PRESET” visas på 
displayen

Inga förinställda stationer har registrerats. Registrera stationer du vill lyssna på som 
förinställda stationer före användning. 15, 20

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Önskad station kan inte ställas 
in automatiskt.

Signalen är svag eller så är 
antennanslutningen dålig.

Dra åt AM antennanslutningar och sök för 
bästa mottagning. —

Försök med att göra inställningen 
manuellt. 15

Det förekommer hela tiden 
knastrande eller visslande 
ljud.

Störningarna kan uppstå på grund av 
åskväder, lysrör, motorer, termostater eller 
annan elektrisk utrustning.

Försök med att använda en 
utomhusantenn och en jordningspunkt.
Det hjälper till en viss del, men det är 
svårt att få bort allt brus.

—

Det förekommer surrande och 
vinande ljud.

En TV-apparat används i närheten. Flytta enheten längre bort från TV:n. —

”NO PRESET” visas på 
displayen

Inga förinställda stationer har registrerats. Registrera stationer du vill lyssna på som 
förinställda stationer före användning. 16
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FELSÖKNING
■ DAB-mottagning (R-S202D)

(weee_battery_eu_sv_02)

Problem Orsak Åtgärd Se sidan

Kan inte avsöka några DAB 
stationer.

De initiala operationer för avsökning 
utfördes inte.

Utför de initiala operationer för 
avsökning. 25

Det finns ingen DAB täckning i ditt 
område.

Kontakta din återförsäljare eller 
WorldDMB Online på 
”http://www.worlddab.org” för en lista 
över DAB ditt täckningsområde.

—

DAB-signalerna är för svaga. Ändra antennens höjd, riktning eller 
placering. 11

De initiala operationer för 
avsökning lyckades inte och 
”Not Found (Hittades inte)” 
visas på frontpanelens display.

DAB-signalerna är för svaga.

Det finns ingen DAB täckning i ditt 
område.

Kontakta din återförsäljare eller 
WorldDMB Online på 
”http://www.worlddab.org” för en lista 
över DAB ditt täckningsområde.

—

 DAB-stationsmottagning är 
svag.

DAB-signalerna är för svaga. Ändra antennens höjd, riktning eller 
placering.

11Det finns ljudstörningar (e.g. 
brus, knastrande eller jitter).

Antennen måste placeras om.

DAB-signalerna är för svaga.

 DAB-stationens information 
visas inte eller är felaktig.

DAB-stationen kan tillfälligt ha 
sändningsuppehåll, eller att information 
från DAB-stationen inte tillhandahålls av 
DAB programföretaget.

Kontakta DAB programföretaget.

—

Användarinformation, beträffande insamling och dumpning av gammal 
utrustning och använda batterier

De symboler, som finns på produkterna, emballaget och/eller bifogade dokument talar om att de 
använda elektriska och elektroniska produkterna, samt batterierna, inte ska blandas med allmänt 
hushållsavfall.
För rätt handhavande, återställande och återvinning av gamla produkter och gamla batterier, vänligen 
medtag dessa till lämpliga insamlingsplatser, i enlighet med din nationella lagstiftning.

Genom att slänga dessa produkter och batterier på rätt sätt, kommer du att hjälpa till att rädda 
värdefulla resurser och förhindra möjliga negativa effekter på mänsklig hälsa och miljö, vilka i annat 
fall skulle kunna uppstå, p.g.a. felaktig sophantering.

För mer information om insamling och återvinning av gamla produkter och batterier, vänligen 
kontakta din lokala kommun, ditt sophanteringsföretag eller inköpsstället för dina varor. 

För företagare inom EU:
Om du vill göra dig av med elektrisk och elektronisk utrustning, vänligen kontakta din försäljare eller 
leverantör för mer information.

Information om sophantering i andra länder utanför EU:
Dessa symboler gäller endast inom EU. Om du vill slänga dessa föremål, vänligen kontakta dina 
lokala myndigheter eller försäljare och fråga efter det korrekta sättet att slänga dem.

Kommentar ang. batterisymbolen (de två nedersta symbolexemplen):
Denna symbol kan komma att användas i kombination med en kemisk symbol. I detta fall 
överensstämmer den med de krav, som har ställts genom direktiven för den aktuella kemikalien.
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LJUDDELEN
• Minimal RMS-uteffekt (effektivvärde)

(8 Ω, 40 Hz till 20 kHz, 0,2% THD) 
[Modeller för Nordamerika, allmänt, Kina, Korea, Australien, 
Storbritannien och Europa] ...............................  100 W + 100 W
[Modell för Asien] ................................................  85 W + 85 W

• Dynamisk effekt per kanal (8 Ω/6 Ω/4 Ω/2 Ω, IHF) 
....................................................... 125 W/150 W/165 W/180 W

• Maximal effekt per kanal (4 Ω, 1 kHz, 0,7%, THD)
[Modeller för Storbritannien och Europa] ............................ 115 W

• Maximal effektiv uteffekt (8 Ω, 1 kHz, 10%, THD)
[Allmän modell]....................................................................140 W
[Modell för Asien] ................................................................125 W

• Ingångskänslighet/ingångsimpedans (1 kHz, 100 W/8 Ω)
CD, etc. .................................................................  500 mV/47 kΩ

• Utsignalnivå/utsignalimpedans
CD, etc. (Ingång 1 kHz, 500 mV)

LINE3 OUT ......................................................  500 mV/2,2 kΩ
CD, etc. (Ingång 1 kHz, 500 mV, 8 Ω)

PHONES ............................................................  470 mV/470 Ω
• Frekvensåtergivning

CD, etc. (20 Hz till 20 kHz) .......................................... 0 ± 0,5 dB
CD, etc. (10 Hz till 100 kHz) ........................................ 0 ± 3,0 dB

• Total harmonisk distorsion
CD, etc. till SPEAKERS
(20 Hz till 20 kHz, 50 W/8 Ω) ..........................  0,2% eller mindre

• Signal till brusförhållande (IHF-A)
CD, etc. (500 mV kortsluten ingång) .................. 100 dB eller mer

• Restbrus (IHF-A) ...................................................................  70 µV
• Egenskaper för tonkontroll

BASS
Boost/gränsfrekvens (50 Hz) ......................................... ± 10 dB
Övergångsfrekvens .......................................................... 170 Hz

TREBLE
Boost/gränsfrekvens (20 kHz) .......................................  ± 10 dB
Övergångsfrekvens ......................................................... 3,0 kHz

Bluetooth SEKTION
• Bluetooth version ........................................................ Ver. 4.1+EDR
• Profil som stöds ......................................................... A2DP, AVRCP
• Kompatibel kodning ........................................................SBC, AAC
• Maximalt kommunikationsavstånd ................10 m (utan störningar)
• Trådlös utgång ......................................................Bluetooth Klass 2
• Skydd för innehåll som stöds ................................... SCMS-T metod
• Radiofrekvens (Driftfrekvens)...................2402 MHz till 2480 MHz
• Maximal uteffekt (EIRP) ..................................... 4,0 dBm (2,5 mW)

FM SEKTION
• Frekvensområde

[Modell för Nordamerika] .............................. 87,5 till 107,9 MHz
[Allmänna modeller och för Asien]

................................. 87,5 till 107,9 MHz/87,50 till 108,00 MHz
[Modeller för Kina, Korea, Australien, Storbritannien och Europa] 

.................................................................. 87,50 till 108,00 MHz
• 50 dB tystningskänslighet (IHF-A, 1 kHz, 100% MOD.)

Mono ...................................................................  3 µV (20,8 dBf)
• Signal till brusförhållande (IHF-A)

Mono/Stereo .............................................................. 71 dB/70 dB
• Harmonisk distorsion (1 kHz)

Mono/Stereo ................................................................  0,4%/0,4%
• Antenningång ......................................................... 75 Ω obalanserad

AM SEKTION (R-S202)
• Frekvensområde

[Modell för Nordamerika] .................................  530 till 1710 kHz
[Allmänna modeller och för Asien]

............................................  530 till 1710 kHz/531 till 1611 kHz
[Modeller för Kina, Korea, Australien, och Europa] 

.........................................................................  531 till 1611 kHz

DAB SEKTION (R-S202D)
• Frekvensområde ..........................................174-240 MHz (Band III)
• Stöder ljudformat

..............................MPEG 1 Layer II/MPEG 4 HE AAC v2 (AAC+)
• Antenningång ......................................................... 75 Ω obalanserad

ALLMÄNT
• Nätspänning

[Modell för Nordamerika] .................................. AC 120 V, 60 Hz
[Allmän modell] ......................  AC 110-120/220-240 V, 50/60 Hz
[Modell för Kina] ................................................AC 220 V, 50 Hz
[Modell för Korea] ..............................................AC 220 V, 60 Hz
[Modell för Australien] ...................................... AC 240 V, 50 Hz
[Modeller för Storbritannien och Europa] .......... AC 230 V, 50 Hz
[Modell för Asien] ................................. AC 220–240 V, 50/60 Hz

• Effektförbrukning 
[Modeller för Nordamerika, allmänt, Kina, Korea, Australien, 

Storbritannien och Europa] .............................................  175 W
[Modell för Asien]................................................................ 140 W

• Effektförbrukning i standbyläge 
[Modeller för Nordamerika, Kina, Korea, Australien, 

Storbritannien, Europa och Asien] ................  0,3% eller mindre
• Mått (B × H × D) ............................................. 435 × 141 × 322 mm
• Vikt .........................................................................................  6,7 kg

* Innehållet i denna bruksanvisning gäller de senaste specifikationerna vid utgivningsdatumet. Om du vill ha den senaste bruksanvisningen går du till 
Yamahas webbplats och laddar ned bruksanvisningsfilen.

Ordmärket och logotyperna Bluetooth® är registrerade varumärken 
som ägs av Bluetooth SIG, Inc. och allt bruk av sådana märken av 
Yamaha Corporation är under licens. Andra varumärken och 
varunamn tillhör sina respektive ägare.

(För R-S202D)
Enheten stöder DAB/DAB+ avsökning.

Hantering av Bluetooth kommunikationer
• 2,4 GHz-bandet som används av Bluetooth kompatibla apparater är 

ett radioband som delas av många typer av utrustning. Medan 
Bluetooth kompatibla apparater använder sig av en teknik som 
minimerar påverkan från andra komponenter med användning av 
samma radioband, kan sådan påverkan minska hastigheten och/
eller kommunikationsavståndet och i vissa fall avbryta sådan 
kommunikation.

• Hastigheten för signalöverföring och avståndet vid vilket 
kommunikation är möjligt skiljer sig utifrån avståndet mellan de 
kommunicerande apparaterna, förekomsten av hinder, förhållandet 
för radiovågor och typ av utrustning.

• Yamaha lämnar inga garantier för alla trådlösa anslutningar mellan 
denna enhet och apparater kompatibla med Bluetooth-funktionen.

TEKNISKA DATA
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PRECAUZIONI
Leggere attentamente queste precauzioni prima di procedere.

Accertarsi di seguire le istruzioni

Leggere e osservare attentamente le seguenti precauzioni per evitare 
lesioni personali o danni alla cose.

Terminata la lettura per intero del presente documento, conservarlo in 
un luogo di facile accesso per chiunque utilizzi il prodotto.

Queste precauzioni avvertono l’utente del rischio di morte 

o lesioni gravi a sé o agli altri.

In caso di anomalie

• Se si verifica una delle anomalie indicate di seguito, spegnere 
immediatamente il prodotto.
- Il cavo/la spina di alimentazione è danneggiato/a.
- L’unità sprigiona del fumo o un odore o rumore insolito
- Nel prodotto è penetrata acqua o qualche oggetto.
- Appaiono crepe o altri danni visibili sul prodotto.
- Si verifica una scomparsa improvvisa del suono durante l’utilizzo.

Per spegnere l’alimentazione, procedere come segue.

- Spegnere il prodotto.
- Scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di corrente CA.

Continuare a utilizzare il prodotto può causare incendi, scosse 
elettriche o danni al prodotto. Richiedere immediatamente 
un’ispezione o una riparazione.

Alimentazione

• Non danneggiare il cavo di alimentazione.
- Non posizionare il cavo di alimentazione accanto a fonti di calore 

come per esempio termosifoni.
- Non piegare con forza o modificare il cavo di alimentazione.
- Non danneggiare il cavo di alimentazione.
- Non appoggiare oggetti pesanti sul cavo di alimentazione.
- Non fissare con graffette il cavo di alimentazione.

Utilizzare un cavo sfilacciato con il filo esposto può causare incendi, 
scosse elettriche o danni al prodotto.

• In caso di fulmini o tempeste elettriche, non toccare il prodotto, la 
spina o il cavo di alimentazione.
In caso contrario, si possono verificare scosse elettriche.

• Utilizzare la tensione specificata per il prodotto.
L’uso di una tensione scorretta può causare incendi, scosse elettriche 
o danni al prodotto.

• Controllare periodicamente la spina elettrica ed eventualmente 
rimuovere la sporcizia o la polvere accumulata.
In caso contrario, si possono verificare scosse elettriche.

• Assicurarsi di inserire fino in fondo la spina nella presa di corrente .
In caso contrario, si possono verificare cortocircuiti con conseguenti 
scosse elettriche, incendi o danni al prodotto.

• Inserire la spina di alimentazione in una presa di corrente visibile e 
facilmente accessibile.
In caso di problemi o malfunzionamenti, è necessario poter facilmente 
scollegare la spina dalla presa di corrente CA. Anche quando 
l’interruttore di alimentazione è spento, a condizione che il cavo di 
alimentazione non sia staccato dalla presa CA, il prodotto non è 
completamente scollegato dalla sorgente di alimentazione.

• Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un periodo di tempo 
prolungato, scollegare il cavo dalla presa di alimentazione.
In caso contrario, si possono verificare danni al prodotto.

Non disassemblare

• Non modificare o disassemblare il prodotto.
In caso contrario, si possono causare incendi, scosse elettriche, lesioni 
o danni al prodotto.

Esposizione all’acqua

• Non utilizzare il prodotto in ambienti umidi o bagnati, come per esem-
pio in bagno o all’aperto in caso di pioggia.

• Non posizionare il prodotto su contenitori (p.es. vasi o bottiglie di me-
dicinali) che contengono liquidi.

In caso di versamenti nel prodotto, si possono verificare incendi, scosse 
elettriche o danni al prodotto.

• Non collegare o scollegare il cavo di alimentazione dalla presa di 
corrente con le mani bagnate. Non maneggiare il prodotto con le mani 
bagnate.
In caso contrario, si possono causare scosse elettriche o danni al 
prodotto.

Esposizione al fuoco

• Non utilizzare fiamme libere accanto al prodotto.
In caso contrario, si possono verificare incendi.

Manipolazione

• Non lasciar cadere o a far subire un impatto violento al prodotto.
In caso contrario, si possono causare incendi, scosse elettriche o danni 
al prodotto.

Batterie

• Non ingoiare le batterie.
• Tenere le batterie lontano dalla portata dei bambini.

In caso contrario, potrebbero ingoiare accidentalmente le batterie. Il 
liquido fuoriuscito dalle batterie può causare infiammazioni o perdita 
della vista. Se l’alloggiamento della batteria non è completamente 
sigillato, smettere di utilizzare il prodotto e tenerlo lontano dalla portata 
dei bambini. Se per caso di dovessero ingoiare le batterie, rivolgersi 
immediatamente a un medico in quanto le batterie possono causare 
ustioni chimiche gravi o lo scioglimento dei tessuti organici in un paio 
d’ore e condurre alla morte.

• Non gettare le batterie nel fuoco.
• Non esporre le batterie a temperature elevate, quale luce diretta del 

sole o fuoco.

In caso contrario, potrebbero esplodere o provocare incendi o lesioni.

• In caso di fuoriuscite, non toccare il liquido.
In caso contrario, si possono verificare perdita della vista o ustioni 
chimiche. Se si viene a contatto con il liquido della batteria, lavarlo via 
immediatamente con acqua e consultare un medico.

• Non utilizzare batterie diverse da quelle specificate.

• Non mescolare batterie vecchie e batterie nuove.

• Non mescolare batterie di tipo diverso.

• Non inserire batterie in senso opposto alla polarità indicata.

• Non rompere la batteria.

• Non caricare batterie a cella secca non ricaricabili.

In caso contrario, le batterie potrebbero esplodere o potrebbero 
verificarsi perdite di liquido con relativi incendi, ustioni, perdita della 
vista, infiammazioni o danni al prodotto. Se si viene a contatto con il 
liquido della batteria, lavarlo via immediatamente con acqua e 
consultare un medico.

• Per ispezioni e riparazioni, rivolgersi a uno dei seguenti centri 
assistenza clienti.
- Il negozio di acquisto del prodotto
- Rivenditore Yamaha

• Questo prodotto è concepito per l’uso come elettrodomestico 
generico. Non utilizzare in campi o attività che richiedano un 
elevato grado di affidabilità in termini di vite umane o beni preziosi.

• Yamaha non si assume alcuna responsabilità per eventuali perdite 
derivanti dall’utilizzo improprio o da modifiche non autorizzate al 
prodotto.

AVVERTENZA
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• Non mettere le batterie in tasca o in una borsa, né lasciarle a contatto 
con altri oggetti in metallo.
In caso contrario, le batterie potrebbero entrare in cortocircuito con 
conseguenti esplosioni o fuoriuscite di liquido, che potrebbero a loro 
volta causare incendi, perdita della vista o lesioni.

• Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un periodo di tempo 
prolungato o se le batterie sono completamente scariche, rimuovere le 
batterie dal telecomando.
In caso contrario, potrebbero verificarsi perdite di liquido e 
conseguentemente perdita della vista, infiammazioni o danni al 
prodotto.

• Prima di conservare o smaltire le batterie, applicare un pezzo di nastro 
adesivo ai connettori per isolarli.
Se i connettori entrano in contatto con altre batterie od oggetti 
metallici, potrebbero esplodere o potrebbero verificarsi perdite di 
liquido con relativi incendi, ustioni, perdita della vista o infiammazioni.

Unità wireless

• Non utilizzare il prodotto in ambienti dove l’utilizzo di onde radio è 
limitato, come per esempio in prossimità di apparecchiature mediche.
In caso contrario, le onde radio emesse dal prodotto potrebbero 
interferire con il funzionamento delle apparecchiature elettriche 
mediche.

• Non usare questo prodotto a meno di 15 cm da persone dotate di 
pacemaker cardiaco o defibrillatore.
In caso contrario, le onde radio emesse dal prodotto potrebbero 
interferire con il funzionamento del pacemaker o del defibrillatore.

Queste precauzioni avvertono l’utente del rischio di lesioni 

a sé o agli altri.

Alimentazione

• Se il cavo di alimentazione collegato alla presa elettrica è instabile o 
allentato, non utilizzare quella presa.
In caso contrario, si possono causare incendi, scosse elettriche o 
ustioni.

• Quando si estrae la spina elettrica dal prodotto o da una presa, 
afferrare sempre direttamente la spina e non il cavo.
In caso contrario, il cavo potrebbe danneggiarsi con conseguenti 
incendi o scosse elettriche.

Installazione

• Non collocare il prodotto in una posizione instabile o in luoghi soggetti 
a vibrazioni.
In caso contrario, il prodotto potrebbe cadere e danneggiarsi o 
provocare lesioni.

• Non bloccare la dissipazione del calore del prodotto durante 
l’installazione.
- Non coprire il prodotto con panni o tovaglie.
- Non installare il prodotto su un tappeto o sulla moquette.
- Non bloccare le aperture di ventilazione (fessure per la dissipazione 

del calore).
- Accertarsi che la superficie superiore sia rivolta verso l’alto. Non 

installare il prodotto sul lato o sottosopra.
- Non utilizzare il prodotto in locali angusti e scarsamente ventilati.

Una ventilazione inadeguata può causare surriscaldamento con 
conseguenti possibili danni al prodotto, malfunzionamenti e perfino 
incendi.

Accertarsi che vi sia lo spazio libero adeguato intorno all’unità: almeno 
30 cm in alto, 20 cm ai lati e 20 cm sul lato posteriore. 

• Per installare il prodotto, attenersi alle istruzioni descritte nel seguente 
manuale.
- Manuale di istruzioni

In caso contrario, il prodotto potrebbe cadere e danneggiarsi o 
provocare lesioni.

• Allontanarsi dal prodotto durante i terremoti.
In caso contrario, il prodotto potrebbe cadere e provocare lesioni.

• Non posizionare il prodotto in luoghi in cui potrebbe venire a contatto 
con salsedine, gas corrosivi, fumi o vapori di olio.
In caso contrario, il prodotto potrebbe cadere e danneggiarsi o 
provocare lesioni.

• Prima di spostare il prodotto, accertarsi di spegnere l’alimentazione e 
scollegare tutti i cavi di collegamento.
In caso contrario, i cavi potrebbero incastrarsi con i piedi o le mani e il 
prodotto potrebbe cadere e danneggiarsi o provocare lesioni.

Collegamenti

• Se si prevede di collegare unità esterne, accertarsi di leggere a fondo il 
manuale di ciascun dispositivo e di collegarle seguendo le istruzioni.
Se non si seguono correttamente le istruzioni, si possono verificare 
lesioni o danni al prodotto.

Danni all’udito

• Non esporsi ad audio ad alto volume per periodi prolungati.
In caso contrario, si può verificare la perdita dell’udito. Se si accusano 
disturbi uditivi rivolgersi a un medico.

• Se si intende connettere il prodotto ad altri dispositivi, prima spegnerli 
tutti.
In caso contrario, si possono causare perdita dell’udito, incendi, scosse 
elettriche o danni al prodotto.

• Prima di accendere o utilizzare il prodotto, non aumentare troppo il 
volume. Prima di spegnere il prodotto, impostare al minimo il volume 
del prodotto e di tutti i dispositivi connessi.
In caso contrario, si possono causare perdita dell’udito o danni al 
prodotto.

• Quando si accende il sistema audio, accendere sempre l’amplificatore 
di potenza PER ULTIMO. Quando si spegne il sistema audio, spegnere 
sempre l’amplificatore di potenza PER PRIMO.
In caso contrario, si possono causare perdita dell’udito o danni al 
prodotto. 

Manutenzione

• Prima di pulire il prodotto, assicurarsi di scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa di corrente.
In caso contrario, si possono verificare scosse elettriche.

Manipolazione

•  Non toccare la superficie che riporta questa etichetta.
La superficie potrebbe riscaldarsi durante l’uso del prodotto e, se 
toccata, causare ustioni.

• Evitare di far penetrare oggetti estranei come pezzi di carta o metallo 
nelle aperture del prodotto.
In caso contrario, si possono causare incendi, scosse elettriche o danni 
al prodotto.

• Tenere le parti di piccole dimensioni lontano dalla portata dei bambini.
In caso contrario, potrebbero ingoiare accidentalmente le batterie.

• Non applicare forza eccessiva al prodotto come nei seguenti casi.
- Appoggiarsi con tutto il proprio peso sul prodotto
- Posizionare oggetti pesanti sul prodotto
- Impilare il prodotto
- Applicare forza eccessiva ai pulsanti, agli interruttori o ai connettori 

di ingresso/uscita

In caso contrario, si possono verificare lesioni o danni al prodotto.

• Non tirare i cavi collegati.
In caso contrario, il prodotto potrebbe cadere e danneggiarsi o 
provocare lesioni.

ATTENZIONE
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Precauzioni per l’uso

AVVISO

Seguire le precauzioni seguenti per evitare malfunzionamenti e danni al 
prodotto e prevenire la perdita di dati.

Alimentazione

• Se si prevede di non utilizzare il prodotto per un periodo di tempo 
prolungato, scollegare il cavo dalla presa di alimentazione. Anche 
quando l’interruttore [A] (Standby/On) è spento, una quantità minima 
di corrente continua a fluire nel prodotto.

Installazione

• A seconda dell’ambiente di utilizzo del prodotto, telefoni, radio e 
televisori possono produrre rumore. In tal caso, spostare il prodotto in 
un altro luogo oppure modificarne l’orientamento o l’ambiente in cui è 
collocato.

• Non installare il prodotto in luoghi soggetti a:
- Luce solare diretta
- Temperature estreme
- Polvere eccessiva
In caso contrario, si possono verificare malfunzionamenti o danni al 
prodotto.

• Non installare il prodotto in luoghi in cui si possa formare condensa a 
causa dei rapidi e drastici cambi di temperatura. L’utilizzo del prodotto 
in presenza di condensa può danneggiarlo, Se si ritiene vi sia condensa 
sopra o all’interno del prodotto, lasciarlo spento per diverse ore. Una 
volta che la condensa si è completamente asciugata, sarà possibile 
tornare a utilizzare il prodotto.

• Non installare il prodotto in prossimità di:
- Pareti o scrivanie in metallo
- Forni a micro-onde
- Dispositivi LAN wireless
- Trasmettitori di microfoni senza fili
In caso contrario, la qualità delle onde radio potrebbe degradarsi con 
conseguente instabilità della comunicazione senza fili.

Manipolazione

• Non collocare oggetti in vinile, plastica o gomma sul prodotto. In caso 
contrario, il pannello potrebbe scolorarsi o deteriorarsi.

Manutenzione

• Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e asciutto. Non 
utilizzare benzina, diluenti, detergenti o altre sostanze chimiche per 
pulire la superficie del prodotto. In caso contrario, la superficie 
potrebbe scolorarsi o deteriorarsi.

Informazioni importanti

NOTA

Questa sezione descrive le precauzioni da osservare durante l’utilizzo, 
restrizioni funzionali e ulteriori informazioni che possono risultare utili.

Smaltimento o trasferimento

• Se si intende trasferire la proprietà del prodotto, includere questo 
documento e gli accessori forniti in dotazione al prodotto.

• Osservare le norme locali in materia di smaltimento per il prodotto e i 
relativi accessori.

• Osservare le norme locali in materia di smaltimento di batterie usate. 
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Riproduzione dal dispositivo Bluetooth ..................... 13
Collegamento di un dispositivo già sincronizzato 

via Bluetooth .......................................................... 14
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DAB ....................................................................... 29
IMPOSTAZIONE DEL MENU DELLE 
OPZIONI PER CIASCUNA SORGENTE IN 
INGRESSO...............................................................30
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■ Informazioni sul presente manuale
• y indica un suggerimento riguardante un’operazione.
• Le istruzioni nel presente manuale descrivono il funzionamento della presente unità mediante il telecomando in dotazione. È anche 

possibile utilizzare i pulsanti o le manopole sul pannello anteriore, qualora abbiano nomi identici o simili a quelli sul telecomando.
• La radio AM è disponibile solo sul modello R-S202.

Con questa unità è possibile:
◆ Ascoltare un suono chiaro e pulito via wireless grazie 

alla tecnologia Bluetooth (vedere a pagina 13).
◆ (R-S202) Ascoltare stazioni radio FM e AM

 (vedere a pagina 15).
◆ (R-S202D) Ascoltare stazioni radio FM e DAB

 (vedere alle pagine 20, 25).

◆ Utilizzare il telecomando della presente unità per far 
funzionare un lettore CD Yamaha (vedere a pagina 7).

◆ Risparmiare energia utilizzando la funzione AUTO 
POWER STANDBY (vedere a pagina 30).

Verificare che la confezione contenga tutti i componenti seguenti.

INDICE

FUNZIONI UTILI

ACCESSORI IN DOTAZIONE

Telecomando Antenna AM (R-S202)

Batterie (x2) 
(AA, R6, UM-3)

Antenna FM (R-S202)

* Uno dei modelli indicati sopra viene fornito in 
dotazione, a seconda dell’area geografica di acquisto.

Antenna DAB/FM (R-S202D)



1 A (accensione)
Accende la presente unità o la dispone in modalità 
standby. 

2 FM MODE
Cambia la modalità di ricezione delle onde radio FM 
(stereo o mono) quando si seleziona TUNER come 
sorgente in ingresso (vedere alle pagine 15, 20).

3 Sensore del telecomando
Riceve i segnali a infrarossi dal telecomando.

4 Indicatore STANDBY/ON

5 MEMORY
Memorizza la stazione corrente come preselezione 
quando TUNER è selezionato come sorgente in 
ingresso (vedere alle pagine 16, 21).

6 BAND
Imposta la banda del sintonizzatore quando TUNER è 
selezionato come sorgente in ingresso (vedere alle 
pagine 15, 20).

7 PRESET j / i 
Seleziona una stazione preselezionata quando TUNER 
è selezionato come sorgente in ingresso (vedere alle 
pagine 17, 22).

8 TUNING jj / ii 
Seleziona la frequenza di sintonizzazione quando 
TUNER è selezionato come sorgente in ingresso 
(vedere alle pagine 15, 20).

9 Indicatore Bluetooth
Indica lo stato della connessione con il dispositivo 
Bluetooth (vedere a pagina 13).

0 Display del pannello anteriore
Mostra le informazioni relative allo stato operativo 
della presente unità (vedere a pagina 4).

CONTROLLI E FUNZIONI

Pannello anteriore

BAND

1 2 54 9 03 6

A B FC D E

7 8

Indicatore Stato

Luce brillante La presente unità è accesa.

Luce tenue La presente unità è in modalità 
“standby”.

Spento La presente unità è spenta.
Per spegnere la presente unità, 
scollegare il cavo di 
alimentazione dalla presa 
elettrica CA a muro.
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CONTROLLI E FUNZIONI
A Presa PHONES
Per il collegamento delle cuffie.

y
Prima di collegare le cuffie alla presa PHONES, premere 
SPEAKERS A/B in modo da spegnere gli indicatori SP A/B 
(vedere a pagina 4).

B SPEAKERS A/B
A ogni pressione di questi tasti, si attiva o disattiva la 
corrispondente coppia di diffusori collegata ai 
terminali SPEAKERS A e/o SPEAKERS B sul 
pannello posteriore (vedere a pagina 12). 

C BASS –/+
Aumenta o riduce la risposta alle basse frequenze. 
Intervallo di controllo: da –10 dB a +10 dB

D TREBLE –/+
Aumenta o riduce la risposta alle alte frequenze.
Intervallo di controllo: da –10 dB a +10 dB

E INPUT l / h
Seleziona la sorgente in ingresso che si desidera 
ascoltare.

F Controllo VOLUME
Aumenta o riduce il livello di uscita dell’audio.
3 It



CONTROLLI E FUNZIONI
(La radio AM è disponibile solo sul modello R-S202).

1 Indicatore PRESET
Si illumina o lampeggia quando si utilizza la funzione 
di preselezione (vedere alle pagine 16, 21).

2 Indicatore MEMORY
Si illumina o lampeggia quando si registrano le 
stazioni radiofoniche come preselezioni (vedere alle 
pagine 16, 21).

3 Indicatori SP (SPEAKERS) A/B
Si illuminano in base alla coppia di diffusori 
selezionata.
Entrambi gli indicatori si illuminano quando si 
selezionano entrambe le coppie di diffusori.

4 Indicatore TUNED
Si illumina quando la presente unità è sintonizzata su 
una stazione FM o AM con un segnale forte.

5 Indicatore SLEEP
Si illumina quando è attivata la funzione del timer di 
spegnimento (vedere a pagina 12).

6 Indicatore ST
Si illumina quando la presente unità è in modalità 
stereo e sta sintonizzando una stazione FM con una 
trasmissione stereo.

7 Indicatori kHz/MHz
Si illuminano in base alla frequenza della trasmissione 
corrente.
kHz: AM
MHz: FM

8 Display a informazioni multiple
Mostra le informazioni durante la regolazione o la 
modifica delle impostazioni.

Display del pannello anteriore
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CONTROLLI E FUNZIONI
(La radio AM è disponibile solo sul modello R-S202).

1 Terminali ANTENNA
Utilizzati per collegare le antenne radio (vedere a 
pagina 11).

2 Cavo di alimentazione
Per il collegamento della presente unità a una presa 
elettrica CA (vedere a pagina 11).

3 Prese CD
Utilizzate per collegare un lettore CD (vedere a 
pagina 9).

4 Prese LINE 1-2
Utilizzate per collegare componenti audio (vedere a 
pagina 9).

5 Prese LINE 3
Prese IN
Utilizzate per collegare le prese di uscita audio di un 
componente audio (vedere a pagina 9).
Prese OUT
Utilizzate per collegare le prese di ingresso audio di 
un componente audio (vedere a pagina 9).

6 Terminali SPEAKERS
Utilizzati per collegare i diffusori (vedere a pagina 9).

7 VOLTAGE SELECTOR 
(Solo per il modello Generale)

Pannello posteriore

763 4 5

21
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CONTROLLI E FUNZIONI
■ Controlli in comune
Le parti e i controlli seguenti possono essere utilizzati 
indipendentemente dalla sorgente in ingresso selezionata.

1 Trasmettitore dei segnali a infrarossi
Invia i segnali a infrarossi.

2 A (accensione)
Accende la presente unità o la dispone in modalità 
standby.

3 SLEEP
Imposta il timer di spegnimento (vedere a pagina 12).

4 Tasti di selezione degli ingressi
Selezionano la sorgente in ingresso che si desidera 
ascoltare.

y
I nomi delle sorgenti in ingresso corrispondono ai nomi delle 
prese di collegamento sul pannello posteriore.

5 TREBLE –/+
Aumenta o riduce la risposta alle alte frequenze.
Intervallo di controllo: da –10 dB a +10 dB

6 BASS –/+
Aumenta o riduce la risposta alle basse frequenze.
Intervallo di controllo: da –10 dB a +10 dB

7 BALANCE L/R
Regola il bilanciamento in uscita dell’audio sui 
diffusori di sinistra e di destra per compensare 
sbilanciamenti dell’audio.
Intervallo di controllo: 

8  /  /  /  / ENTER
Seleziona e conferma le voci scelte nel menu delle 
opzioni (vedere a pagina 30).

9 MENU
Attiva/disattiva il menu delle opzioni (vedere a 
pagina 30).

0 VOLUME +/–
Aumenta o riduce il livello di uscita dell’audio. 

A SPEAKERS A/B
A ogni pressione di questi tasti, si attiva o disattiva la 
corrispondente coppia di diffusori collegata ai 
terminali SPEAKERS A e/o SPEAKERS B sul 
pannello posteriore (vedere a pagina 12).

B DIMMER
Selezionare il livello di luminosità del display del 
pannello anteriore tra 3 livelli premendo ripetutamente 
questo tasto.

y
• Questa impostazione viene mantenuta anche dopo lo 

spegnimento della presente unità.
• L’impostazione predefinita è la più luminosa.

C MUTE
Silenzia l’emissione dell’audio. Premere di nuovo per 
riattivare l’emissione dell’audio al livello di volume 
precedente.

Telecomando

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

B

A

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

DISC SKIP

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

1

2

3

9 B

C

E

A

4

5

6

0

7

8

D

(+20 dB) (al centro) (+20 dB)
Il lato opposto del 
canale viene silenziato.

Il lato opposto del 
canale viene silenziato.
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CONTROLLI E FUNZIONI
■ Controlli funzione radio
I tasti seguenti possono essere utilizzati quando si 
seleziona TUNER come sorgente in ingresso.

D TUNING jj / ii 
Seleziona la frequenza di sintonizzazione (vedere alle 
pagine 15, 20).

PRESET j / i 
Seleziona una stazione preselezionata (vedere alle 
pagine 17, 22).

BAND
Cambia la banda del sintonizzatore radio.

MEMORY
Memorizza la stazione corrente come preselezione 
(vedere alle pagine 16, 21).

INFO
Solo per i modelli per il Regno Unito e l’Europa:
Commuta le informazioni visualizzate sul display del 
pannello anteriore.

■ Controlli per lettori CD Yamaha
È possibile utilizzare i tasti seguenti per controllare un 
lettore CD Yamaha.

E Tasti di controllo per lettori CD Yamaha
s Arresta la riproduzione
e Mette in pausa la riproduzione
p Avvia la riproduzione
DISC SKIP Passa al disco successivo in un lettore 

multi-CD
b Passa al brano precedente 
a Passa al brano successivo

Espelle il disco
w Fa tornare indietro velocemente la 

riproduzione
f Fa avanzare velocemente la 

riproduzione

Anche quando si utilizza un lettore CD Yamaha, alcuni 
componenti e funzioni potrebbero non essere disponibili. Per 
ulteriori informazioni, fare riferimento al manuale d’uso del 
componente utilizzato.

■ Controlli Bluetooth
È possibile utilizzare i tasti seguenti per controllare un 
dispositivo Bluetooth.

8 Pulsanti di controllo Bluetooth
BLUETOOTH Imposta la sorgente audio su 

Bluetooth
l Fa retrocedere la riproduzione
I Fa avanzare la riproduzione
II Avvia/mette in pausa la 

riproduzione

Yamaha non garantisce il funzionamento di tutti i dispositivi 
Bluetooth.

Nota

Nota
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CONTROLLI E FUNZIONI
■ Inserimento delle batterie
Qualora si noti una diminuzione del raggio d’azione del 
telecomando, sostituire tutte le batterie. Prima di inserire 
nuove batterie, pulire accuratamente il vano batterie.

■ Raggio d’azione
Puntare il telecomando verso l’apposito sensore sulla 
presente unità e restare all’interno del raggio d’azione 
indicato di seguito. L’area tra il telecomando e la presente 
unità deve essere libera da ostacoli di grandi dimensioni.

• Fare attenzione a non far cadere il telecomando.
• Se le batterie si scaricano, rimuoverle immediatamente dal telecomando, onde evitare esplosioni o fuoriuscite di liquido elettrolitico.
• Qualora si rilevino fuoriuscite di liquido dalle batterie, rimuoverle e smaltirle immediatamente, facendo attenzione a non toccare il 

materiale fuoriuscito. Qualora il materiale fuoriuscito entri in contatto con la pelle o penetri negli occhi o in bocca, sciacquarlo via 
immediatamente e consultare un medico. Pulire accuratamente il vano batterie prima di installarne di nuove.

• Non utilizzare insieme batterie usate e nuove. In caso contrario, è possibile che la durata delle batterie nuove si riduca, o che quelle 
usate perdano liquido elettrolitico.

• Non utilizzare assieme tipi diversi di batterie (ad esempio batterie alcaline e al manganese). Batterie apparentemente simili 
potrebbero avere caratteristiche tecniche diverse.

• Smaltire le batterie in conformità alle normative locali vigenti.
• Tenere le batterie in un luogo fuori dalla portata dei bambini.

Le batterie possono essere pericolose, qualora un bambino le metta in bocca. 
• Se si prevede di non utilizzare la presente unità per un periodo di tempo prolungato, rimuovere le batterie dalla presente unità. In 

caso contrario, le batterie si scaricheranno, con la possibilità di provocare una perdita di liquido elettrolitico dalle batterie che 
potrebbe danneggiare la presente unità.

Uso del telecomando

Batterie AA, R6, UM-3

Circa 6 m

Telecomando

ATTENZIONE
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Assicurarsi di collegare le prese L (sinistra) a L, R (destra) a R, “+” a “+” e “–” a “–”. Qualora i collegamenti siano 
difettosi, i diffusori non emetteranno alcun suono; inoltre, qualora la polarità dei collegamenti dei diffusori sia errata, il 
suono risulterà innaturale e privo di bassi. Fare riferimento al manuale d’uso di ciascun componente utilizzato.
Assicurarsi di utilizzare cavi RCA per collegare i componenti audio.

• Non collegare la presente unità o altri componenti alla fonte di alimentazione elettrica principale, finché non siano 
stati completati tutti i collegamenti tra i componenti.

• Non lasciare che cavi scoperti si tocchino tra loro o che entrino in contatto con le parti metalliche della presente unità. 
In caso contrario, si potrebbero danneggiare la presente unità e/o i diffusori.

COLLEGAMENTI

Collegamento di diffusori e componenti sorgenti

ATTENZIONE

Uscita
audio

Registratore CD, 
e così via.

Lettore DVD, 
e così via.

Uscita
audio

Sinistro

Uscita
audio

Uscita
audio

Ingresso 
audio

Diffusori B

Piastra a cassette, 
e così via.Lettore CD

Diffusori A

Destro

SinistroDestro

(R-S202)
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COLLEGAMENTI
■ Prese OUT
• Le prese OUT inviano in uscita i segnali audio 

dell’ingresso correntemente selezionato (tranne quando 
è selezionato LINE 3).

• Le impostazioni relative al livello del volume, ai 
controlli di tono e al bilanciamento non producono 
alcun effetto sulle prese OUT.

■ Collegamento dei cavi dei diffusori

Quando si inseriscono i cavi dei diffusori negli appositi terminali, 
inserire solo le estremità scoperte di filo elettrico dei cavi dei 
diffusori. Qualora si inserisca un cavo ricoperto da guaina, il 
collegamento potrebbe risultare difettoso e potrebbe non essere 
possibile sentire l’audio.

Collegare i diffusori con l’impedenza indicata di seguito. 
Se si collegano i diffusori con un’impedenza insufficiente, 
l’unità potrebbe surriscaldarsi.

■ Collegamento biamplificato
Il collegamento biamplificato separa la sezione dei woofer 
da quella combinata dei midrange e dei tweeter.
Un diffusore compatibile con la biamplificazione dispone 
di quattro terminali a boccola. Questi due gruppi di 
terminali consentono di dividere il diffusore in due sezioni 
indipendenti. Mediante questi collegamenti, i driver per le 
medie e alte frequenze vengono collegati a un gruppo di 
terminali, e il driver per le basse frequenze a un altro 
gruppo di terminali.

Collegare allo stesso modo l’altro diffusore al secondo 
gruppo di terminali.

Quando si eseguono collegamenti biamplificati, rimuovere i 
ponticelli o i cavi di messa in cortocircuito sul diffusore.

y
Per utilizzare collegamenti biamplificati, premere SPEAKERS A 
e SPEAKERS B in modo che entrambi gli indicatori SP A e B si 
illuminino sul display del pannello anteriore.

Nota

ATTENZIONE

Collegamento dei 
diffusori

Impedenza dei diffusori

SPEAKERS A o 
SPEAKERS B

8Ω o superiore

SPEAKERS A e 
SPEAKERS B

16Ω o superiore
(tranne che per il modello 
per il Nord America)

Biamplificazione 8Ω o superiore

Rimuovere circa 10 mm di 
guaina isolante 
dall’estremità di ciascun 
cavo dei diffusori.

Nota

Pannello posteriore
Diffusore

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

BALANCE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

B

A

SPEAKERS A/B
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COLLEGAMENTI
Collegare l’antenna FM/AM fornita in dotazione con 
l’unità.
Fissare l’estremità dell’antenna FM alla parete, quindi 
posizionare l’antenna AM.

• Qualora la ricezione sia scadente, installare un’antenna esterna.
• Dipanare soltanto la lunghezza di cavo necessaria dall’antenna 

FM.
• I fili dell’antenna AM non hanno polarità.

■ Montaggio dell’antenna AM

■ Collegamento del filo elettrico 
dell’antenna AM

Collegare l’antenna DAB/FM fornita in dotazione con 
l’unità e fissarne le estremità a una parete.

• Qualora la ricezione sia scadente, installare un’antenna esterna.
• Stendere l’antenna orizzontalmente.

Collegare il cavo di alimentazione a una presa elettrica 
CA a muro solo dopo aver completato tutti gli altri 
collegamenti.

Solo per il modello Generale:
Prima di collegare il cavo di alimentazione, accertarsi di 
aver impostato il VOLTAGE SELECTOR della presente 
unità in base alla tensione della rete elettrica locale. 
Un’impostazione errata del VOLTAGE SELECTOR 
potrebbe provocare un incendio e il danneggiamento della 
presente unità. 

Collegamento delle antenne 
FM/AM (R-S202)

Note

Antenna FM Antenna AM

Collegamento delle antenne 
DAB/FM (R-S202D)

Note

Collegamento del cavo di 
alimentazione

ATTENZIONE

Antenna DAB/FM

Alla presa 
elettrica CA a 
muro con il cavo 
di alimentazione
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1 Per accendere la presente unità, premere A 
(accensione).

2 Per selezionare la sorgente in ingresso 
desiderata, premere uno dei tasti di 
selezione degli ingressi.

3 Premere SPEAKERS A e/o SPEAKERS B per 
selezionare il diffusore o i diffusori desiderati.

y
• Quando una coppia di diffusori è collegata mediante 

collegamenti in biamplificazione, oppure quando si 
utilizzano due coppie di diffusori contemporaneamente (A 
e B), assicurarsi che entrambi gli indicatori (SP A ed SP 
B) siano visualizzati sul display del pannello anteriore.

• Quando si intende ascoltare con le cuffie, disattivare i 
diffusori.

4 Riprodurre la sorgente.

5 Premere VOLUME +/– per regolare il livello di 
uscita del suono. 

y
È possibile regolare la qualità dei toni utilizzando BASS –/+ 
e TREBLE–/+, nonché il bilanciamento del suono tra il lato 
sinistro e quello destro utilizzando BALANCE L/R (vedere 
a pagina 6).

6 Al termine dell’ascolto, premere A 
(accensione) per impostare la presente unità 
sulla modalità standby.
Per riaccendere l’unità, premere A (accensione).

y
• È anche possibile utilizzare i pulsanti o le manopole sul 

pannello anteriore, qualora abbiano nomi identici o simili 
a quelli sul telecomando.

• Per la registrazione, vedere a pagina 5.

Utilizzare questa funzione per disporre automaticamente 
la presente unità sulla modalità standby dopo un 
determinato periodo di tempo. Il timer di spegnimento è 
utile quando si intende addormentarsi mentre la presente 
unità sta riproducendo o registrando una sorgente.

Premere ripetutamente SLEEP per impostare la 
durata fino a quando l’unità non entra in modalità 
standby.
A ogni pressione di SLEEP, la durata indicata sul display 
del pannello anteriore cambia ciclicamente come mostrato 
di seguito. 

L’indicatore SLEEP lampeggia durante l’impostazione 
dell’intervallo di tempo per il timer di spegnimento.

Se il timer di spegnimento è impostato, l’indicatore 
SLEEP si illumina sul display del pannello anteriore.

y
Per annullare il timer di spegnimento, effettuare una delle 
operazioni seguenti:

– Selezionare “SLEEP OFF”.
– Premere A (accensione) per impostare la presente unità sulla 

modalità standby.

RIPRODUZIONE

Riproduzione di una sorgente

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R
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MENU DIMMER
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VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO
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LINE 2 LINE 3

B

A

R

B

A

A (accensione)

Tasti di selezione 
degli ingressi

SPEAKERS A/B

VOLUME +/–

TREBLE –/+

BASS –/+

BALANCE L/R

Utilizzo del timer di spegnimento

SLEEP

LINE 1

CD TUNER BAND

LINE 2 LINE 3
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120 min 90 min

60 min30 minoff



It
al

ia
n

o

L’unità dispone della funzionalità Bluetooth. È possibile ascoltare musica via wireless dal dispositivo Bluetooth 
(cellulare, lettore audio digitale, e così via.). Consultare inoltre il manuale del dispositivo Bluetooth.

Sarà necessario eseguire l’operazione di sincronizzazione 
la prima volta che si utilizza il dispositivo Bluetooth con 
l’unità o se sono state eliminate le impostazioni. La 
sincronizzazione è un’operazione che registra il 
dispositivo Bluetooth con l’unità. In caso la 
sincronizzazione non vada a buon fine, consultare la voce 
“Bluetooth” in “RISOLUZIONE DEI PROBLEMI” 
(vedere a pagina 32). 

• Yamaha non garantisce il successo di tutti i collegamenti tra la 
presente unità e i dispositivi Bluetooth.

• È possibile sincronizzare l’unità con un massimo di 8 
dispositivi Bluetooth. Se la sincronizzazione con il 9° 
dispositivo è andata a buon fine, verranno eliminati i dati di 
sincronizzazione del dispositivo collegato meno di recente.

• Durante il collegamento del dispositivo Bluetooth e la 
sincronizzazione con un altro dispositivo, il collegamento 
Bluetooth corrente verrà annullato.

1 Per entrare in modalità di sincronizzazione, 
tenere premuto il pulsante sorgente 
BLUETOOTH per più di 3 secondi.
• La modalità di sincronizzazione dura 5 minuti.
• In modalità di sincronizzazione, il pannello 

anteriore dell’unità visualizzerà “PAIRING” e 
l’indicatore Bluetooth lampeggerà.

y
È possibile entrare in modalità di sincronizzazione nei due 
seguenti modi:

– Tenere premuto INPUT l o h sull’unità per tre 
secondi.

– Selezionare “PAIRING” dal menu Option, quindi 
premere ENTER (vedere a pagina 30).

2 Attivare la funzione Bluetooth sul dispositivo 
Bluetooth.
Per ulteriori dettagli, consultare inoltre il manuale del 
dispositivo Bluetooth.

3 Dall’elenco dei collegamenti Bluetooth del 
dispositivo Bluetooth, scegliere la presente 
unità (R-S202 Yamaha oppure R-S202D 
Yamaha).
• Completata la sincronizzazione, il display anteriore 

dell’unità mostrerà “COMPLETED”. 
• Quando è collegato il dispositivo Bluetooth, il 

pannello anteriore dell’unità visualizzerà 
“CONNECTED” e l’indicatore Bluetooth 
lampeggerà.

y
Se viene richiesta una password, digitare “0000”.

4 Riprodurre musica dal dispositivo Bluetooth.

• Assicurarsi che il volume dell’unità non sia eccessivo. Si 
consiglia di regolare il volume sul dispositivo Bluetooth.

• Se la sorgente audio è impostata su Bluetooth, l’unità si 
spegnerà automaticamente dopo 20 minuti senza collegamento 
Bluetooth od operazioni eseguite.

y
È possibile utilizzare i tasti di controllo Bluetooth sul 
telecomando per comandare la riproduzione (vedere a pagina 7).

ASCOLTO DI MUSICA DAL DISPOSITIVO Bluetooth®

Riproduzione dal dispositivo 
Bluetooth

Note

R

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

BLUETOOTHBLUETOOTH

Note
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ASCOLTO DI MUSICA DAL DISPOSITIVO Bluetooth®
Completata la sincronizzazione, il successivo 
collegamento Bluetooth sarà più facile.

■ Collegamento da un dispositivo 
Bluetooth

1 Attivare Bluetooth nelle impostazioni 
Bluetooth del dispositivo Bluetooth.

2 Dall’elenco dei collegamenti Bluetooth del 
dispositivo Bluetooth, scegliere la presente 
unità (R-S202 Yamaha oppure R-S202D 
Yamaha).
Verrà stabilito il collegamento Bluetooth e il pannello 
anteriore dell’unità mostrerà “CONNECTED”.

Quando l’unità è in standby, non è possibile stabilire collegamenti 
Bluetooth dal dispositivo Bluetooth.

y
È possibile utilizzare i tasti di controllo Bluetooth sul 
telecomando per comandare la riproduzione (vedere a pagina 7).

Se viene eseguita una delle seguenti operazioni mentre è 
in uso un collegamento Bluetooth, il collegamento verrà 
terminato.
– Impostare una sorgente audio diversa da Bluetooth.
– Premere A (accensione) per impostare la presente unità 

sulla modalità standby.
– Disattivare la funzione Bluetooth sul dispositivo 
Bluetooth.

Collegamento di un dispositivo già 
sincronizzato via Bluetooth

Nota

Terminare un collegamento 
Bluetooth
14 It
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È possibile sintonizzarsi su una stazione radiofonica specificandone la frequenza o selezionando una stazione da quelle 
registrate.

• Le frequenze radio variano a seconda della nazione o dell’area geografica in cui si utilizza la presente unità. Le illustrazioni del 
display del pannello anteriore mostrate nella presente sezione sono basate sul modello per l’Europa. 

• Solo per i modelli per l’Asia e Generale: 
Accertarsi di impostare l’incremento della frequenza del sintonizzatore in base allo spazio che separa le frequenze nella propria area 
geografica, prima di sintonizzare una stazione radio (vedere a pagina 30).

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM/
AM.

3 Tenere premuto TUNING jj / ii per iniziare la 
sintonizzazione.
Premere ii per sintonizzare una frequenza più alta.
Premere jj per sintonizzare una frequenza più bassa.
Quando la presente unità sintonizza una stazione, 
l’indicatore TUNED si illumina sul display del 
pannello anteriore.

Qualora la ricerca della sintonizzazione non si arresti alla 
stazione desiderata, a causa della debolezza dei segnali della 
stazione, premere ripetutamente TUNING jj / ii per 
sintonizzare la stazione desiderata.

y
È anche possibile utilizzare i pulsanti sul pannello anteriore, 
qualora abbiano nomi identici o simili a quelli sul telecomando.

■ Miglioramento della ricezione FM
Qualora il segnale di una stazione radio sia debole e la 
qualità audio non sia buona, impostare la modalità di 
ricezione della banda FM sulla modalità mono per 
migliorare la ricezione.

Pannello anteriore
Premere FM MODE, quindi accertarsi che l’indicatore ST 
sia spento (vedere a pagina 4).

Telecomando
Accedere a FM MODE dal menu delle opzioni per 
selezionare MONO (modalità mono) (vedere a pagina 30).

È possibile memorizzare un massimo di 40 stazioni radio 
come preselezioni. Una volta memorizzate le stazioni, è 
possibile sintonizzarle facilmente richiamando le 
preselezioni. È possibile memorizzare automaticamente le 
stazioni FM che hanno segnali forti. Se le stazioni FM che 
si desiderano memorizzare hanno segnali deboli, è 
possibile memorizzarle manualmente (vedere a pagina 16). 

■ Preselezione automatica delle stazioni 
(solo per le stazioni FM)

• Qualora si memorizzi una stazione sul numero di una 
preselezione su cui sia già stata memorizzata una stazione, la 
stazione memorizzata in precedenza viene sovrascritta.

• Solo per il modello per l’Europa: 
È possibile preselezionare automaticamente solo le stazioni che 
trasmettono utilizzando lo standard Radio Data System.

y
Le stazioni FM memorizzate come preselezioni mediante la 
funzione di memorizzazione automatica delle preselezioni 
vengono ricevute in stereo.

SINTONIZZAZIONE FM/AM (R-S202)

Note

Nota

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND

Uso delle funzioni relative alle 
preselezioni

Note

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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SINTONIZZAZIONE FM/AM (R-S202)
1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “AUTO 
PRESET”, quindi premere ENTER.

L’unità avvia la ricerca sulla banda FM circa 3 
secondi dopo, incrementando la frequenza a partire 
da quella più bassa.

y
• Prima dell’inizio della ricerca, è possibile specificare il 

primo numero di preselezione da utilizzare premendo 
PRESET j / i o /.

• Per annullare la ricerca, premere.

Quando viene trovata una stazione da preselezionare, 
le informazioni vengono visualizzate sul display del 
pannello anteriore, come illustrato nella figura sopra.
Al termine della ricerca viene visualizzato “FINISH”, 
quindi il display torna al menu delle opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

■ Preselezione manuale delle stazioni
È possibile memorizzare manualmente le stazioni radio 
desiderate.

1 Sintonizzarsi sulla stazione FM/AM 
desiderata.
Per le istruzioni sulla sintonizzazione, vedere a 
pagina 15.

2 Premere MEMORY.
Sul display del pannello anteriore viene visualizzato 
brevemente “MANUAL PRESET”, seguito dal 
numero di preselezione su cui verrà memorizzata la 
stazione.

y
Tenendo premuto MEMORY per più di 2secondi, è 
possibile saltare i passi seguenti e memorizzare 
automaticamente la stazione selezionata su un numero di 
preselezione disponibile (vale a dire il numero successivo 
all’ultimo numero di preselezione utilizzato).

3 Premere PRESET j / i per selezionare il 
numero di preselezione su cui verrà 
memorizzata la stazione.
Quando si seleziona un numero di preselezione su cui 
non è memorizzata alcuna stazione, viene 
visualizzato “EMPTY”. Quando si seleziona un 
numero di preselezione su cui è già stata memorizzata 
una stazione, viene visualizzata la frequenza di tale 
stazione.

4 Premere MEMORY.
Al termine della memorizzazione, il display torna allo 
stato originale.

y
• Per annullare la memorizzazione, commutare l’ingresso o la 

banda, oppure non eseguire alcun operazione per circa 30 
secondi.

• È anche possibile preselezionare manualmente le stazioni 
premendo i pulsanti sul pannello anteriore che hanno nomi 
identici a quelli sul telecomando.

Numero di preselezione Frequenza

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

A

PRESET j / i 

MEMORY

Numero di preselezione
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SINTONIZZAZIONE FM/AM (R-S202)
■ Richiamo di una stazione preselezionata
È possibile richiamare le stazioni preselezionate che sono 
state memorizzate mediante la preselezione automatica o 
manuale.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM/
AM.

3 Premere PRESET j / i per selezionare un 
numero di preselezione.

y
• I numeri delle preselezioni su cui non è memorizzata 

alcuna stazione vengono saltati.
• Qualora sulla presente unità non siano presenti stazioni 

preselezionate, viene visualizzato “NO PRESET”.
• Qualora i segnali delle stazioni che si desidera richiamare 

siano deboli, provare a sintonizzare una stazione 
manualmente.

• È anche possibile richiamare una stazione preselezionata 
premendo PRESET j / i sul pannello anteriore.

■ Cancellazione di una stazione 
preselezionata

Per cancellare una stazione preselezionata, attenersi alla 
procedura seguente.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM/AM.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR 
PRESET”, quindi premere ENTER.

5 Selezionare il numero della stazione 
preselezionata desiderata, premendo 
ripetutamente  / .
Il numero della stazione preselezionata lampeggia sul 
display del pannello anteriore.

y
• In alternativa, è anche possibile utilizzare PRESET j / i.
• Per annullare l’operazione di cancellazione della stazione 

preselezionata, premere , oppure non eseguire alcuna 
operazione sull’unità per circa 30 secondi.
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SINTONIZZAZIONE FM/AM (R-S202)
6 Premere di nuovo ENTER per confermare.
“CLEARED” viene visualizzato sul display del 
pannello anteriore. Quindi, sul display del pannello 
anteriore viene mostrata un’altra stazione 
preselezionata. Quando non sono presenti ulteriori 
stazioni preselezionate, viene visualizzato “NO 
PRESET”, quindi il display torna al menu delle 
opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

■ Cancellazione di tutte le stazioni 
preselezionate

Per cancellare tutte le stazioni preselezionate, attenersi 
alla procedura seguente.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM/
AM.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR ALL 
PRESET”, quindi premere ENTER.

y
Per annullare l’operazione e tornare al menu delle opzioni, 
premere.

5 Premere  /  per selezionare “CLEAR OK”, 
quindi premere ENTER.

y
Per annullare senza cancellare le preselezione, selezionare 
“CLEAR NO”.

Dopo la cancellazione di tutte le preselezioni, sul 
display viene visualizzato “CLEARED”, quindi la 
visualizzazione torna al menu delle opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.
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SINTONIZZAZIONE FM/AM (R-S202)
Il Radio Data System è un sistema di trasmissione dati 
utilizzato dalle stazioni FM di molte nazioni. 

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Sintonizzare la stazione di trasmissione 
Radio Data System desiderata.

4 Premere ripetutamente INFO per selezionare 
la modalità di visualizzazione Radio Data 
System desiderata.

Quando si seleziona Tipo di programma, è possibile 
visualizzare i tipi di programma seguenti.

Ricezione di informazioni Radio Data System (solo per modello per 
l’Europa)

Scelta Descrizione

Frequenza La presente unità visualizza la 
frequenza della stazione 
selezionata.

Servizio programma Impostazione predefinita. La 
presente unità visualizza il 
nome del programma Radio 
Data System correntemente 
ricevuto.

Tipo di programma La presente unità visualizza il 
tipo di programma Radio Data 
System correntemente 
ricevuto.

Testo radio La presente unità visualizza 
informazioni relative al 
programma Radio Data System 
correntemente ricevuto.

Orario orologio La presente unità visualizza 
l’ora correntemente ricevuta.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

TUNER
BAND

Tipo di programma Descrizione

NEWS Notiziari

AFFAIRS Attualità

INFO Informazioni generali

SPORT Sport

EDUCATE Educazione

DRAMA Teatro

CULTURE Cultura

SCIENCE Scienza

VARIED Programmi di intrattenimento

POP M Musica pop

ROCK M Musica rock

EASY M Musica leggera 

LIGHT M Musica classica “leggera”

CLASSICS Musica classica impegnata

OTHER M Altri generi musicali
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È possibile sintonizzarsi su una stazione radiofonica specificandone la frequenza o selezionando una stazione da quelle 
registrate.

• Le frequenze radio variano a seconda della nazione o dell’area geografica in cui si utilizza la presente unità. Le illustrazioni del 
display del pannello anteriore mostrate nella presente sezione sono basate sul modello per l’Europa. 

• Solo per i modelli per l’Asia e Generale: 
Accertarsi di impostare l’incremento della frequenza del sintonizzatore in base allo spazio che separa le frequenze nella propria area 
geografica, prima di sintonizzare una stazione radio (vedere a pagina 30).

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Tenere premuto TUNING jj / ii per iniziare la 
sintonizzazione.
Premere ii per sintonizzare una frequenza più alta.
Premere jj per sintonizzare una frequenza più bassa.
Quando la presente unità sintonizza una stazione, 
l’indicatore TUNED si illumina sul display del 
pannello anteriore.

Qualora la ricerca della sintonizzazione non si arresti alla 
stazione desiderata, a causa della debolezza dei segnali della 
stazione, premere ripetutamente TUNING jj / ii per 
sintonizzare la stazione desiderata.

y
È anche possibile utilizzare i pulsanti sul pannello anteriore, 
qualora abbiano nomi identici o simili a quelli sul telecomando.

■ Miglioramento della ricezione FM
Qualora il segnale di una stazione radio sia debole e la 
qualità audio non sia buona, impostare la modalità di 
ricezione della banda FM sulla modalità mono per 
migliorare la ricezione.

Pannello anteriore
Premere FM MODE, quindi accertarsi che l’indicatore ST 
sia spento (vedere a pagina 4).

Telecomando
Accedere a FM MODE dal menu delle opzioni per 
selezionare MONO (modalità mono) (vedere a pagina 30).

È possibile memorizzare un massimo di 40 stazioni radio 
come preselezioni. Una volta memorizzate le stazioni, è 
possibile sintonizzarle facilmente richiamando le 
preselezioni. È possibile memorizzare automaticamente le 
stazioni FM che hanno segnali forti. Se le stazioni FM che 
si desiderano memorizzare hanno segnali deboli, è 
possibile memorizzarle manualmente (vedere a pagina 21). 

■ Preselezione automatica delle stazioni 
(solo per le stazioni FM)

• Qualora si memorizzi una stazione sul numero di una 
preselezione su cui sia già stata memorizzata una stazione, la 
stazione memorizzata in precedenza viene sovrascritta.

• Solo per i modelli per il Regno Unito e l’Europa: 
È possibile preselezionare automaticamente solo le stazioni che 
trasmettono utilizzando lo standard Radio Data System.

y
Le stazioni FM memorizzate come preselezioni mediante la 
funzione di memorizzazione automatica delle preselezioni 
vengono ricevute in stereo.

SINTONIZZAZIONE FM (R-S202D)
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SINTONIZZAZIONE FM (R-S202D)
1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM. 

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “AUTO 
PRESET”, quindi premere ENTER.

L’unità avvia la ricerca sulla banda FM circa 3 
secondi dopo, incrementando la frequenza a partire 
da quella più bassa.

y
• Prima dell’inizio della ricerca, è possibile specificare il 

primo numero di preselezione da utilizzare premendo 
PRESET j / i o /.

• Per annullare la ricerca, premere.

Quando viene trovata una stazione da preselezionare, 
le informazioni vengono visualizzate sul display del 
pannello anteriore, come illustrato nella figura sopra.
Al termine della ricerca viene visualizzato “FINISH”, 
quindi il display torna al menu delle opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

■ Preselezione manuale delle stazioni
È possibile memorizzare manualmente le stazioni radio 
desiderate.

1 Sintonizzarsi sulla stazione FM desiderata.
Per le istruzioni sulla sintonizzazione, vedere a 
pagina 20.

2 Premere MEMORY.
Sul display del pannello anteriore viene visualizzato 
brevemente “MANUAL PRESET”, seguito dal 
numero di preselezione su cui verrà memorizzata la 
stazione.

y
Tenendo premuto MEMORY per più di 2secondi, è 
possibile saltare i passi seguenti e memorizzare 
automaticamente la stazione selezionata su un numero di 
preselezione disponibile (vale a dire il numero successivo 
all’ultimo numero di preselezione utilizzato).

3 Premere PRESET j / i per selezionare il 
numero di preselezione su cui verrà 
memorizzata la stazione.
Quando si seleziona un numero di preselezione su cui 
non è memorizzata alcuna stazione, viene 
visualizzato “EMPTY”. Quando si seleziona un 
numero di preselezione su cui è già stata memorizzata 
una stazione, viene visualizzata la frequenza di tale 
stazione.

4 Premere MEMORY.
Al termine della memorizzazione, il display torna allo 
stato originale.

y
• Per annullare la memorizzazione, commutare l’ingresso o la 

banda, oppure non eseguire alcun operazione per circa 30 
secondi.

• È anche possibile preselezionare manualmente le stazioni 
premendo i pulsanti sul pannello anteriore che hanno nomi 
identici a quelli sul telecomando.

Numero di preselezione Frequenza
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SINTONIZZAZIONE FM (R-S202D)
■ Richiamo di una stazione preselezionata
È possibile richiamare le stazioni preselezionate che sono 
state memorizzate mediante la preselezione automatica o 
manuale.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Premere PRESET j / i per selezionare un 
numero di preselezione.

y
• I numeri delle preselezioni su cui non è memorizzata 

alcuna stazione vengono saltati.
• Qualora sulla presente unità non siano presenti stazioni 

preselezionate, viene visualizzato “NO PRESET”.
• Qualora i segnali delle stazioni che si desidera richiamare 

siano deboli, provare a sintonizzare una stazione 
manualmente.

• È anche possibile richiamare una stazione preselezionata 
premendo PRESET j / i sul pannello anteriore.

■ Cancellazione di una stazione 
preselezionata

Per cancellare una stazione preselezionata, attenersi alla 
procedura seguente.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR 
PRESET”, quindi premere ENTER.

5 Selezionare il numero della stazione 
preselezionata desiderata, premendo 
ripetutamente  / .
Il numero della stazione preselezionata lampeggia sul 
display del pannello anteriore.

y
• In alternativa, è anche possibile utilizzare PRESET j / i.
• Per annullare l’operazione di cancellazione della stazione 

preselezionata, premere , oppure non eseguire alcuna 
operazione sull’unità per circa 30 secondi.
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SINTONIZZAZIONE FM (R-S202D)
6 Premere di nuovo ENTER per confermare.
“CLEARED” viene visualizzato sul display del 
pannello anteriore. Quindi, sul display del pannello 
anteriore viene mostrata un’altra stazione 
preselezionata. Quando non sono presenti ulteriori 
stazioni preselezionate, viene visualizzato “NO 
PRESET”, quindi il display torna al menu delle 
opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

■ Cancellazione di tutte le stazioni 
preselezionate

Per cancellare tutte le stazioni preselezionate, attenersi 
alla procedura seguente.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR ALL 
PRESET”, quindi premere ENTER.

y
Per annullare l’operazione e tornare al menu delle opzioni, 
premere.

5 Premere  /  per selezionare “CLEAR OK”, 
quindi premere ENTER.

y
Per annullare senza cancellare le preselezione, selezionare 
“CLEAR NO”.

Dopo la cancellazione di tutte le preselezioni, sul 
display viene visualizzato “CLEARED”, quindi la 
visualizzazione torna al menu delle opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
23 It



SINTONIZZAZIONE FM (R-S202D)
Il Radio Data System è un sistema di trasmissione dati 
utilizzato dalle stazioni FM di molte nazioni. 

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda FM.

3 Sintonizzare la stazione di trasmissione 
Radio Data System desiderata.

4 Premere ripetutamente INFO per selezionare 
la modalità di visualizzazione Radio Data 
System desiderata.

Quando si seleziona Tipo di programma, è possibile 
visualizzare i tipi di programma seguenti.

Ricezione di informazioni Radio Data System (solo per modelli per il 
Regno Unito e l’Europa)

Scelta Descrizione

Frequenza La presente unità visualizza la 
frequenza della stazione 
selezionata.

Servizio programma Impostazione predefinita. La 
presente unità visualizza il 
nome del programma Radio 
Data System correntemente 
ricevuto.

Tipo di programma La presente unità visualizza il 
tipo di programma Radio Data 
System correntemente 
ricevuto.

Testo radio La presente unità visualizza 
informazioni relative al 
programma Radio Data System 
correntemente ricevuto.

Orario orologio La presente unità visualizza 
l’ora correntemente ricevuta.
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INFO
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INFO
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Tipo di programma Descrizione

NEWS Notiziari

AFFAIRS Attualità

INFO Informazioni generali

SPORT Sport

EDUCATE Educazione

DRAMA Teatro

CULTURE Cultura

SCIENCE Scienza

VARIED Programmi di intrattenimento

POP M Musica pop

ROCK M Musica rock

EASY M Musica leggera 

LIGHT M Musica classica “leggera”

CLASSICS Musica classica impegnata

OTHER M Altri generi musicali
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DAB(Digital Audio Broadcasting) utilizza i segnali digitali per un suono più pulito e una ricezione più stabile rispetto ai 
segnali analogici. L’unità può inoltre ricevere DAB+ (una versione aggiornata di DAB), quindi più stazioni che 
utilizzano il codec audio MPEG-4 (AAC+), un metodo di trasmissione più efficiente.

L’unità supporta solo Band III (da 174 a 240 MHz).

Prima di procedere con la sintonizzazione delle stazioni 
DAB, eseguire una scansione iniziale. Quando si 
seleziona DAB per la prima volta, la scansione iniziale 
viene eseguita automaticamente.
Per ascoltare una stazione DAB, collegare l’antenna come 
descritto in “Collegamento delle antenne DAB/FM (R-
S202D)” (vedere a pagina 11). 

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda 
DAB.
Inizia la scansione iniziale, durante la quale 
l’avanzamento viene indicato sul display del pannello 
anteriore.
Completata la scansione, sul display del pannello 
anteriore appare la prima parte dell’elenco delle 
stazioni trovate.

y
• Se durante la scansione iniziale non vengono trovate 

stazioni DAB, sul display del pannello anteriore apparirà il 
messaggio “NOT FOUND”, seguito da “OFF AIR”. 
Premere due volte BAND per selezionare di nuovo la 
banda DAB ed eseguire la scansione.

• È possibile verificare la forza del segnale di ciascun canale 
DAB (vedere a pagina 29).

• Per eseguire nuovamente una scansione iniziale dopo che 
sono state memorizzate alcune stazioni DAB, selezionare 
“INIT SCAN” nel menu Option (vedere a pagina 30). Se 
si esegue nuovamente la scansione iniziale, le stazioni 
radiofoniche DAB attualmente memorizzate nei numeri di 
preselezione saranno cancellate.

È possibile selezionare una stazione DAB da quelle 
memorizzate nella scansione iniziale.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda 
DAB.

3 Premere TUNING jj / ii per selezionare una 
stazione DAB.

Quando la stazione radiofonica DAB non è attualmente 
disponibile, appare “OFF AIR”.

ASCOLTO DELLA RADIO DAB (R-S202D)

Nota

Preparazione della sintonizzazione 
DAB
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radiofonica DAB per la ricezione

Nota

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND
25 It



ASCOLTO DELLA RADIO DAB (R-S202D)
È possibile memorizzare un massimo di 40 stazioni DAB 
come preselezioni. Una volta memorizzate le stazioni, è 
possibile sintonizzarle facilmente richiamando le preselezioni.

y
È possibile registrare fino a 40 stazioni preferite per ciascuna 
banda DAB e FM.

■ Memorizzazione di una stazione 
radiofonica DAB come preselezione

Selezionare una stazione DAB, quindi memorizzarla su un 
numero di preselezione.

1 Sintonizzarsi sulla stazione DAB desiderata.
Vedere “Selezionare una stazione radiofonica DAB 
per la ricezione” (vedere a pagina 25).

2 Premere MEMORY.
Sul display del pannello anteriore viene visualizzato 
brevemente “MANUAL PRESET”, seguito dal numero 
di preselezione su cui verrà memorizzata la stazione.

y
Tenendo premuto MEMORY per più di 2secondi, è 
possibile saltare i passi seguenti e memorizzare 
automaticamente la stazione selezionata su un numero di 
preselezione disponibile (vale a dire il numero successivo 
all’ultimo numero di preselezione utilizzato).

3 Premere PRESET j / i per selezionare il 
numero di preselezione su cui verrà 
memorizzata la stazione.
Quando si seleziona un numero di preselezione su cui 
non è memorizzata alcuna stazione, viene 
visualizzato il messaggio “EMPTY”. Quando si 
seleziona un numero di preselezione su cui è già stata 
memorizzata una stazione, viene visualizzato il 
messaggio “OVERWRITE?”.

4 Premere MEMORY.
Al termine della memorizzazione, il display torna allo 
stato originale.

y
• Per annullare la memorizzazione, commutare l’ingresso o la 

banda, oppure non eseguire alcun operazione per circa 30 
secondi.

• È anche possibile preselezionare manualmente le stazioni 
premendo i pulsanti sul pannello anteriore che hanno nomi 
identici a quelli sul telecomando.

■ Richiamo di una stazione preselezionata
Sintonizzarsi su una stazione radiofonica DAB 
selezionandone il numero di preselezione.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda 
DAB.

3 Premere PRESET j / i per selezionare la 
stazione DAB desiderata.

y
• I numeri delle preselezioni su cui non è memorizzata 

alcuna stazione vengono saltati.
• Qualora sulla presente unità non siano presenti stazioni 

preselezionate, viene visualizzato “NO PRESET”.
• È anche possibile richiamare una stazione preselezionata 

premendo PRESET j / i sul pannello anteriore.

Uso delle funzioni relative alle 
preselezioni
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ASCOLTO DELLA RADIO DAB (R-S202D)
■ Cancellazione delle stazioni 
radiofoniche DAB preselezionate

Cancellare le stazioni DAB memorizzate sui numeri di 
preselezione.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda 
DAB.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR 
PRESET”, quindi premere ENTER.

5 Selezionare il numero della stazione 
preselezionata desiderata, premendo 
ripetutamente  / .
Il numero della stazione preselezionata lampeggia sul 
display del pannello anteriore.

y
Per annullare l’operazione di cancellazione della stazione 
preselezionata, premere , oppure non eseguire alcuna 
operazione sull’unità per circa 30 secondi.

6 Premere di nuovo ENTER per confermare.
“CLEARED” viene visualizzato sul display del 
pannello anteriore. Quindi, sul display del pannello 
anteriore viene mostrata un’altra stazione 
preselezionata. Quando non sono presenti ulteriori 
stazioni preselezionate, viene visualizzato “NO 
PRESET”, quindi il display torna al menu delle 
opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

■ Cancellazione di tutte le stazioni 
preselezionate

Per cancellare tutte le stazioni preselezionate, attenersi 
alla procedura seguente.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda 
DAB.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “CLEAR ALL 
PRESET”, quindi premere ENTER.

y
Per annullare l’operazione e tornare al menu delle opzioni, 
premere.
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ASCOLTO DELLA RADIO DAB (R-S202D)
5 Premere  /  per selezionare “CLEAR OK”, 
quindi premere ENTER.

y
Per annullare senza cancellare le preselezione, selezionare 
“CLEAR NO”.

Dopo la cancellazione di tutte le preselezioni, sul 
display viene visualizzato “CLEARED”, quindi la 
visualizzazione torna al menu delle opzioni.
Per riportare il display allo stato originale, premere 
MENU.

L’unità può ricevere vari tipi di informazioni DAB mentre 
è sintonizzata su una stazione radiofonica DAB.

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Sintonizzarsi sulla stazione DAB desiderata.

3 Premere INFO.
A ciascuna pressione del tasto, la voce visualizzata 
cambia.

La voce selezionata scorre sul display e appaiono 
quindi le relative informazioni.

Alcune informazioni potrebbero non essere disponibili a seconda 
della stazione DAB selezionata.

Visualizzazione delle informazioni 
DAB
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Scelta Descrizione

SERVICE LABEL Nome stazione
DLS
(Dynamic Label 
Segment)

Informazioni sulla stazione 
corrente

ENSEMBLE LABEL Nome insieme
PROGRAM TYPE Genere stazione
DATE AND TIME Data e ora correnti
AUDIO MODE Modalità audio (mono/stereo) e 

bit rate
CH LABEL/FREQ Etichetta e frequenza del canale
SIGNAL QUALITY Qualità della ricezione del canale 

(da 0 [nessuna] a 100 [migliore])

Nota

Nome voce

Informazioni
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ASCOLTO DELLA RADIO DAB (R-S202D)
È possibile verificare la forza del segnale di ciascun 
canale DAB (da 0 [nessuna] a 100 [migliore]).

1 Premere TUNER per selezionare il 
sintonizzatore come sorgente in ingresso.

2 Premere BAND per selezionare la banda DAB.

3 Premere MENU per accedere al menu delle 
opzioni.
Viene visualizzato il menu delle opzioni per TUNER 
(vedere a pagina 30).

4 Premere  /  per selezionare “TUNE AID”, 
quindi premere ENTER.

5 Premere  /  per selezionare l’etichetta del 
canale DAB desiderata.

y
Per tornare alla schermata in cui è possibile selezionare le 
voci di menu, premere .

■ Informazioni sulla frequenza DAB
L’unità supporta solo Band III (da 174 a 240 MHz).Verifica della forza del segnale di 

ciascun canale DAB

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

Etichetta canale DAB Forza della ricezione

Frequenza
Etichetta 
canale

Frequenza
Etichetta 
canale

174,928 MHz 5A 208,064 MHz 9D

176,640 MHz 5B 209,936 MHz 10A

178,352 MHz 5C 211,648 MHz 10B

180,064 MHz 5D 213,360 MHz 10C

181,936 MHz 6A 215,072 MHz 10D

183,648 MHz 6B 216,928 MHz 11A

185,360 MHz 6C 218,640 MHz 11B

187,072 MHz 6D 220,352 MHz 11C

188,928 MHz 7A 222,064 MHz 11D

190,640 MHz 7B 223,936 MHz 12A

192,352 MHz 7C 225,648 MHz 12B

194,064 MHz 7D 227,360 MHz 12C

195,936 MHz 8A 229,072 MHz 12D

197,648 MHz 8B 230,784 MHz 13A

199,360 MHz 8C 232,496 MHz 13B

201,072 MHz 8D 234,208 MHz 13C

202,928 MHz 9A 235,776 MHz 13D

204,640 MHz 9B 237,488 MHz 13E

206,352 MHz 9C 239,200 MHz 13F
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Il menu delle opzioni consente di configurare svariate impostazioni per ciascuna sorgente in ingresso, e di richiamare tali 
impostazioni ogni volta che si seleziona una sorgente in ingresso.

1 Per selezionare la sorgente in ingresso 
desiderata, premere uno dei tasti di 
selezione degli ingressi.

2 Premere MENU.

3 Premere  /  per selezionare la voce di 
menu desiderata, quindi premere ENTER.

4 Premere  /  per cambiare le impostazioni, 
quindi premere ENTER.

y
Per tornare alla schermata in cui è possibile selezionare le 
voci di menu, premere .

5 Per uscire dal menu delle opzioni, premere 
MENU.

Le voci di menu disponibili variano a seconda della sorgente in ingresso selezionata.

y
Le impostazioni predefinite sono contrassegnate dal simbolo “*”.

IMPOSTAZIONE DEL MENU DELLE OPZIONI PER CIASCUNA SORGENTE IN INGRESSO
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Tasti di selezione
degli ingressi

MENU

 /  / 
ENTER

Voci del menu delle opzioni

Voce del menu Descrizione

MAX VOLUME (MAX VOL) Imposta il livello di volume massimo, onde evitare che il volume venga aumentato per errore al 
di sopra di un determinato livello.
Gamma regolabile: da 01 a 99, MAX*

INITIAL VOLUME (INIT VOL) Imposta il volume applicato quando si accende la presente unità. Quando questo parametro è 
impostato su “OFF”, viene applicato il livello del volume impostato quando la presente unità è 
stata disposta in standby.
Gamma regolabile: OFF*, MUTE, da 01 a 99, MAX

TUNER STEP (TUNER STP)
Solo per i modelli per l’Asia e Generale

Imposta l’incremento della frequenza del sintonizzatore.
Scelte: AM10/FM100, AM9/FM50*

FM MODE Cambia la modalità di ricezione delle onde radio FM (vedere alle pagine 15, 20).
Scelte: STEREO*, MONO

INITIAL SCAN (INIT SCAN)
Solo per R-S202D

Esegue una scansione iniziale per la ricezione della radio DAB. 

TUNE AID Solo per R-S202D Verifica della forza del segnale di ciascun a stazione DAB. 

AUTO PRESET (A, PREST) Rileva automaticamente le stazioni radio FM e le memorizza come stazioni preselezionate 
(vedere alle pagine 15, 20).

CLEAR PRESET (C, PREST) Cancella una stazione preselezionata selezionata (vedere alle pagine 17, 22).

CLEAR ALL PRESET (C,A, PREST) Cancella tutte le stazioni preselezionate (vedere alle pagine 18, 23).

AUTO POWER STANDBY
 (AUTO STBY)

Imposta automaticamente la presente unità sulla modalità standby, qualora non si effettui alcuna 
operazione entro il tempo specificato.
Scelte: OFF, 2H, 4H, 8H*, 12H

BLUETOOTH Abilita o disabilita la funzione Bluetooth.
Scelte: OFF, ON*

PAIRING Entra in modalità sincronizzazione (vedere a pagina 13).
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Qualora la presente unità non funzioni correttamente, fare riferimento alla tabella seguente. Qualora il problema 
riscontrato non sia presente nell’elenco o le istruzioni seguenti non siano di aiuto, impostare la presente unità sulla 
modalità standby, disconnettere il cavo di alimentazione e contattare il rivenditore o il centro di assistenza Yamaha 
autorizzati più vicini.

■ Problemi di carattere generale

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

L’unità non si accende. Il cavo di alimentazione non è collegato o 
la spina non è inserita completamente.

Collegare saldamente il cavo di 
alimentazione. —

L’impostazione dell’impedenza del 
diffusore collegato è troppo bassa.

Utilizzare un diffusore o diffusori con 
impedenza appropriata. 10

Il circuito di protezione si è attivato a causa 
di un cortocircuito, e così via.

Verificare che i cavi dei diffusori non si 
tocchino, quindi riaccendere la presente 
unità.

9

L’unità è stata esposta a una forte scarica 
elettrica esterna (ad esempio un fulmine o 
una forte elettricità statica).

Impostare la presente unità in modalità 
standby, scollegare il cavo di 
alimentazione, ricollegarlo dopo 30 
secondi, quindi utilizzare l’unità 
normalmente.

—

Audio assente Collegamenti errati dei cavi in ingresso o in 
uscita.

Collegare correttamente i cavi. Qualora il 
problema persista, i cavi potrebbero essere 
difettosi.

9

Non è stata selezionata alcuna sorgente in 
ingresso valida.

Selezionare una sorgente in ingresso valida 
premendo uno dei tasti di selezione degli 
ingressi sul telecomando.

12

Gli interruttori SPEAKERS A/B non sono 
impostati correttamente.

Attivare l’interruttore SPEAKERS A o 
SPEAKERS B corrispondente. 12

I collegamenti dei diffusori non sono fissati 
saldamente.

Fissare saldamente i collegamenti. 9

L’uscita è stata silenziata. Disattivare la funzione di silenziamento. 6
L’impostazione dei parametri MAX VOL o 
INITIAL VOLUME è troppo bassa.

Impostare un valore più elevato. 30

Il componente corrispondente alla sorgente 
in ingresso selezionata è spento o non è in 
riproduzione.

Accendere il componente e assicurarsi che 
sia in riproduzione. —

Il suono si interrompe 
all’improvviso.

Il circuito di protezione si è attivato a causa 
di un cortocircuito, e così via.

Verificare che i cavi dei diffusori non si 
tocchino, quindi riaccendere la presente 
unità.

9

La presente unità si è riscaldata troppo. Verificare che le feritoie sul pannello 
superiore non siano ostruite. —

La funzione SLEEP si è attivata e l’unità è 
entrata in modalità standby.

Annullare del timer di spegnimento. 12

La funzione AUTO POWER STANDBY 
ha impostato la presente unità sulla 
modalità standby.

Modificare l’impostazione AUTO POWER 
STANDBY su un valore più lungo o su 
OFF dal menu delle opzioni premendo 
MENU.

30

Si riesce a sentire un solo 
diffusore.

Collegamenti dei cavi errati. Collegare correttamente i cavi. Qualora il 
problema persista, i cavi potrebbero essere 
difettosi.

9

Impostazione errata per la funzione 
BALANCE L/R.

Impostare la funzione BALANCE L/R 
sulla posizione appropriata. 6

Il suono è carente nei bassi e 
privo di ambienza.

I poli + e – dei cavi sono stati collegati 
invertiti sull’amplificatore o sui diffusori.

Collegare i poli dei diffusori rispettando le 
fasi + e – corrette. 9

Si sente un ronzio. Collegamenti dei cavi errati. Collegare saldamente gli spinotti audio. 
Qualora il problema persista, i cavi 
potrebbero essere difettosi.

9
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
■ Bluetooth

Non si riesce ad aumentare il 
livello del volume, oppure il 
suono è distorto.

Il componente collegato alle prese LINE 3 
IN/OUT della presente unità è spento.

Accendere il componente.
—

La qualità del suono peggiora 
durante l’ascolto con le cuffie 
collegate a un lettore CD 
collegato alla presente unità.

La presente unità è stata disposta sulla 
modalità standby.

Accendere la presente unità.

12

Il telecomando non funziona 
correttamente.

Distanza eccessiva o angolazione errata. Il telecomando può operare entro un raggio 
d’azione massimo di 6 m e con 
un’angolazione massima di 30 gradi fuori 
asse rispetto al pannello anteriore.

8

La luce solare o una fonte di illuminazione 
diretta (da una lampada a fluorescenza a 
inverter, e così via) colpisce il sensore a 
infrarossi dell’unità.

Riposizionare la presente unità.

—

Le batterie sono quasi esaurite. Sostituire le batterie. 8
L’unità risponde al 
telecomando per un ricevitore 
AV Yamaha.

I telecomandi per l’unità e il ricevitore AV 
sono stati programmati con lo stesso 
codice.

Cambiare l’ID del telecomando del 
ricevitore AV Yamaha. Per ulteriori 
informazioni, consultare il manuale del 
ricevitore AV.

—

Non si riesce a far funzionare il 
proprio lettore CD con il 
telecomando.

Il telecomando non supporta il lettore CD. Consultare il manuale d’uso in dotazione 
con il lettore CD. —

“OVER HEAT” viene 
visualizzato sul display del 
pannello anteriore.

La presente unità si è riscaldata troppo. Verificare che le feritoie sul pannello 
superiore non siano ostruite. —

“CHECK SP” viene visualizzato 
sul display del pannello 
anteriore.

I cavi dei diffusori sono in cortocircuito. Attorcigliare con forza le estremità 
scoperte di filo elettrico dei cavi dei 
diffusori, quindi collegarle correttamente 
alla presente unità e ai diffusori.

—

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

Impossibile eseguire la 
sincronizzazione dell’unità con 
il dispositivo Bluetooth.

Il dispositivo non supporta A2DP. Eseguire la sincronizzazione con un 
dispositivo che lo supporti. —

Un adattatore Bluetooth o altro dispositivo 
che si desidera sincronizzare con questa 
unità ha una password diversa da “0000”.

Utilizzare un dispositivo Bluetooth la cui 
password sia “0000”. —

L’unità e il dispositivo Bluetooth sono 
troppo distanti.

Avvicinarli. —

È presente nelle vicinanze un dispositivo 
(forno a microonde, LAN wireless, e così 
via.) che trasmette un segnale nella banda 
di frequenza 2,4 GHz.

Allontanare l’unità dal dispositivo che 
trasmette i segnali di radio-frequenza. —

Nel menu delle opzioni, BLUETOOTH è 
impostato su OFF.

Nel menu delle opzioni, impostare 
BLUETOOTH su ON. 30

Impossibile stabilire una 
connessione Bluetooth.

L’unità non è registrata nell’elenco delle 
connessioni del dispositivo Bluetooth.

Eseguire nuovamente la sincronizzazione. 13

Nel menu delle opzioni, BLUETOOTH è 
impostato su OFF.

Nel menu delle opzioni, impostare 
BLUETOOTH su ON. 30
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
■ Ricezione FM

■ Ricezione AM (R-S202)

Non viene generato alcun 
suono o il suono si interrompe 
durante la riproduzione.

La connessione Bluetooth tra l’unità e il 
dispositivo viene interrotta.

Eseguire nuovamente la connessione. 13

L’unità e il dispositivo Bluetooth sono 
troppo distanti.

Avvicinarli. —

È presente nelle vicinanze un dispositivo 
(forno a microonde, LAN wireless, e così 
via.) che trasmette un segnale nella banda 
di frequenza 2,4 GHz.

Allontanare l’unità dal dispositivo che 
trasmette i segnali di radio-frequenza. —

La funzione Bluetooth del dispositivo è 
disattivata. 

Attivare la funzione Bluetooth sul 
dispositivo Bluetooth. —

Il dispositivo Bluetooth non è impostato 
per trasmettere segnali audio Bluetooth 
all’unità.

Verificare che la funzione Bluetooth del 
dispositivo sia impostata correttamente. —

La sincronizzazione del dispositivo 
Bluetooth non è impostata sulla presente 
unità.

Impostarla sul questa unità.
—

Il volume del dispositivo Bluetooth è 
impostato al minimo.

Aumentare il livello del volume. —

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

La ricezione stereo in FM è 
disturbata.

Le caratteristiche specifiche della 
trasmissione stereo in FM ricevuta 
potrebbero causare questo problema, 
qualora l’emittente sia troppo lontana o la 
ricezione dell’antenna sia scadente.

Controllare i collegamenti dell’antenna.
Provare a utilizzare un’antenna FM 
direzionale di alta qualità.

11

Passare alla modalità mono. 15, 20

Il segnale è distorto e non si 
riesce a ottenere una ricezione 
chiara neppure con una buona 
antenna FM.

Sono presenti interferenze dovute a 
percorsi multipli.

Regolare la posizione dell’antenna in modo 
da eliminare le interferenze da percorsi 
multipli. —

Non si riesce a sintonizzare 
automaticamente la stazione 
desiderata.

Il segnale è troppo debole. Provare a utilizzare un’antenna FM 
direzionale di alta qualità. 11

Provare a eseguire la sintonizzazione 
manuale. 15, 20

Viene visualizzato il messaggio 
“NO PRESET”.

Non è stata memorizzata alcuna stazione 
preselezionata.

Memorizzare le stazioni che si desidera 
ascoltare come stazioni preselezionate, 
prima dell’uso.

15, 20

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

Non si riesce a sintonizzare 
automaticamente la stazione 
desiderata.

Il segnale è debole o i collegamenti 
dell’antenna sono allentati.

Serrare i collegamenti dell’antenna AM e 
orientare quest’ultima in modo da ottenere 
una ricezione ottimale.

—

Provare a eseguire la sintonizzazione 
manuale. 15

Si sentono crepitii e sibili 
continui.

I rumori possono essere causati da fulmini, 
lampade a fluorescenza, motori, termostati 
o altri apparecchi elettrici.

Provare a utilizzare un’antenna esterna e un 
cavo di messa a terra.
Questo può essere utile entro certi limiti, 
tuttavia è difficile eliminare totalmente il 
rumore.

—

Si sentono ronzii e sibili. Si sta utilizzando un televisore nelle 
vicinanze.

Allontanare la presente unità dal televisore. —

Viene visualizzato il messaggio 
“NO PRESET”.

Non è stata memorizzata alcuna stazione 
preselezionata.

Memorizzare le stazioni che si desidera 
ascoltare come stazioni preselezionate, 
prima dell’uso.

16
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
■ Ricezione DAB (R-S202D)

(weee_battery_eu_it_02)

Problema Causa Misura correttiva
Vedere a 
pagina

Impossibile sintonizzarsi su 
una stazione DAB.

Non è stata eseguita la scansione iniziale. Eseguirla. 25
La zona non è coperta dal segnale DAB. Rivolgersi al rivenditore oppure consultare 

il sito web WorldDMB all’indirizzo 
“http://www.worlddab.org” per un elenco 
della copertura DAB nella propria zona.

—

Il segnale DAB è troppo debole. Cambiare altezza, direzione o posizione 
dell’antenna. 11

La scansione iniziale non è 
andata a buon fine e sul display 
del pannello anteriore appare il 
messaggio “Not Found”.

Il segnale DAB è troppo debole.
La zona non è coperta dal segnale DAB. Rivolgersi al rivenditore oppure consultare 

il sito web WorldDMB all’indirizzo 
“http://www.worlddab.org” per un elenco 
della copertura DAB nella propria zona.

—

Il segnale della stazione DAB è 
debole.

Il segnale DAB è troppo debole. Cambiare altezza, direzione o posizione 
dell’antenna.

11Si sentono interferenze (p.es. 
fruscio, crepitii o tremolio).

Riposizionare l’antenna.
Il segnale DAB è troppo debole.

Le informazioni della stazione 
DAB non appaiono o sono 
errate.

La stazione potrebbe essere 
temporaneamente non disponibile oppure 
l’emittente non fornisce le informazioni 
DAB.

Rivolgersi all’emittente DAB.

—

Informazioni per gli utenti sulla raccolta e lo smaltimento di vecchia attrezzatura 
e batterie usate

Questi simboli sui prodotti, sull'imballaggio e/o sui documenti che li accompagnano, indicano che i 
prodotti elettrici ed elettronici e le batterie non devono essere mischiati con i rifiuti generici. 
Per il trattamento, il recupero e il riciclaggio appropriato di vecchi prodotti e batterie usate, si prega di 
portarli ai punti di raccolta designati, in accordo con la legislazione locale.

Smaltendo correttamente questi prodotti e batterie si potranno recuperare risorse preziose, oltre a 
prevenire potenziali effetti negativi sulla salute e l'ambiente che potrebbero sorgere a causa del 
trattamento improprio dei rifiuti. 

Per ulteriori informazioni sulla raccolta e il riciclaggio di vecchi prodotti e batterie, si prega di 
contattare l’amministrazione comunale locale, il servizio di smaltimento dei rifiuti o il punto vendita 
dove sono stati acquistati gli articoli. 

Per utenti imprenditori dell'Unione europea:
Se si desidera scartare attrezzatura elettrica ed elettronica, si prega di contattare il proprio rivenditore 
o il proprio fornitore per ulteriori informazioni.

Informazioni sullo smaltimento negli altri Paesi al di fuori dell'Unione europea:
Questi simboli sono validi solamente nell'Unione Europea; se si desidera scartare questi articoli, si 
prega di contattare le autorità locali o il rivenditore e richiedere informazioni sulla corretta modalità di 
smaltimento.

Note per il simbolo della batteria (in basso due esempi del simbolo): 
È possibile che questo simbolo sia usato in combinazione con un simbolo chimico. Questo caso è 
conforme al requisito stabilito dalle Direttive UE sulle batterie relative agli elementi chimici 
contenuti.
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SEZIONE AUDIO
• Potenza di uscita RMS minima

(8 Ω, da 40 Hz a 20 kHz, 0,2% THD) 
[Modelli per Nord America, generale, Cina, Corea, Australia, 
Regno Unito ed Europa] ...................................  100 W + 100 W
[Modello per l’Asia] .............................................  85 W + 85 W

• Potenza dinamica per canale (8 Ω/6 Ω/4 Ω/2 Ω, IHF) 
....................................................... 125 W/150 W/165 W/180 W

• Potenza massima per canale (4 Ω, 1 kHz, 0,7%, THD)
[Modelli per il Regno Unito e l’Europa] .............................. 115 W

• Potenza massima in uscita (8 Ω, 1 kHz, 10%, THD)
[Modello generale]................................................................140 W
[Modello per l’Asia] .............................................................125 W

• Sensibilità in ingresso/Impedenza in ingresso (1 kHz, 100 W/8 Ω)
CD, e così via. ........................................................ 500 mV/47 kΩ

• Livello in uscita/Impedenza in uscita
CD, e così via. (segnale in ingresso 1 kHz, 500 mV)

LINE3 OUT ......................................................  500 mV/2,2 kΩ
CD, e così via. (segnale in ingresso 1 kHz, 500 mV, 8 Ω)

PHONES ............................................................  470 mV/470 Ω
• Risposta in frequenza

CD, e così via. (da 20 Hz a 20 kHz) ............................. 0 ± 0,5 dB
CD, e così via. (da 10 Hz a 100 kHz) ........................... 0 ± 3,0 dB

• Distorsione armonica totale
da CD, e così via. a SPEAKERS
(da 20 Hz a 20 kHz, 50 W/8 Ω) ............................0,2% o inferiore

• Rapporto segnale/rumore (IHF-A)
CD, e così via. (500 mV con ingresso in corto)

....................................................................... 100 dB o superiore
• Rumore residuo (IHF-A) ......................................................... 70 µV
• Caratteristiche dei controlli di tono

BASS
Boost/Taglio (50 Hz) ..................................................... ± 10 dB
Frequenza di turnover ...................................................... 170 Hz

TREBLE
Boost/Taglio (20 kHz) ................................................... ± 10 dB
Frequenza di turnover ..................................................... 3,0 kHz

SEZIONE Bluetooth
• Versione Bluetooth ...................................................... Ver. 4.1+EDR
• Profilo supportato ...................................................... A2DP, AVRCP
• Codec compatibile ............................................................SBC, AAC
• Distanza massima di comunicazione .........10 m (senza interferenze)
• Uscita wireless ......................................................Bluetooth Classe 2
• Protezione contenuti supportata..............................Metodo SCMS-T
• Frequenza radio (frequenza operativa) ...Da 2402 MHz a 2480 MHz
• Potenza in uscita massima (EIRP)....................... 4,0 dBm (2,5 mW)

SEZIONE FM
• Gamma di sintonizzazione

[Modello per il Nord America] .....................Da 87,5 a 107,9 MHz
[Modelli per l’Asia e Generale] 

..............................Da 87,5 a 107,9 MHz/Da 87,5 a 108,00 MHz
[Modelli per Cina, Corea, Australia, Regno Unito ed Europa] 

................................................................Da 87,50 a 108,00 MHz
• Soglia di sensibilità 50 dB (IHF-A, a 1 kHz, 100% MOD.)

Mono ...................................................................  3 µV (20,8 dBf)
• Rapporto segnale/rumore (IHF-A)

Mono/Stereo .............................................................. 71 dB/70 dB
• Distorsione armonica (a 1 kHz)

Mono/Stereo ................................................................  0,4%/0,4%
• Ingresso per antenna........................................... 75 Ω non bilanciato

SEZIONE AM (R-S202)
• Gamma di sintonizzazione

[Modello per il Nord America] .......................  Da 530 a 1710 kHz
[Modelli per l’Asia e Generale]

......................................  Da 530 a 1710 kHz/Da 531 a 1611 kHz
[Modelli per Cina, Corea, Australia ed Europa]

....................................................................... Da 531 a 1611 kHz

SEZIONE DAB (R-S202D)
• Gamma di sintonizzazione ..........................174-240 MHz (Band III)
• Formato audio supportato

..............................MPEG 1 Layer II/MPEG 4 HE AAC v2 (AAC+)
• Ingresso per antenna........................................... 75 Ω non bilanciato

DATI GENERALI
• Alimentazione

[Modello per il Nord America] ........................... 120 V CA, 60 Hz
[Modello Generale] .................. 110-120/220-240 V CA, 50/60 Hz
[Modello per la Cina] .......................................... 220 V CA, 50 Hz
[Modello per la Corea] ........................................ 220 V CA, 60 Hz
[Modello per l’Australia] .................................... 240 V CA, 50 Hz
[Modelli per il Regno Unito e l’Europa]............. 230 V CA, 50 Hz
[Modello per l’Asia]............................... 220-240 V CA, 50/60 Hz

• Assorbimento 
[Modelli per Nord America, generale, Cina, Corea, Australia, 

Regno Unito ed Europa] ................................................... 175 W
[Modello per l’Asia]............................................................. 140 W

• Assorbimento in standby 
[Modelli per Nord America, Cina, Corea, Australia, Regno Unito, 

Europa e Asia].................................................... 0,3% o inferiore
• Dimensioni (L × A × P) .................................. 435 × 141 × 322 mm
• Peso .........................................................................................  6,7 kg

* I contenuti del presente manuale sono conformi alle specifiche più aggiornate a partire dalla data di pubblicazione. Per ottenere la versione più recente del 
manuale, accedere al sito Web Yamaha e scaricare il file corrispondente.

Il marchio denominativo e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di 
proprietà di Bluetooth SIG, Inc. e il loro utilizzo da parte di Yamaha 
Corporation avviene su licenza. Altri marchi e nomi commerciali 
appartengono ai rispettivi proprietari.

(Per R-S202D)
L’unità supporta la sintonizzazione DAB/DAB+.

Gestione delle comunicazioni Bluetooth
• La banda di 2,4 GHz utilizzata dai dispositivi Bluetooth è una 

banda radio condivisa da vari tipi di apparecchiature. Sebbene i 
dispositivi Bluetooth utilizzino una tecnologia che riduce al 
minimo l’influenza di altri componenti che utilizzano la stessa 
banda radio, tale influenza potrebbe comunque ridurre la velocità o 
la distanza di comunicazione e in alcuni casi, interrompere le 
comunicazioni.

• La velocità di trasferimento del segnale e la distanza a cui è 
possibile comunicare varia a seconda della distanza tra i 
dispositivi, della presenza di ostacoli, delle condizioni delle onde 
radio e del tipo di apparecchiatura.

• Yamaha non garantisce il successo di tutti i collegamenti wireless 
tra la presente unità e i dispositivi Bluetooth.

CARATTERISTICHE TECNICHE



VOORZICHTIG
Lees deze voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door alvorens verder te 
gaan.

Volg de instructies

Lees de volgende voorzorgsmaatregelen zorgvuldig door en leef ze na 
om persoonlijk letsel of schade aan uw persoonlijke eigendommen te 
voorkomen.

Nadat u dit document grondig heeft gelezen, bewaart u het op een 
locatie waar alle gebruikers van het product altijd toegang tot hebben.

Deze voorzorgsmaatregelen maken u attent op de 

mogelijkheid van fataal of serieus letsel van uzelf of 

anderen.

Als u onregelmatigheden opmerkt

• Als een van de volgende abnormale storingen optreedt, schakel de 
apparatuur dan onmiddellijk uit.
- Het netsnoer of de stekker wordt beschadigd.
- Als er ongebruikelijke geuren, geluiden of rook door het product 

worden uitgestoten.
- Er is een voorwerp of water in het product gekomen.
- Op het product verschijnen barsten of andere schade.
- Tijdens het gebruik van het product is er plotseling geluidsverlies.

Volg de stappen hieronder om uit te schakelen.

- Schakel dit product uit.
- Trek de stekker van het netsnoer uit het stopcontact.

Gebruik van het product in de huidige staat kan leiden tot brand, 
elektrische schokken of schade aan het product. Vraag onmiddellijk 
om inspectie of reparatie.

Netadapter

• Beschadig het netsnoer niet.
- Plaats het netsnoer niet in de buurt van warmtebronnen, zoals 

verwarmingen.
- Buig of modificeer het netsnoer niet met kracht.
- Beschadig het netsnoer niet.
- Plaats geen zware voorwerpen op het netsnoer.
- Niet het netsnoer niet vast.

Het gebruik van een geschaafd netsnoer met een blootgelegde 
kerndraad kan leiden tot brand, elektrische schokken of schade aan 
het product.

• Raak dit product, de netstekker of het netsnoer niet aan tijdens 
bliksem of onweer.
Anders kunnen er elektrische schokken ontstaan.

• Gebruik voor dit product het opgegeven voltage.
Gebruik van een onjuist voltage kan leiden tot brand, elektrische 
schokken of schade aan het product.

• Controleer de stekker van het netsnoer regelmatig en verwijder 
eventueel vuil of stof.
Anders kan brand of kunnen elektrische schokken ontstaan.

• Steek de stekker van het netsnoer volledig in het stopcontact.
Anders kunnen elektrische schokken, brand of schade aan het product 
ontstaan door kortsluiting.

• Steek het netsnoer in het stopcontact dat zichtbaar en eenvoudig 
toegankelijk is.
Bij problemen of storingen moet u de stekker makkelijk uit het 
stopcontact kunnen trekken. Zelfs als het product wordt uitgeschakeld 
met de aan/uit-schakelaar, maar het netsnoer niet uit het stopcontact 
wordt gehaald, wordt het product niet volledig van de voedingsbron 
losgekoppeld.

• Als u van plan bent het product lange tijd niet te gebruiken, haal de 
stekker dan uit het stopcontact.
Anders kan brand of schade aan het product worden veroorzaakt.

Niet demonteren

• Wijzig of demonteer dit product niet.
Anders kan er brand, elektrische schokken, letsel of schade aan het 
product ontstaan.

Waarschuwing voor water

• Gebruik dit product niet in vochtige of natte omgevingen, zoals een 
badkamer of een regenachtige buitenlocatie.

• Plaats dit product niet op containers (zoals vazen of medicijnflessen) 
met vloeistof.

Als er vloeistof in het product komt, kunnen er elektrische schokken, of 
kan er brand of schade aan het product ontstaan.

• Steek de stekker van het netsnoer niet met natte handen in het 
stopcontact en verwijder deze niet met natte handen. Gebruik dit 
product niet met natte handen.
Anders kunnen er elektrische schokken of kan er schade aan het 
product ontstaan.

Waarschuwing voor brand

• Gebruik geen open vlammen in de buurt van dit product.
Anders kan er brand worden veroorzaakt.

Behandeling

• Laat het product niet vallen en stel het niet bloot aan sterke schokken.
Anders kunnen er elektrische schokken of kan er brand of schade aan 
het product ontstaan.

Batterijen

• Batterijen niet inslikken.
• Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

Anders kunnen de batterijen per ongeluk worden ingeslikt. Lekkende 
batterijvloeistof kan leiden tot verlies van gezichtsvermogen of een 
ontsteking. Als de batterijbehuizing van dit product niet volledig is 
verzegeld, stop dan met gebruik van het product en houd het uit de buurt 
van kinderen. Als iemand per ongeluk een batterij heeft ingeslikt, 
raadpleeg dan onmiddellijk een arts. Als een batterij wordt ingeslikt, kan 
deze binnen twee uur ernstige chemische brandwonden of smelten van 
lichaamsweefsel veroorzaken, wat mogelijk tot de dood leidt.

• Gooi batterijen niet in open vuur.
• Stel batterijen niet bloot aan hoge temperaturen, zoals direct zonlicht 

of open vuur.

Anders kunnen ze exploderen, waardoor er brand of letsel ontstaat.

• Raak de vloeistof van lekkende batterijen niet aan.
Anders kan er sprake zijn van verlies van gezichtsvermogen of 
chemische brandwonden. Als u de batterijvloeistof aanraakt, was het 
dan onmiddellijk af met water en raadpleeg een arts.

• Gebruik geen andere batterijen dan het opgegeven type.

• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar.

• Gebruik geen verschillende typen batterijen door elkaar.

• Plaats de batterijen niet omgekeerd aan de aangegeven 
polariteitsrichting.

• Breek de batterij niet open.

• Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.

Anders kunnen ze exploderen of kan de batterijvloeistof lekken, hetgeen 
resulteert in brand, brandwonden, verlies van het gezichtsvermogen, 
ontsteking of schade aan het product. Als u de batterijvloeistof aanraakt, 
was het dan onmiddellijk af met water en raadpleeg een arts.

• Neem contact op met het volgende klantencentrum voor inspectie 
of reparatie.
- De winkel waar u het product heeft gekocht
- Yamaha dealer

• Dit product is bedoeld om te gebruiken als een algemeen 
huishoudelijk apparaat. Gebruik het niet buiten of bij activiteiten 
die een hoge mate van betrouwbaarheid vereisen met betrekking 
tot mensenlevens of waardevol materiaal.

• Merk op dat Yamaha geen aansprakelijkheid kan accepteren voor 
verliezen voortvloeiende uit onjuist gebruik of ongeoorloofde 
wijzigingen in het product.

WAARSCHUWING
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• Draag de batterijen niet in een zak of tas en bewaar ze niet samen met 
metalen voorwerpen.
Anders kunnen de batterijen kortsluiten. Dit kan leiden tot explosies of 
lekkende vloeistof, wat kan leiden tot brand, verlies van 
gezichtsvermogen of letsel.

• Als u van plan bent het product lange tijd niet te gebruiken, of als de 
batterijen volledig leeg zijn, verwijder ze dan van uit de 
afstandsbediening.
Anders kan er batterijvloeistof gaan lekken, wat kan leiden tot verlies 
van gezichtsvermogen, een ontsteking of schade aan het product.

• Breng voordat u de batterijen opslaat of weggooit een stuk tape op de 
aansluitingen aan om ze te isoleren.
Als de batterijcontacten in contact komen met andere batterijen of 
metalen voorwerpen, kunnen ze exploderen of kan er batterijvloeistof 
lekken, wat kan leiden tot brand, brandwonden, verlies van 
gezichtsvermogen of ontsteking.

Draadloze unit

• Gebruik dit product niet op plaatsen waar het gebruik van radiogolven 
is beperkt, zoals in de buurt van medische apparatuur.
Anders kunnen de verzonden radiogolven van dit product de werking 
van medische elektrische apparatuur beïnvloeden.

• Gebruik dit product niet op een afstand korter dan 15 cm (6 inch) van 
een persoon met een hart-pacemaker-implantaat of een defibrillator-
implantaat.
Anders kunnen de verzonden radiogolven van dit product de werking 
van het hart-pacemaker-implantaat of het defibrillator-implantaat 
beïnvloeden.

Deze voorzorgsmaatregelen maken u attent op de 

mogelijkheid van lichamelijk letsel van uzelf of anderen.

Netadapter

• Gebruik het stopcontact niet als het netsnoer niet goed in het 
stopcontact is gestoken of los zit.
Anders kunnen er elektrische schokken, brandwonden of kan er brand 
ontstaan.

• Houd bij het verwijderen van de plug uit het product of de stekker uit 
een stopcontact altijd de plug of stekker zelf vast en niet het snoer.
Anders kan het netsnoer worden beschadigd, wat kan leiden tot brand 
of elektrische schokken.

Opstelling

• Plaats dit product niet op een onstabiele plaats of een locatie die 
onderhevig is aan trillingen.
Anders kan het product vallen of kantelen, waardoor persoonlijk letsel 
of schade aan het product kan ontstaan.

• Blokkeer de warmteafvoer van dit product niet als u het plaatst.
- Bedek het product niet met een doek of tafelkleed.
- Installeer het product niet op een tapijt of kleed.
- Blokkeer de ventilators niet (warmteafvoersleuven).
- Controleer of het bovenoppervlak naar boven is gericht. Installeer het 

product niet op de zijkanten of ondersteboven.
- Gebruik het product niet op een krappe, slecht geventileerde locatie.

Een ontoereikende ventilatie kan leiden tot oververhitting in het 
product en mogelijk zelfs tot schade en brand of storingen.

Controleer of er rond het product voldoende ruimte is, minstens 30 cm 
boven, 20 cm aan de zijkanten en 20 cm aan de achterkant. 

• Installeer dit product volgens de instructies in de volgende 
handleiding.
- Gebruikershandleiding

Anders kan het product vallen of kantelen, waardoor persoonlijk letsel 
of schade aan het product kan ontstaan.

• Blijf tijdens aardbevingen uit de buurt van dit product.
Anders kan het product vallen of kantelen, hetgeen tot verwondingen 
kan leiden.

• Installeer het product niet op een plek waar het in contact kan komen 
met zoute lucht, corrosieve gassen, olieachtige dampen of stoom.
Anders kan het product vallen of kantelen, waardoor persoonlijk letsel 
of schade aan het product kan ontstaan.

• Schakel vóór verplaatsen van het product uit en verwijder alle 
aangesloten kabels.
Anders kunnen de kabels blijven haken aan een voet of hand. Het 
product kan vallen of kantelen, wat verwondingen of schade aan het 
product kan veroorzaken.

Aansluitingen

• Als u van plan bent om externe apparatuur aan te sluiten, lees dan eerst 
de gebruikershandleiding van elk apparaat en sluit deze aan volgens 
de instructies.
Als u de instructies niet juist opvolgt, kan het product persoonlijk letsel 
of schade veroorzaken.

Gehoorverlies

• Stel uzelf niet gedurende lange tijd bloot aan een hoog geluidsvolume.
Anders kan er gehoorverlies ontstaan. Als u problemen met uw gehoor 
ervaart, neem dan contact op met een arts.

• Als u van plan bent dit product op andere apparaten aan te sluiten, 
schakel dan eerst het apparaat uit.
Anders kan dit leiden tot gehoorverlies, elektrische schokken of schade 
aan het product.

• Verhoog het geluidsvolume niet te ver voordat u het product inschakelt 
of gebruikt. Stel vóór het uitschakelen van het product de 
geluidsvolumeniveaus van dit product en alle aangesloten apparatuur 
in op het minimum.
Anders kan er gehoorverlies optreden of schade aan het product 
worden veroorzaakt.

• Schakel bij het inschakelen van het apparaat altijd de voeding van de 
eindversterker HET LAATST in. Schakel bij het uitschakelen van het 
apparaat altijd de voeding van de eindversterker HET EERST in.
Anders kan er gehoorverlies optreden of schade aan het product 
worden veroorzaakt. 

Onderhoud

• Haal vóór het reinigen van het product de stekker uit het stopcontact.
Anders kunnen er elektrische schokken ontstaan.

Behandeling

•  Raak het oppervlak waaraan dit etiket is bevestigd niet aan.
Het oppervlak kan tijdens het gebruik van dit product heet worden en 
u kunt zich branden als u het oppervlak aanraakt.

• Laat geen vreemd object, zoals een stuk metaal of papier, in een 
opening van dit product vallen.
Anders kunnen er elektrische schokken of kan er brand of schade aan 
het product ontstaan.

• Houd kleine onderdelen uit de buurt van kinderen.
Anders kunnen ze ze per ongeluk inslikken.

• Gebruik dit product niet met buitensporig veel kracht.
- Uw gewicht op dit product laten rusten
- Zware objecten op dit product plaatsen
- Dit product stapelen
- Buitensporige kracht toepassen op de knoppen, schakelaars of I/O-

aansluitingen

Anders kan er persoonlijk letsel of schade aan het product ontstaan.

• Trek niet aan de aangesloten kabels.
Anders kan het product vallen of kantelen, waardoor persoonlijk letsel 
of schade aan het product kan ontstaan.

VOORZICHTIG
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Voorzorgsmaatregelen 
vóór gebruik

LET OP

Volg de onderstaande voorzorgsmaatregelen om storingen en schade 
aan dit product te vermijden en Dataverlies te voorkomen.

Netadapter

• Als u van plan bent dit product lange tijd niet te gebruiken, haal de 
stekker dan uit het stopcontact. Zelfs als de schakelaar [A] (standby/
aan) wordt uitgezet, stroomt er nog steeds een kleine stroom door dit 
product.

Opstelling

• Afhankelijk van de omgeving waarin u het product gebruikt, kunnen 
een telefoon, radio of tv ruis genereren. Verander in dat geval de plaats 
van het product, de oriëntatie of de omgeving.

• Installeer dit product niet op een plek die blootstaat aan:
- Direct zonlicht
- Extreem hoge of lage temperaturen
- Overmatig veel stof
Anders kunnen er storingen of schade aan het product ontstaan.

• Installeer dit product niet op een plek waar condensatie kan ontstaan 
door snelle, drastische veranderingen in de omgevingstemperatuur. 
Als u het product gebruikt terwijl zich condensatie voordoet, kan het 
product worden beschadigd. Als u denkt dat er condensatie is 
opgetreden op of in dit product, laat het dan een paar uur staan zonder 
de apparatuur in te schakelen. U kunt het product weer gebruiken als 
de condensatie volledig is opgedroogd.

• Installeer dit product niet in de buurt van een:
- Metalen muur of bureau
- Magnetronoven
- Draadloos LAN-apparaat
- Draadloze microfoonzender
Anders kan de kwaliteit van de radiogolven achteruitgaan, hetgeen 
resulteert in onstabiele draadloze communicatie.

Behandeling

• Plaats geen vinyl, plastic of rubberen producten op dit product. Anders 
kan het paneel verkleuren of achteruitgaan.

Onderhoud

• Reinig dit product met een droge zachte doek. Reinig het oppervlak 
van het product niet met benzine, verdunner, reinigingsmiddel of een 
chemische doek. Anders kan het oppervlak verkleuren of 
achteruitgaan.

Belangrijke informatie

OPMERKING

Dit gedeelte beschrijft voorzorgsmaatregelen die moeten worden 
nageleefd tijdens gebruik, functionele beperkingen en aanvullende 
informatie die nuttig voor u kan zijn.

Verwijdering of overdracht

• Als u van plan bent dit product over te dragen, dient u dit document en 
de meegeleverde accessoires samen met het product over te dragen.

• Volg de regels van uw lokale autoriteit om dit product en de 
bijbehorende accessoires te verwijderen.

• Volg de regels van uw lokale autoriteit om gebruikte batterijen te 
verwijderen. 
iii Nl
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■ Over deze handleiding
• y geeft een bedieningstip aan.
• De instructies in deze handleiding beschrijven de bediening van het toestel met de meegeleverde afstandsbediening. U kunt ook de 

knoppen en regelaars op het voorpaneel gebruiken als ze dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die op de afstandsbediening.
• AM-radio is alleen beschikbaar voor de R-S202.

Met dit toestel kunt u:
◆ Ervaar draadloos een helder geluid met Bluetooth-

technologie (zie bladzijde 13).
◆ (R-S202) Luister naar FM- en AM-radiostations 

(zie bladzijde 15).
◆ (R-S202D) Luister naar FM- en DAB-radiostations 

(zie bladzijden 20, 25).

◆ De afstandsbediening van dit toestel gebruiken voor 
het bedienen van een Yamaha cd-speler (zie 
bladzijde 7)

◆ Bespaar energie door de AUTO POWER STANDBY-
functie te gebruiken (zie bladzijde 30).

Controleer of u alle volgende onderdelen ontvangen heeft.

INHOUD

NUTTIGE FUNCTIES

MEEGELEVERDE ACCESSOIRES

Afstandsbediening AM-antenne (R-S202)

Batterijen (x2) 
(AA, R6, UM-3)

FM-antenne (R-S202)

* Afhankelijk van de regio waarin het toestel wordt 
aangekocht wordt één van de bovenstaande meegeleverd.

DAB/FM-antenne (R-S202D)



1 A (aan/uit)
Schakelt het toestel in en uit, of activeert wachtstand. 

2 FM MODE
Wijzigt de FM ontvangstmodus (stereo of mono) als 
TUNER wordt gekozen als ingangsbron (zie 
bladzijden 15, 20).

3 Sensor voor de afstandsbediening
Ontvangt infrarode signalen van de afstandsbediening.

4 STANDBY/ON-lampje

5 MEMORY
Slaat het huidige radiostation op als voorkeuze 
wanneer TUNER is geselecteerd als ingangsbron (zie 
bladzijden 16, 21).

6 BAND
Stelt de radiotunerband in wanneer TUNER is 
geselecteerd als ingangsbron (zie bladzijden 15, 20).

7 PRESET j / i 
Selecteert een voorkeuzeradiostation wanneer 
TUNER is geselecteerd als ingangsbron (zie 
bladzijden 17, 22).

8 TUNING jj / ii 
Selecteert de afstemfrequentie wanneer TUNER is 
geselecteerd als ingangsbron (zie bladzijden 15, 20).

9 Bluetooth-lampje
Geeft de status aan van de verbinding met het 
Bluetooth -apparaat (zie bladzijde 13).

0 Voorpaneelscherm
Geeft informatie weer over de status van het toestel 
(zie bladzijde 4).

REGELAARS EN HUN FUNCTIES

Voorpaneel

BAND

1 2 54 9 03 6

A B FC D E

7 8

Lampje Status

Helder 
brandend

Het toestel is ingeschakeld.

Gedempt Het toestel staat in wachtstand.

Uit Het toestel is uitgeschakeld.
Trek de stekker van het 
netsnoer uit het stopcontact om 
dit toestel uit te schakelen.
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REGELAARS EN HUN FUNCTIES
A PHONES-aansluiting
Voor de aansluiting van een hoofdtelefoon.

y
Druk op SPEAKERS A/B zodat de lampjes SP A/B (zie 
bladzijde 4) uitgaan voordat u uw hoofdtelefoon aansluit op 
de PHONES-uitgang.

B SPEAKERS A/B
Schakelt telkens als de overeenkomstige knop wordt 
ingedrukt de luidsprekerset in of uit die aangesloten is 
op de SPEAKERS A- en/of SPEAKERS B-
aansluitingen op het achterpaneel (zie bladzijde 12). 

C BASS –/+
Verhoogt of verlaagt de versterking van de lage tonen. 
Bedieningsbereik: –10 dB tot +10 dB

D TREBLE –/+
Verhoogt of verlaagt de versterking van de hoge 
tonen.
Bedieningsbereik: –10 dB tot +10 dB

E INPUTl / h
Hiermee kiest u de ingangsbron waar u naar wilt 
luisteren.

F VOLUME-regelaar
Verhoogt of verlaagt het geluidsniveau.
3 Nl



REGELAARS EN HUN FUNCTIES
[AM-radio is alleen beschikbaar voor de R-S202.]

1 PRESET-lampje
Brandt en knippert als de voorkeuzefunctie wordt 
gebruikt (zie bladzijden 16, 21).

2 MEMORY-lampje
Brandt en knippert bij het registreren van radiostations 
als voorkeuzes (zie bladzijden 16, 21).

3 SP (SPEAKERS) A/B-lampjes
Branden afhankelijk van welke luidsprekers u hebt 
geselecteerd.
Beide lampjes branden als beide luidsprekersets zijn 
geselecteerd.

4 TUNED-lampje
Brandt wanneer het toestel is afgestemd op een FM- of 
AM-station met een krachtig signaal.

5 SLEEP-lampje
Brandt als de sluimerklok ingeschakeld is (zie 
bladzijde 12).

6 ST-lampje
Brandt wanneer het toestel ontvangt in stereo en is 
afgestemd op een FM-station met een stereo-
uitzending.

7 kHz/MHz-lampje
Gaan branden afhankelijk van de geselecteerde 
uitzendfrequentie.
kHz: AM
MHz: FM

8 Multi-infoscherm
Geeft gegevens weer tijdens het aanpassen of wijzigen 
van instellingen.

Voorpaneelscherm
4 Nl
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REGELAARS EN HUN FUNCTIES
[AM-radio is alleen beschikbaar voor de R-S202.]

1 ANTENNA-aansluitingen
Hier sluit u de radioantennes aan (zie bladzijde 11).

2 Netsnoer
Voor de aansluiting van het toestel op een stopcontact 
(zie bladzijde 11).

3 CD-aansluitingen
Hier sluit u een cd-speler aan (zie bladzijde 9).

4 LINE 1-2-aansluitingen
Hier sluit u audiocomponenten aan (zie bladzijde 9).

5 LINE 3-aansluitingen
IN-aansluitingen
Hier sluit u audio-uitgangen van een audiocomponent 
aan (zie bladzijde 9).
OUT-aansluitingen
Hier sluit u audio-ingangen van een audiocomponent 
aan (zie bladzijde 9).

6 SPEAKERS-aansluitingen
Hier sluit u luidsprekers aan (zie bladzijde 9).

7 VOLTAGE SELECTOR 
(alleen voor het universele model)

Achterpaneel

763 4 5

21
5 Nl



REGELAARS EN HUN FUNCTIES
■ Algemene toetsen
De volgende toetsen en onderdelen kunt u gebruiken, 
ongeacht welke ingangsbron u hebt geselecteerd.

1 Infraroodsignaalzender
Verzendt infrarode signalen.

2 A (aan/uit)
Schakelt het toestel in en uit, of activeert wachtstand.

3 SLEEP
Stelt de sluimerklok in (zie bladzijde 12).

4 Invoerkeuzetoetsen
Hiermee kiest u de ingangsbron waar u naar wilt 
luisteren.

y
De namen van de ingangsbronnen stemmen overeen met de 
namen van de aansluitingen op het achterpaneel.

5 TREBLE –/+
Verhoogt of verlaagt de versterking van de hoge 
tonen.
Bedieningsbereik: –10 dB tot +10 dB

6 BASS –/+
Verhoogt of verlaagt de versterking van de lage tonen.
Bedieningsbereik: –10 dB tot +10 dB

7 BALANCE L/R
Regelt de geluidsbalans van de linker- en 
rechterluidsprekers om onevenwichtig geluid te 
compenseren.
Bedieningsbereik: 

8  /  /  /  / ENTER
Selecteert en bevestigt onderdelen in het optiemenu 
(zie bladzijde 30).

9 MENU
Schakelt het optiemenu in en uit (zie bladzijde 30).

0 VOLUME +/–
Verhoogt of verlaagt het geluidsniveau. 

A SPEAKERS A/B
Schakelt telkens als de overeenkomstige knop wordt 
ingedrukt de luidsprekerset in of uit die aangesloten is 
op de SPEAKERS A- en/of SPEAKERS B-
aansluitingen op het achterpaneel (zie bladzijde 12).

B DIMMER
Druk meerdere malen op deze toets om één van de 3 
niveaus voor helderheid van het voorpaneelscherm te 
selecteren.

y
• Deze instelling wordt behouden, zelfs als u dit toestel 

uitschakelt.
• De helderste instelling is de standaardinstelling.

C MUTE
Hiermee schakelt u de uitvoer van geluid uit. Druk 
nog eens op deze toets om de geluidsweergave te 
hervatten op het oorspronkelijke volumeniveau.

Afstandsbediening

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

B

A

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

DISC SKIP

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

1

2

3

9 B

C

E

A

4

5

6

0

7

8

D

(+20 dB) (midden) (+20 dB)
De uitvoer via het 
andere kanaal is 
uitgeschakeld.

De uitvoer via het 
andere kanaal is 
uitgeschakeld.
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REGELAARS EN HUN FUNCTIES
■ Regelaars radiofuncties
De volgende toetsen kunt u gebruiken als u TUNER hebt 
geselecteerd als ingangsbron.

D TUNING jj / ii 
Selecteert de afstemfrequentie (zie bladzijden 15, 20).

PRESET j / i 
Selecteert een radiovoorkeuzestation (zie 
bladzijden 17, 22).

BAND
Selecteert de radiotunerband.

MEMORY
Slaat het huidige radiostation op als voorkeuze (zie 
bladzijden 16, 21).

INFO
Alleen voor modellen voor het Verenigd koninkrijk en 
Europa:
Selecteert de informatie die op het voorpaneelscherm 
moet worden weergegeven.

■ Toetsen voor Yamaha cd-spelers
Met de volgende toetsen kunt u een Yamaha cd-speler 
bedienen.

E Bedieningstoetsen Yamaha cd-speler
s Stopt het afspelen
e Pauzeert het afspelen
p Start het afspelen
DISC SKIP Springt naar de volgende cd in een 

cd-wisselaar
b Springt terug 
a Springt vooruit

Werpt de schijf uit
w Spoelt terug
f Speelt versneld vooruit

Ook al gebruikt u een Yamaha cd-speler, toch zijn bepaalde 
componenten en functies misschien niet beschikbaar. Raadpleeg 
de gebruiksaanwijzing bij uw component voor nadere informatie.

■ Bluetooth-regelaar
Met de volgende toetsen kunt u een Bluetooth-apparaat 
bedienen.

8 Bluetooth bedieningstoetsen
BLUETOOTH Schakelt de audiobron om naar 

Bluetooth
I Springt terug
I Springt vooruit
II Start/pauzeert het afspelen

Yamaha kan de werking van alle Bluetooth-apparaten niet 
garanderen.

Opmerking

Opmerking
7 Nl



REGELAARS EN HUN FUNCTIES
■ Batterijen plaatsen
Vervang alle batterijen als u merkt dat het werkingsbereik 
van de afstandsbediening kleiner wordt. Voordat u nieuwe 
batterijen plaatst, dient u het batterijvak schoon te vegen.

■ Werkingsbereik
Richt de afstandsbediening binnen het hieronder 
weergegeven bedieningsbereik op de 
afstandsbedieningssensor op het toestel. Er mogen zich 
geen grote obstakels bevinden tussen de 
afstandsbediening en het toestel.

• Laat de afstandsbediening niet vallen.
• Als de batterijen leeg raken, haal ze dan onmiddellijk uit de afstandsbediening om ontploffing of zuurlekkage te voorkomen.
• Als u lekkende batterijen vindt, doe de batterijen dan onmiddellijk weg waarbij u ervoor zorgt dat u het weggelekte materiaal niet 

aanraakt. Als het weggelekte materiaal in contact komt met uw huid, uw ogen of uw mond, spoel het dan onmiddellijk weg en 
raadpleeg een arts. Maak het batterijvak goed schoon voordat u nieuwe batterijen plaatst.

• Gebruik geen oude en nieuwe batterijen door elkaar. Hierdoor kan de levensduur van de nieuwe batterijen verkort worden of kunnen 
de oude batterijen gaan lekken.

• Gebruik geen verschillende types batterijen door elkaar (zoals alkaline- en mangaanbatterijen). Batterijen die er hetzelfde uitzien, 
kunnen een verschillende specificatie hebben.

• Voer batterijen af volgens de plaatselijke wet- en regelgeving.
• Berg batterijen op buiten het bereik van kinderen.

Batterijen kunnen gevaarlijk zijn als een kind ze in de mond stopt. 
• Haal de batterijen uit het toestel als u van plan bent het toestel gedurende langere tijd niet te gebruiken. Anders lopen de batterijen 

leeg en bestaat het gevaar van lekkage van batterijvloeistof met als gevolg mogelijke beschadiging van het toestel.

De afstandsbediening gebruiken

AA, R6, UM-3-batterijen

Ongeveer
6 m

Afstandsbediening

LET OP
8 Nl



N
ed

er
la

n
d

s

Alle aansluitingen moeten correct zijn: L (links) op L, R (rechts) op R, “+” op “+” en “–” op “–”. Als de aansluitingen 
niet kloppen, wordt er geen geluid weergegeven via de luidsprekers en als de polariteit van de luidspreker-aansluitingen 
niet correct is, klinkt de weergave onnatuurlijk met te weinig lage tonen. Raadpleeg de gebruikershandleiding van elk van 
uw componenten.
Gebruik RCA-kabels voor het aansluiten van audiocomponenten.

• Sluit dit toestel of andere componenten pas op het lichtnet aan nadat alle aansluitingen tussen componenten gemaakt 
zijn.

• Laat blootliggende luidsprekerdraden niet met elkaar of met metalen onderdelen van het toestel in contact komen. 
Hierdoor kunnen het toestel en/of de luidsprekers beschadigd raken.

AANSLUITINGEN

Luidsprekers en broncomponenten aansluiten

LET OP

Audio-
uitgang

Cd-recorder, 
enz.

Dvd-speler, 
enz.

Audio-
uitgang

Links

Audio-
uitgang

Audio-
uitgang

Audio-
ingang

Luidsprekers B

Bandrecorder, enz.Cd-speler

Luidsprekers A

Rechts

LinksRechts

(R-S202)
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AANSLUITINGEN
■ OUT-aansluitingen
• De OUT-aansluitingen voeren audiosignalen uit van de 

geselecteerde ingangsbron (behalve als LINE 3 is 
geselecteerd).

• Instellingen voor volumeniveau, toonregeling en 
balans zijn niet van invloed op de OUT-aansluitingen.

■ Luidsprekerkabels aansluiten

Wanneer u luidsprekerkabels in de luidsprekeraansluitingen 
steekt, steek dan alleen de blootliggende luidsprekerdraad in. Als 
u geïsoleerde kabel insteekt, kan de verbinding slecht zijn en 
hoort u mogelijk geen geluid.

Sluit luidsprekers met de hieronder weergegeven 
impedantie aan. Als er luidsprekers met een extreem lage 
impedantie worden aangesloten kan dit toestel oververhit 
raken.

■ Dubbel bedrade aansluiting
Een dubbel bedrade aansluiting scheidt de woofer 
(lagetonenluidspreker) van het gecombineerde deel voor 
de middentonen en de tweeters (hogetonenluidsprekers).
Een luidsprekerkast voor dubbele bedrading heeft vier 
aansluitklemmen. Met deze twee sets aansluitingen kan de 
luidsprekerkast gesplitst worden in twee onafhankelijke 
delen. Met deze verbindingen wordt de reproductie van de 
middentonen en hoge tonen via de ene set aansluitingen 
geleid en die van de lage tonen via een andere set 
aansluitingen.

Sluit de andere luidspreker op dezelfde manier aan op de 
andere set aansluitingen.

Bij het maken van dubbel bedrade aansluitingen dient u de 
kortsluitbruggen of kabels van de luidspreker te verwijderen.

y
Wilt u dubbel bedrade aansluitingen gebruiken, druk dan op 
SPEAKERS A en SPEAKERS B, zodat SP A en B beide gaan 
branden op het voorpaneelscherm.

Opmerking

LET OP

Luidsprekeraansluiting Luidsprekerimpedantie

SPEAKERS A of 
SPEAKERS B

8 Ω of hoger

SPEAKERS A en 
SPEAKERS B

16 Ω of hoger
(behalve het model voor 
Noord-Amerika)

Dubbele bedrading 8 Ω of hoger

Verwijder ongeveer 10 mm 
van de isolatie van het 
uiteinde van de 
luidsprekerkabels.

Opmerking

Achterpaneel
Luidspreker

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

BALANCE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

B

A

SPEAKERS A/B
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AANSLUITINGEN
Sluit de meegeleverde FM/AM-antenne aan op dit toestel.
Bevestig het uiteinde van de FM-antenne aan een muur en 
plaats de AM-antenne.

• Als u last hebt van een slechte ontvangst, kunt u een 
buitenantenne installeren.

• Wikkel de kabel van de AM-antenne niet verder af dan de 
benodigde lengte.

• De draden van de AM-antenne hebben geen polariteit.

■ De AM-antenne monteren

■ De draad van de AM-antenne aansluiten

Sluit de meegeleverde DAB/FM-antenne aan op dit toestel 
en bevestig de antenne-uiteinden aan een wand.

• Als u last hebt van een slechte ontvangst, kunt u een 
buitenantenne installeren.

• De antenne moet horizontaal worden gespannen.

Steek de stekker van het netsnoer in het stopcontact nadat 
u alle andere aansluitingen hebt gemaakt.

Alleen voor het universele model:
Stel de VOLTAGE SELECTOR van het toestel in op het 
lokale voltage voordat u het netsnoer aansluit. Bij onjuiste 
instelling van de VOLTAGE SELECTOR bestaat 
brandgevaar en kan schade aan het apparaat ontstaan. 

De FM/AM-antennes aansluiten 
(R-S202)

Opmerkingen

FM-antenne AM-antenne

De DAB/FM-antennes aansluiten 
(R-S202D)

Opmerkingen

Het netsnoer aansluiten

LET OP

DAB/FM-antenne

Naar 
stopcontact met 
netsnoer
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1 Druk op A (aan/uit) om het toestel aan te 
zetten.

2 Druk op een van de invoerkeuzetoetsen om 
de gewenste ingangsbron te kiezen.

3 Druk op SPEAKERS A en/of SPEAKERS B 
om de gewenste luidsprekersset(s) te kiezen.

y
• Wanneer u één set luidsprekers hebt aangesloten met 

dubbele bedrading of wanneer u twee luidsprekersets 
tegelijkertijd gebruikt (A en B), let er dan op dat SP A en 
SP B beide worden weergegeven op het 
voorpaneelscherm.

• Schakel de luidsprekers uit als u met een hoofdtelefoon 
luistert.

4 Speel de bron af.

5 Druk op VOLUME +/– om het 
geluidsuitvoerniveau te regelen. 

y
U kunt de klankkwaliteit bijregelen met behulp van de 
regelaars voor BASS –/+ en TREBLE –/+, en de 
geluidsbalans van de linker- en rechterluidsprekers met 
behulp van de regelaar BALANCE L/R (zie bladzijde 6).

6 Druk, als u stopt met luisteren, op A (aan/uit) 
om het toestel in wachtstand te zetten.
Druk nogmaals op A (aan/uit) om het toestel weer in 
te schakelen.

y
• U kunt ook de knoppen en regelaars op het voorpaneel 

gebruiken als ze dezelfde of vergelijkbare namen hebben 
als die op de afstandsbediening.

• Voor opname, zie bladzijde 5.

Gebruik deze functie om het toestel automatisch in 
wachtstand te zetten na een bepaalde tijdsduur. De 
sluimerklok is nuttig als u gaat slapen terwijl het toestel 
een bron afspeelt of opneemt.

Druk meerdere malen op SLEEP om de tijd in te 
stellen tot het toestel in de wachtstand gaat.
Elke keer als u op SLEEP drukt, wordt op het 
voorpaneelscherm cyclisch de volgende tijdsduur 
weergegeven, zoals hieronder afgebeeld. 

Het SLEEP-lampje knippert terwijl u de tijdsduur voor de 
sluimerklok instelt.

Als de sluimerklok is ingesteld, gaat het SLEEP-lampje op 
het voorpaneelscherm branden.

y
Wilt u de sluimerklok onderbreken, kies dan een van de volgende 
methoden:

– Selecteer “SLEEP OFF”.
– Druk op A (aan/uit) om dit toestel in de wachtstand te zetten.

AFSPELEN

Een bron afspelen

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

R

B

A

A (aan/uit)

Invoerkeuze-
toetsen

SPEAKERS A/B

VOLUME +/–

TREBLE –/+

BASS –/+

BALANCE L/R

De sluimerklok gebruiken

SLEEP

LINE 1

CD TUNER BAND

LINE 2 LINE 3

A (aan/uit)SLEEP

120 min 90 min

60 min30 minoff
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Dit toestel ondersteunt Bluetooth-functionaliteit U kunt draadloos muziek beluisteren vanaf uw Bluetooth-apparaat 
(mobiele telefoon, digitale audiospeler, etc.). Raadpleeg ook de gebruikershandleiding van uw Bluetooth-apparaat.

De eerste keer dat het Bluetooth-apparaat gebruikt met dit 
toestel of als de koppelingsinstellingen zijn gewist moet u 
de koppeling bevestigen. Koppelen is een proces waarbij 
het Bluetooth-apparaat met dit toestel wordt geregistreerd. 
Als de koppeling niet lukt, raadpleeg dan “Bluetooth” in 
“VERHELPEN VAN STORINGEN” (zie bladzijde 32). 

• Yamaha kan niet alle verbindingen tussen dit toestel en 
Bluetooth-apparaat garanderen.

• Dit toestel kan worden gekoppeld met maximaal 8 Bluetooth-
apparaten. Als het koppelen met het 9e apparaat is gelukt, 
worden de koppelingsgegevens voor de oudste verbinding 
verwijderd.

• Tijdens verbinding met het Bluetooth-apparaat en het uitvoeren 
van de koppeling met een ander apparaat, wordt de huidige 
Bluetooth-verbinding geannuleerd.

1 Druk gedurende meer dan 3 seconden op de 
BLUETOOTH-toets om koppelmodus te 
activeren.
• Koppelmodus blijft 5 minuten actief.
• In koppelmodus geeft het voorpaneelscherm van 

dit toestel “PAIRING” aan en het Bluetooth-lampje 
knippert.

y
U kunt koppelmodus ook op een van de volgende twee 
manieren activeren:

– Houd INPUT l of h op dit toestel drie seconden vast.
– Kies “PAIRING” in het optiemenu en druk vervolgens 

op ENTER (zie bladzijde 30).

2 Schakel de Bluetooth-functie op het 
Bluetooth-apparaat in.
Raadpleeg voor meer informatie de 
gebruikershandleiding van het Bluetooth-apparaat.

3 Kies in de Bluetooth-verbindingslijst van het 
Bluetooth-apparaat dit toestel (R-S202 
Yamaha of R-S202D Yamaha).
• Als het koppelen is voltooid geeft het 

voorpaneelscherm van dit toestel “COMPLETED” 
aan. 

• Als het Bluetooth-apparaat is verbonden geeft het 
voorpaneelscherm van dit toestel “CONNECTED” 
aan en het Bluetooth-lampje gaat branden.

y
Als er om een wachtwoord wordt gevraagd, voer dan 
“0000” in.

4 Muziek van het Bluetooth-apparaat afspelen.

• Zorg dat de volume-instelling van dit toestel niet te hoog is. We 
adviseren om het volume van het Bluetooth-apparaat aan te 
passen.

• Als Bluetooth is geselecteerd als de audiobron, schakelt dit 
toestel automatisch uit als er 20 minuten zijn verstreken zonder 
dat er Bluetooth-verbinding of bediening heeft plaatsgevonden.

y
U kunt de Bluetooth-bedieningstoetsen op de afstandsbediening 
gebruiken om afspelen te regelen (zie bladzijde 7).

MUZIEK VAN UW Bluetooth®-APPARAAT BELUISTEREN

Afspelen van uw Bluetooth-
apparaat

Opmerkingen

R

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

BLUETOOTHBLUETOOTH

Opmerkingen
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MUZIEK VAN UW Bluetooth®-APPARAAT BELUISTEREN
Zodra het koppelen is voltooid, is het verbinding maken 
met een Bluetooth de volgende keer makkelijk.

■ Verbinding maken vanaf een Bluetooth-
apparaat

1 Schakel in de Bluetooth-instellingen van het 
Bluetooth-apparaat Bluetooth in.

2 Kies in de Bluetooth-verbindingslijst van het 
Bluetooth-apparaat dit toestel (R-S202 
Yamaha of R-S202D Yamaha).
De Bluetooth-verbinding wordt tot stand gebracht en 
het voorpaneelscherm van het toestel geeft 
“CONNECTED” aan.

Bluetooth-verbindingen kunnen niet tot stand worden gebracht 
vanaf het Bluetooth-apparaat als dit toestel in de wachtstand staat.

y
U kunt de Bluetooth-bedieningstoetsen op de afstandsbediening 
gebruiken om afspelen te regelen (zie bladzijde 7).

Als één van de volgende handelingen wordt uitgevoerd 
terwijl er gebruik wordt gemaakt van een Bluetooth-
verbinding, wordt de Bluetooth-verbinding verbroken.
– Een andere audiobron selecteren dan Bluetooth.
– Druk op A (aan/uit) om dit toestel in de wachtstand te 

zetten.
– Schakel in de Bluetooth-instellingen van het Bluetooth-

apparaat in.

Een apparaat koppelen dat al is 
gekoppeld via Bluetooth

Opmerking

Verbreken van een Bluetooth-
verbinding
14 Nl
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U kunt afstemmen op een radiostation door de frequentie te specificeren of door te kiezen uit geregistreerde radiostations.

• Radiofrequenties verschillen per land of regio waar het toestel wordt gebruikt. In dit gedeelte worden illustraties gebruikt van het 
voorpaneelscherm van het model voor Europa. 

• Alleen voor het model voor Azië en het universele model: 
Stel de afstemfrequentiestap in op de frequentieruimte in uw regio voordat u afstemt op een radiostation (zie bladzijde 30).

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM/AM-band te 
selecteren.

3 Houd TUNING jj / ii ingedrukt om het 
afstemmen te starten.
Druk op ii om af te stemmen op een hogere 
frequentie.
Druk op jj om af te stemmen op een lagere 
frequentie.
Als het toestel afstemt op een station, gaat het 
TUNED-lampje op het voorpaneelscherm branden.

Als de procedure voor het afstemmen niet stopt bij het gewenste 
station omdat het signaal te zwak is, drukt u herhaaldelijk op 
TUNING jj / ii om op het station af te stemmen.

y
U kunt ook de knoppen op het voorpaneel gebruiken als ze 
dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die op de 
afstandsbediening.

■ FM-ontvangst verbeteren
Als het signaal van het station zwak en de geluidskwaliteit 
niet goed is, stel dan de ontvangstmodus voor FM-radio in 
op mono om de ontvangst te verbeteren.

Voorpaneel
Druk op FM MODE en controleer of het ST-lampje is 
gedoofd (zie bladzijde 4).

Afstandsbediening
Ga naar FM MODE in het optiemenu om MONO 
(monomodus) te selecteren (zie bladzijde 30).

U kunt 40 stations registreren als voorkeuzestations. Als u 
eenmaal voorkeuzestations hebt geregistreerd, kunt u daar 
eenvoudig op afstemmen door de voorkeuzen op te 
roepen. U kunt FM-stations met een sterk signaal 
automatisch registreren. Als de FM-stations die u wilt 
opslaan een zwak signaal hebben, kunt u ze handmatig 
registreren (zie bladzijde 16). 

■ Stations automatisch een voorkeuze 
geven (alleen voor FM-stations)

• Als u een station registreert naar een voorkeuzenummer waar al 
een station op is geregistreerd, wordt het eerder geregistreerde 
station overschreven.

• Alleen het model voor Europa: 
Alleen stations die uitzenden met het Radio Data System 
kunnen worden geregistreerd als voorkeuze.

y
FM-stations die zijn geregistreerd als voorkeuze met de 
automatische voorkeuzeregistratie klinken in stereo.

FM/AM AFSTEMMEN (R-S202)

Opmerkingen

Opmerking

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND

Voorkeuzefuncties gebruiken

Opmerkingen

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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FM/AM AFSTEMMEN (R-S202)
1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren. 

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “AUTO PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

Het toestel zoekt ongeveer 3 seconden later de FM-
band af vanaf de laagste frequentie omhoog.

y
• Voordat het zoeken begint, kunt u het eerste 

voorkeuzenummer opgeven door op PRESET j / i of  / 
 te drukken.

• Druk op  om het zoeken stop te zetten.

Wanneer een station voor voorkeuze is gevonden, 
wordt informatie weergegeven op het 
voorpaneelscherm zoals hierboven weergegeven.
Wanneer het zoeken klaar is, wordt “FINISH” 
weergegeven en keert het scherm terug naar het 
optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

■ Handmatig voorkeuzen instellen
U kunt de gewenste stations handmatig registreren.

1 Stem af op het gewenste FM/AM-station.
Zie bladzijde 15 voor aanwijzingen over het 
afstemmen op een station.

2 Druk op MEMORY.
“MANUAL PRESET” wordt kort weergegeven op 
het voorpaneelscherm en vervolgens wordt het 
voorkeuzenummer weergegeven waarop het station 
zal worden geregistreerd.

y
Houdt u MEMORY op het voorpaneel meer dan 2 seconden 
ingedrukt, dan kunt u de volgende stappen overslaan en 
automatisch het geselecteerde station registreren onder een 
leeg voorkeuzenummer (d.w.z. het voorkeuzenummer dat 
volgt op het laatste gebruikte voorkeuzenummer).

3 Druk op PRESET j / i om het 
voorkeuzenummer voor registratie van het 
station te selecteren.
Wanneer u een voorkeuzenummer selecteert 
waarvoor geen station is geregistreerd, wordt 
“EMPTY” weergegeven. Wanneer u een 
voorkeuzenummer selecteert waarvoor al een station 
is geregistreerd, wordt de frequentie van het station 
weergegeven.

4 Druk op MEMORY.
Wanneer de registratie voltooid is, keert het scherm 
terug naar de oorspronkelijke status.

y
• Selecteer een andere ingang of frequentieband of voer 

gedurende 30 seconden geen handelingen uit als u het 
registreren wilt annuleren.

• U kunt ook de knoppen en regelaars op het voorpaneel 
gebruiken als ze dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die 
op de afstandsbediening om voorkeuzestations in te stellen.

Voorkeuzenummer Frequentie

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

A

PRESET j / i 

MEMORY

Voorkeuzenummer
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FM/AM AFSTEMMEN (R-S202)
■ Voorkeuzestations terugroepen
U kunt voorkeuzestations terugroepen die zijn 
geregistreerd met de automatische of de handmatige 
voorkeuzemethode.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM/AM-band te 
selecteren.

3 Druk op PRESET j / i om een 
voorkeuzenummer te selecteren.

y
• Voorkeuzenummers waarvoor geen stations zijn 

geregistreerd, worden overgeslagen.
• “NO PRESET” wordt weergegeven als er geen stations 

zijn geregistreerd.
• Probeer handmatig af te stemmen op voorkeuzestations 

met een zwak signaal.
• U kunt ook op PRESET j / i drukken op het voorpaneel 

om een voorkeuzestation terug te roepen.

■ Een voorkeuzestation wissen
Volg de onderstaande stappen om een voorkeuzestation te 
wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM/AM-band te 
selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

5 Druk meerdere keren op  /  om het 
gewenste voorkeuzestation te selecteren.
Het geselecteerde voorkeuzenummer knippert op het 
voorpaneelscherm.

y
• U kunt ook PRESET j / i gebruiken.
• Wilt u het wissen van het voorkeuzestation annuleren, druk 

dan op  of doe 30 seconden lang niets met het toestel.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

A

PRESET j / i 

TUNER
BAND

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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FM/AM AFSTEMMEN (R-S202)
6 Druk nogmaals op ENTER om de opdracht te 
bevestigen.
“CLEARED” wordt weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Vervolgens wordt een ander 
voorkeuzestation weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Als er geen voorkeuzestations 
meer zijn, wordt “NO PRESET” weergegeven en 
keert het scherm terug naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

■ Alle voorkeuzestations wissen
Volg de onderstaande stappen om alle voorkeuzestations 
te wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM/AM-band te 
selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR ALL PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

y
Druk op om de handeling te annuleren en terug te keren 
naar het optiemenu.

5 Druk op  /  om “CLEAR OK” te selecteren 
en druk vervolgens op ENTER.

y
Wilt u het wissen van de voorkeuzes annuleren, selecteer 
dan “CLEAR NO”.

Wanneer alle voorkeuzes zijn gewist, wordt 
“CLEARED” weergegeven en keert het scherm terug 
naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.
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FM/AM AFSTEMMEN (R-S202)
Radio Data System is een systeem voor 
gegevensoverdracht dat door FM-stations in een groot 
aantal landen wordt gebruikt. 

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Stem af op het gewenste Radio Data System-
station.

4 Druk meerdere keren op INFO om de 
gewenste weergavemodus voor Radio Data 
System te selecteren.

Wanneer u programmatype selecteert, worden de 
volgende programmatypenamen weergegeven.

Radio Data System-informatie ontvangen (Alleen het model voor Europa)

Keuze Beschrijving

Frequentie Het toestel geeft de frequentie van 
het huidige station weer.

Programmaservice Standaardinstelling. Het toestel 
geeft de naam weer van het Radio 
Data System-programma waar u 
naar luistert.

Programmatype Het toestel geeft het type Radio 
Data System-programma weer 
waar u naar luistert.

Radiotekst Het toestel geeft informatie over 
het Radio Data System-
programma weer waar u naar 
luistert.

Kloktijd Het toestel geeft de huidige tijd 
weer.
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Programmatype Beschrijving

NEWS Nieuws

AFFAIRS Actualiteiten

INFO Algemene informatie

SPORT Sport

EDUCATE Educatief

DRAMA Drama

CULTURE Cultuur

SCIENCE Wetenschap

VARIED Licht amusement

POP M Popmuziek

ROCK M Rockmuziek

EASY M Middle-of-the-road muziek 
(easy-listening)

LIGHT M Licht klassiek

CLASSICS Ernstig klassiek

OTHER M Overige muziek
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U kunt afstemmen op een radiostation door de frequentie te specificeren of door te kiezen uit geregistreerde radiostations.

• Radiofrequenties verschillen per land of regio waar het toestel wordt gebruikt. In dit gedeelte worden illustraties gebruikt van het 
voorpaneelscherm van het model voor Europa. 

• Alleen voor het model voor Azië en het universele model: 
Stel de afstemfrequentiestap in op de frequentieruimte in uw regio voordat u afstemt op een radiostation (zie bladzijde 30).

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Houd TUNING jj / ii ingedrukt om het 
afstemmen te starten.
Druk op ii om af te stemmen op een hogere 
frequentie.
Druk op jj om af te stemmen op een lagere 
frequentie.
Als het toestel afstemt op een station, gaat het 
TUNED-lampje op het voorpaneelscherm branden.

Als de procedure voor het afstemmen niet stopt bij het gewenste 
station omdat het signaal te zwak is, drukt u herhaaldelijk op 
TUNING jj / ii om op het station af te stemmen.

y
U kunt ook de knoppen op het voorpaneel gebruiken als ze 
dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die op de 
afstandsbediening.

■ FM-ontvangst verbeteren
Als het signaal van het station zwak en de geluidskwaliteit 
niet goed is, stel dan de ontvangstmodus voor FM-radio in 
op mono om de ontvangst te verbeteren.

Voorpaneel
Druk op FM MODE en controleer of het ST-lampje is 
gedoofd (zie bladzijde 4).

Afstandsbediening
Ga naar FM MODE in het optiemenu om MONO 
(monomodus) te selecteren (zie bladzijde 30).

U kunt 40 stations registreren als voorkeuzestations. Als u 
eenmaal voorkeuzestations hebt geregistreerd, kunt u daar 
eenvoudig op afstemmen door de voorkeuzen op te 
roepen. U kunt FM-stations met een sterk signaal 
automatisch registreren. Als de FM-stations die u wilt 
opslaan een zwak signaal hebben, kunt u ze handmatig 
registreren (zie bladzijde 21). 

■ Stations automatisch een voorkeuze 
geven (alleen voor FM-stations)

• Als u een station registreert naar een voorkeuzenummer waar al 
een station op is geregistreerd, wordt het eerder geregistreerde 
station overschreven.

• Alleen voor modellen voor het Verenigd koninkrijk en Europa: 
Alleen stations die uitzenden met het Radio Data System 
kunnen worden geregistreerd als voorkeuze.

y
FM-stations die zijn geregistreerd als voorkeuze met de 
automatische voorkeuzeregistratie klinken in stereo.

FM AFSTEMMEN (R-S202D)

Opmerkingen

Opmerking

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND

Voorkeuzefuncties gebruiken

Opmerkingen
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FM AFSTEMMEN (R-S202D)
1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren. 

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “AUTO PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

Het toestel zoekt ongeveer 3 seconden later de FM-
band af vanaf de laagste frequentie omhoog.

y
• Voordat het zoeken begint, kunt u het eerste 

voorkeuzenummer opgeven door op PRESET j / i of  / 
 te drukken.

• Druk op  om het zoeken stop te zetten.

Wanneer een station voor voorkeuze is gevonden, 
wordt informatie weergegeven op het 
voorpaneelscherm zoals hierboven weergegeven.
Wanneer het zoeken klaar is, wordt “FINISH” 
weergegeven en keert het scherm terug naar het 
optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

■ Handmatig voorkeuzen instellen
U kunt de gewenste stations handmatig registreren.

1 Stem af op het gewenste FM-station.
Zie bladzijde 20 voor aanwijzingen over het 
afstemmen op een station.

2 Druk op MEMORY.
“MANUAL PRESET” wordt kort weergegeven op 
het voorpaneelscherm en vervolgens wordt het 
voorkeuzenummer weergegeven waarop het station 
zal worden geregistreerd.

y
Houdt u MEMORY op het voorpaneel meer dan 2 seconden 
ingedrukt, dan kunt u de volgende stappen overslaan en 
automatisch het geselecteerde station registreren onder een 
leeg voorkeuzenummer (d.w.z. het voorkeuzenummer dat 
volgt op het laatste gebruikte voorkeuzenummer).

3 Druk op PRESET j / i om het 
voorkeuzenummer voor registratie van het 
station te selecteren.
Wanneer u een voorkeuzenummer selecteert 
waarvoor geen station is geregistreerd, wordt 
“EMPTY” weergegeven. Wanneer u een 
voorkeuzenummer selecteert waarvoor al een station 
is geregistreerd, wordt de frequentie van het station 
weergegeven.

4 Druk op MEMORY.
Wanneer de registratie voltooid is, keert het scherm 
terug naar de oorspronkelijke status.

y
• Selecteer een andere ingang of frequentieband of voer 

gedurende 30 seconden geen handelingen uit als u het 
registreren wilt annuleren.

• U kunt ook de knoppen en regelaars op het voorpaneel 
gebruiken als ze dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die 
op de afstandsbediening om voorkeuzestations in te stellen.

Voorkeuzenummer Frequentie
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FM AFSTEMMEN (R-S202D)
■ Voorkeuzestations terugroepen
U kunt voorkeuzestations terugroepen die zijn 
geregistreerd met de automatische of de handmatige 
voorkeuzemethode.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Druk op PRESET j / i om een 
voorkeuzenummer te selecteren.

y
• Voorkeuzenummers waarvoor geen stations zijn 

geregistreerd, worden overgeslagen.
• “NO PRESET” wordt weergegeven als er geen stations 

zijn geregistreerd.
• Probeer handmatig af te stemmen op voorkeuzestations 

met een zwak signaal.
• U kunt ook op PRESET j / i drukken op het voorpaneel 

om een voorkeuzestation terug te roepen.

■ Een voorkeuzestation wissen
Volg de onderstaande stappen om een voorkeuzestation te 
wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

5 Druk meerdere keren op  /  om het 
gewenste voorkeuzestation te selecteren.
Het geselecteerde voorkeuzenummer knippert op het 
voorpaneelscherm.

y
• U kunt ook PRESET j / i gebruiken.
• Wilt u het wissen van het voorkeuzestation annuleren, druk 

dan op  of doe 30 seconden lang niets met het toestel.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

A

PRESET j / i 

TUNER
BAND

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
22 Nl



N
ed

er
la

n
d

s

FM AFSTEMMEN (R-S202D)
6 Druk nogmaals op ENTER om de opdracht te 
bevestigen.
“CLEARED” wordt weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Vervolgens wordt een ander 
voorkeuzestation weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Als er geen voorkeuzestations 
meer zijn, wordt “NO PRESET” weergegeven en 
keert het scherm terug naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

■ Alle voorkeuzestations wissen
Volg de onderstaande stappen om alle voorkeuzestations 
te wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR ALL PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

y
Druk op om de handeling te annuleren en terug te keren 
naar het optiemenu.

5 Druk op  /  om “CLEAR OK” te selecteren 
en druk vervolgens op ENTER.

y
Wilt u het wissen van de voorkeuzes annuleren, selecteer 
dan “CLEAR NO”.

Wanneer alle voorkeuzes zijn gewist, wordt 
“CLEARED” weergegeven en keert het scherm terug 
naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.
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FM AFSTEMMEN (R-S202D)
Radio Data System is een systeem voor 
gegevensoverdracht dat door FM-stations in een groot 
aantal landen wordt gebruikt. 

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de FM-band te selecteren.

3 Stem af op het gewenste Radio Data System-
station.

4 Druk meerdere keren op INFO om de 
gewenste weergavemodus voor Radio Data 
System te selecteren.

Wanneer u programmatype selecteert, worden de 
volgende programmatypenamen weergegeven.

Radio Data System-informatie ontvangen (Alleen modellen voor het 
Verenigd Koninkrijk en Europa)

Keuze Beschrijving

Frequentie Het toestel geeft de frequentie van 
het huidige station weer.

Programmaservice Standaardinstelling. Het toestel 
geeft de naam weer van het Radio 
Data System-programma waar u 
naar luistert.

Programmatype Het toestel geeft het type Radio 
Data System-programma weer 
waar u naar luistert.

Radiotekst Het toestel geeft informatie over 
het Radio Data System-
programma weer waar u naar 
luistert.

Kloktijd Het toestel geeft de huidige tijd 
weer.
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Programmatype Beschrijving

NEWS Nieuws

AFFAIRS Actualiteiten

INFO Algemene informatie

SPORT Sport

EDUCATE Educatief

DRAMA Drama

CULTURE Cultuur

SCIENCE Wetenschap

VARIED Licht amusement

POP M Popmuziek

ROCK M Rockmuziek

EASY M Middle-of-the-road muziek 
(easy-listening)

LIGHT M Licht klassiek

CLASSICS Ernstig klassiek

OTHER M Overige muziek
24 Nl



N
ed

er
la

n
d

s

DAB (Digital Audio Broadcasting) maakt gebruik van digitale signalen voor een helderder geluid en een stabieler 
ontvangst in vergelijking tot analoge signalen. Dit apparaat kan ook DAB+ ontvangen (een verbeterde versie van DAB) 
waarmee meer stations mogelijk zijn die gebruik maken van de MPEG-4 audiocodec (AAC+), die werkt met een 
efficiënter transmissiemethode.

Dit apparaat ondersteunt alleen Band III (174 tot 240 MHz).

Alvorens op DAB-stations te kunnen afstemmen moet 
eerst een zoekactie worden uitgevoerd. Als DAB voor het 
eerst wordt geselecteerd, wordt de eerste zoekactie 
automatisch uitgevoerd.
Sluit de antenne aan zoals behandeld in “De DAB/FM-
antennes aansluiten (R-S202D)” (zie bladzijde 11) om 
naar een DAB-station te luisteren. 

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.
De eerste zoekactie wordt gestart. Tijdens de 
zoekactie wordt de voortgang weergegeven op het 
voorpaneelscherm.
Als de zoekactie is voltooid, verschijnt het begin van 
de lijst van gevonden stations op het 
voorpaneelscherm.

y
• Als er geen DAB-radiostations zijn gevonden tijdens een 

eerste zoekactie verschijnt “NOT FOUND” op het 
voorpaneelscherm, gevolgd door “OFF AIR”. Druk twee 
maal op BAND om de DAB-band te selecteren en voer de 
zoekactie opnieuw uit.

• U kunt de ontvangststerkte van elk DAB-kanaallabel 
controleren (zie bladzijde 29).

• Om weer een eerste zoekactie uit te voeren nadat er enkele 
DAB-radiostations zijn opgeslagen kiest u “INIT SCAN” 
(zie bladzijde 30) in het optiemenu. Als u weer een eerste 
zoekactie uitvoert, worden de DAB-radiostations die 
momenteel onder de voorkeuzenummers zijn opgeslagen 
gewist.

U kunt een DAB-radiostation selecteren uit de stations die 
door de eerste zoekactie zijn opgeslagen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.

3 Druk op TUNING jj / ii om een DAB 
radiostation te selecteren.

“OFF AIR” verschijnt als het geselecteerde DAB-radiostation 
momenteel niet beschikbaar is.

NAAR DAB-RADIO LUISTEREN (R-S202D)

Opmerking

De DAB-afstemming voorbereiden
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NAAR DAB-RADIO LUISTEREN (R-S202D)
U kunt 40 DAB radiostations registreren als 
voorkeuzestations. Als u eenmaal voorkeuzestations hebt 
geregistreerd, kunt u daar eenvoudig op afstemmen door 
de voorkeuzen op te roepen.

y
U kunt maximaal 40 favoriete radiostations voor zowel de DAB- 
als FM-banden registreren.

■ Een DAB radiostation als voorkeuze 
registreren

Selecteer een DAB-radiostation en registreer het onder 
een voorkeuzenummer.

1 Stem af op het gewenste DAB-station.
Zie “Een DAB-radiostation voor ontvangst 
selecteren” (zie bladzijde 25).

2 Druk op MEMORY.
“MANUAL PRESET” wordt kort weergegeven op 
het voorpaneelscherm en vervolgens wordt het 
voorkeuzenummer weergegeven waarop het station 
zal worden geregistreerd.

y
Houdt u MEMORY op het voorpaneel meer dan 2 seconden 
ingedrukt, dan kunt u de volgende stappen overslaan en 
automatisch het geselecteerde station registreren onder een 
leeg voorkeuzenummer (d.w.z. het voorkeuzenummer dat 
volgt op het laatste gebruikte voorkeuzenummer).

3 Druk op PRESET j / i om het 
voorkeuzenummer voor registratie van het 
station te selecteren.
Wanneer u een voorkeuzenummer selecteert 
waarvoor geen station is geregistreerd, wordt de 
melding “EMPTY” weergegeven. Wanneer u een 
voorkeuzenummer selecteert waarvoor al een station 
is geregistreerd, wordt de melding “OVERWRITE?” 
weergegeven.

4 Druk op MEMORY.
Wanneer de registratie voltooid is, keert het scherm 
terug naar de oorspronkelijke status.

y
• Selecteer een andere ingang of frequentieband of voer 

gedurende 30 seconden geen handelingen uit als u het 
registreren wilt annuleren.

• U kunt ook de knoppen en regelaars op het voorpaneel 
gebruiken als ze dezelfde of vergelijkbare namen hebben als die 
op de afstandsbediening om voorkeuzestations in te stellen.

■ Voorkeuzestations terugroepen
Stem af op een geregistreerd DAB-radiostation door het 
bijbehorende voorkeuzenummer te selecteren

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.

3 Druk op PRESET j / i om het gewenste DAB-
radiostation te selecteren.

y
• Voorkeuzenummers waarvoor geen stations zijn 

geregistreerd, worden overgeslagen.
• “NO PRESET” wordt weergegeven als er geen stations 

zijn geregistreerd.
• U kunt ook op PRESET j / i drukken op het voorpaneel 

om een voorkeuzestation terug te roepen.

De presetfunctie gebruiken
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NAAR DAB-RADIO LUISTEREN (R-S202D)
■ Voorkeuze DAB-radiostations wissen
Onder voorkeuzenummers geregistreerde DAB-
radiostations wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

5 Druk meerdere keren op  /  om het 
gewenste voorkeuzestation te selecteren.
Het geselecteerde voorkeuzenummer knippert op het 
voorpaneelscherm.

y
Wilt u het wissen van het voorkeuzestation annuleren, druk 
dan op  of doe 30 seconden lang niets met het toestel.

6 Druk nogmaals op ENTER om de opdracht te 
bevestigen.
“CLEARED” wordt weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Vervolgens wordt een ander 
voorkeuzestation weergegeven op het 
voorpaneelscherm. Als er geen voorkeuzestations 
meer zijn, wordt “NO PRESET” weergegeven en 
keert het scherm terug naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

■ Alle voorkeuzestations wissen
Volg de onderstaande stappen om alle voorkeuzestations 
te wissen.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “CLEAR ALL PRESET” te 
selecteren en druk vervolgens op ENTER.

y
Druk op om de handeling te annuleren en terug te keren 
naar het optiemenu.
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NAAR DAB-RADIO LUISTEREN (R-S202D)
5 Druk op  /  om “CLEAR OK” te selecteren 
en druk vervolgens op ENTER.

y
Wilt u het wissen van de voorkeuzes annuleren, selecteer 
dan “CLEAR NO”.

Wanneer alle voorkeuzes zijn gewist, wordt 
“CLEARED” weergegeven en keert het scherm terug 
naar het optiemenu.
Druk op MENU om terug te keren naar de 
oorspronkelijke status.

Dit toestel kan diverse typen DAB-informatie ontvangen 
als het is afgestemd op een DAB-radiostation.

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Stem af op het gewenste DAB-radiostation.

3 Druk op INFO.
Elke keer als u op de toets drukt, verandert het 
weergegeven item.

Het geselecteerde item schuift door de display en 
vervolgens verschijnt de betreffende informatie voor 
het item.

Sommige informatie is wellicht niet beschikbaar, afhankelijk van 
het geselecteerde DAB-radiostation.

De DAB-informatie weergeven

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

INFO

Naam item

Keuze Beschrijving

SERVICE LABEL Stationsnaam
DLS
(Dynamic Label 
Segment)

Informatie over het huidige 
station

ENSEMBLE LABEL Ensemblenaam
PROGRAM TYPE Stationgenre
DATE AND TIME Huidige datum en tijd
AUDIO MODE Audiomodus (mono/stereo) en 

bitrate
CH LABEL/FREQ Kanaallabel en frequentie
SIGNAL QUALITY Kwaliteit signaalontvangst 

(0 [geen] tot 100 [beste])

Opmerking

Informatie
28 Nl



N
ed

er
la

n
d

s

NAAR DAB-RADIO LUISTEREN (R-S202D)
U kunt de ontvangststerkte van elk DAB-kanaallabel 
controleren (0 [geen] tot 100 [beste]).

1 Druk op TUNER om de tuner als ingangsbron 
te selecteren.

2 Druk op BAND om de DAB-band te 
selecteren.

3 Druk op MENU om het optiemenu te openen.
Het optiemenu voor TUNER wordt weergegeven (zie 
bladzijde 30).

4 Druk op  /  om “TUNE AID” te selecteren 
en druk vervolgens op ENTER.

5 Druk op  /  om het gewenste DAB-
kanaallabel te selecteren.

y
Druk op  om terug te keren naar het scherm voor het 
selecteren van menu-items.

■ DAB frequentie-informatie
Dit apparaat ondersteunt alleen Band III (174 tot 
240 MHz).

De ontvangststerkte van elk DAB-
kanaallabel controleren

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND

DAB-kanaallabel Ontvangststerkte

Frequentie Kanaallabel Frequentie Kanaallabel

174,928 MHz 5A 208,064 MHz 9D

176,640 MHz 5B 209,936 MHz 10A

178,352 MHz 5C 211,648 MHz 10B

180,064 MHz 5D 213,360 MHz 10C

181,936 MHz 6A 215,072 MHz 10D

183,648 MHz 6B 216,928 MHz 11A

185,360 MHz 6C 218,640 MHz 11B

187,072 MHz 6D 220,352 MHz 11C

188,928 MHz 7A 222,064 MHz 11D

190,640 MHz 7B 223,936 MHz 12A

192,352 MHz 7C 225,648 MHz 12B

194,064 MHz 7D 227,360 MHz 12C

195,936 MHz 8A 229,072 MHz 12D

197,648 MHz 8B 230,784 MHz 13A

199,360 MHz 8C 232,496 MHz 13B

201,072 MHz 8D 234,208 MHz 13C

202,928 MHz 9A 235,776 MHz 13D

204,640 MHz 9B 237,488 MHz 13E

206,352 MHz 9C 239,200 MHz 13F
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In het optiemenu kunt u allerlei instellingen configureren voor de diverse invoerbronnen en deze instellingen automatisch 
oproepen wanneer u een invoerbron selecteert.

1 Druk op een van de invoerkeuzetoetsen om 
de gewenste ingangsbron te kiezen.

2 Druk op MENU.

3 Druk op  /  om het gewenste menu-item 
te selecteren en druk dan op ENTER.

4 Druk op  /  om de instellingen te wijzigen 
en druk vervolgens op ENTER.

y
Druk op  om terug te keren naar het scherm voor het 
selecteren van menu-items.

5 Druk op MENU om het optiemenu te sluiten.

Welke menu-items beschikbaar zijn, is afhankelijk van de geselecteerde invoerbron.

y
De standaardinstellingen zijn aangegeven met “*”.

HET OPTIEMENU INSTELLEN VOOR INVOERBRONNEN

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

Invoerkeuze-
toetsen

MENU

 /  / 
ENTER

Optiemenu-items

Menu-item Beschrijving

MAX VOLUME (MAX VOL) Stelt het maximale volumeniveau in zodat het volume niet per ongeluk boven een bepaald niveau kan 
worden ingesteld.
Instelbaar bereik: 01 tot 99, MAX*

INITIAL VOLUME (INIT VOL) Stelt het volume in dat gebruikt wordt als het toestel wordt ingeschakeld. Wanneer deze parameter 
wordt ingesteld op “OFF”, wordt het volumeniveau toegepast dat was ingesteld toen het toestel in 
wachtstand ging.
Instelbaar bereik: OFF*, MUTE, 01 tot 99, MAX

TUNER STEP (TUNER STP)
Alleen voor het model voor Azië en

het universele model

Stelt de afstemfrequentiestap in.
Keuzes: AM10/FM100, AM9/FM50*

FM MODE Wijzigt de FM-radio-ontvangstmodus (zie bladzijden 15, 20).
Keuzes: STEREO*, MONO

INITIAL SCAN (INIT SCAN)
Alleen voor R-S202D

Voert een eerste zoekactie uit voor DAB-radio-ontvangst. 

TUNE AID Alleen voor R-S202D Controleert ontvangststerkte van elk DAB-station. 

AUTO PRESET (A, PREST) Detecteert automatisch FM-radiostations en registreert ze als voorkeuzestations (zie bladzijden 15, 20).

CLEAR PRESET (C, PREST) Wist een geselecteerd voorkeuzestation (zie bladzijden 17, 22).

CLEAR ALL PRESET 
(C,A, PREST)

Wist alle voorkeuzestations (zie bladzijden 18, 23).

AUTO POWER STANDBY
(AUTO STBY)

Zet het toestel automatisch in wachtstand als gedurende de ingestelde tijd geen handelingen zijn verricht.
Keuzes: OFF, 2H, 4H, 8H*, 12H

BLUETOOTH Schakelt de Bluetooth-functie in of uit.
Keuzes: OFF, ON*

PAIRING Activeert koppelmodus (zie bladzijde 13).
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Raadpleeg de tabel hieronder indien dit toestel niet naar behoren functioneert. Als het probleem niet hieronder vermeld 
staat, of als de aanwijzingen het probleem niet verhelpen, zet het toestel dan in wachtstand, haal de stekker uit het 
stopcontact en neem contact op met uw dichtstbijzijnde Yamaha-dealer of -servicecentrum.

■ Algemeen

VERHELPEN VAN STORINGEN

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Het toestel kan niet worden 
ingeschakeld.

Het netsnoer is niet goed aangesloten of de 
stekker is niet goed in het stopcontact 
gestoken.

Sluit het netsnoer stevig aan.
—

De instelling voor impedantie van de 
luidspreker is te laag.

Gebruik luidsprekers met de juiste 
impedantie. 10

De beveiliging is in werking getreden door 
een kortsluiting, enz.

Controleer of de luidsprekerdraden elkaar 
niet raken en zet dan het toestel opnieuw 
aan.

9

Het toestel heeft blootgestaan aan een 
sterke, externe elektrische schok 
(bijvoorbeeld een blikseminslag of een 
ontlading van statische elektriciteit).

Schakel het toestel in wachtstand, koppel 
het netsnoer los, sluit het weer aan na 30 
seconden en gebruik het toestel vervolgens 
normaal.

—

Geen geluid Invoer- of uitvoerkabels verkeerd 
aangesloten.

Verbind de kabels correct. Als dit het 
probleem niet verhelpt, zijn de kabels 
mogelijk defect.

9

Er is geen geschikte ingangsbron 
geselecteerd.

Druk op een van de invoerkeuzetoetsen op 
de afstandsbediening om een geschikte 
ingangsbron te kiezen.

12

De SPEAKERS A/B-schakelaars zijn niet 
correct ingesteld.

Zet de juiste luidsprekers aan 
(SPEAKERS A of SPEAKERS B). 12

De luidsprekeraansluitingen zitten niet 
goed vast.

Zet de aansluitingen goed vast. 9

Uitvoer is uitgeschakeld. Schakel de dempingsfunctie uit. 6

MAX VOL of INITIAL VOLUME is te 
laag ingesteld.

Stel de instelling in op een hoger niveau. 30

De component die hoort bij de gekozen 
invoerkeuzetoets is uitgeschakeld of speelt 
niet af.

Zet de component aan en zorg ervoor dat 
hij afspeelt. —

Het geluid valt plotseling weg. De beveiliging is in werking getreden door 
een kortsluiting, enz.

Controleer of de luidsprekerdraden elkaar 
niet raken en zet dan het toestel opnieuw 
aan.

9

Het toestel is te warm geworden. Let erop dat de openingen in het 
bovenpaneel niet worden geblokkeerd. —

De SLEEP-functie is geactiveerd en het 
toestel is in de wachtstand gegaan.

De sluimerklok annuleren. 12

De AUTO POWER STANDBY heeft dit 
toestel in de wachtstand gezet.

Verhoog de instelling voor AUTO 
POWER STANDBY of schakel de 
instelling uit (OFF) in het optiemenu door 
op MENU te drukken.

30

Er komt slechts aan één kant 
geluid uit de luidspreker.

Bedrading niet op de juiste manier 
aangesloten.

Verbind de kabels correct. Als dit het 
probleem niet verhelpt, zijn de kabels 
mogelijk defect.

9

De BALANCE L/R-regelaar is verkeerd 
ingesteld.

Stel de BALANCE L/R-regelaar in op de 
geschikte stand. 6

De lage tonen klinken te zwak 
en de weergave is sfeerloos.

De plus- en min-kabels (+ en –) zijn 
verkeerd om aangesloten op de versterker 
of de luidsprekers.

Sluit de luidsprekerkabels aan op de juiste 
fase (+ en –). 9

U hoort een “gezoem”. Bedrading niet op de juiste manier 
aangesloten.

Sluit de audiostekers stevig aan. Als dit 
het probleem niet verhelpt, zijn de kabels 
mogelijk defect.

9
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VERHELPEN VAN STORINGEN
■ Bluetooth

Het volumeniveau kan niet 
verhoogd worden of het 
geluid is vervormd.

De component aangesloten op de LINE 3 
IN/OUT-aansluitingen van dit toestel is 
uitgeschakeld.

Schakel de component in.
—

Het geluid is van mindere 
kwaliteit wanneer u luistert 
met een hoofdtelefoon 
verbonden met de cd-speler 
die op dit toestel aangesloten 
is.

Het toestel is in wachtstand gezet. Schakel het toestel in.

12

De afstandsbediening werkt 
niet of niet correct.

Verkeerde afstand of hoek. De afstandsbediening werkt binnen een 
maximaal bereik van 6 m en binnen een 
hoek van 30 graden ten opzichte van het 
voorpaneel.

8

Direct zonlicht of sterke verlichting (van 
fluorescentielampen met een 
voorschakelapparaat, enz.) valt op de 
afstandsbedieningssensor van dit toestel.

Verplaats het toestel.

—

De batterijen zijn bijna leeg. Vervang alle batterijen. 8

Dit toestel reageert op de 
afstandsbediening voor een 
Yamaha AV receiver.

De afstandsbedieningen voor zowel dit 
toestel als de AV receiver zijn 
geprogrammeerd met dezelfde 
afstandsbedieningscode.

Wijzig het afstandsbediening-ID van de 
Yamaha AV receiver. Raadpleeg voor 
meer informatie de gebruikershandleiding 
van de AV-ontvanger.

—

U kunt de cd-speler niet 
bedienen met de 
afstandsbediening.

De afstandsbediening ondersteunt de cd-
speler niet.

Raadpleeg de bij de cd-speler geleverde 
gebruikershandleiding. —

“OVER HEAT” wordt 
weergegeven op het 
voorpaneelscherm.

Het toestel is te warm geworden. Let erop dat de openingen in het 
bovenpaneel niet worden geblokkeerd. —

“CHECK SP” wordt 
weergegeven op het 
voorpaneelscherm.

Er is kortsluiting ontstaan tussen de 
luidsprekerkabels.

Draai de naakte strengen van de 
luidsprekerkabels goed in elkaar en 
verbind ze dan goed met het toestel en de 
luidsprekers.

—

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Kan dit toestel niet koppelen 
met het Bluetooth-apparaat.

Het Bluetooth-apparaat ondersteunt geen 
A2DP.

Voer een koppeling uit met een apparaat 
dat A2DP ondersteunt. —

Een Bluetooth-adapter (of andere 
apparatuur) die u wilt koppelen met dit 
toestel heeft een ander wachtwoord dan 
“0000”.

Gebruik een Bluetooth-adapter (of ander 
apparaat) waarvan het wachtwoord “0000” 
is. —

Dit toestel en het Bluetooth-apparaat zijn 
te ver van elkaar verwijderd.

Breng het Bluetooth-apparaat dichter bij 
dit toestel. —

Er is een apparaat (magnetron, draadloos 
LAN, enz.) in de buurt dat signalen op de 
2,4 Ghz frequentieband verzendt.

Plaats dit toestel uit de buurt van het 
apparaat dat radiofrequentiesignalen 
uitzendt.

—

In het optiemenu is BLUETOOTH 
ingesteld op OFF.

Stel in het optiemenu BLUETOOTH in op 
ON. 30

Kan geen Bluetooth-
verbinding tot stand brengen.

Dit toestel is niet geregistreerd op de 
verbindingslijst van het Bluetooth-
apparaat.

Voer het koppelen opnieuw uit.
13

In het optiemenu is BLUETOOTH 
ingesteld op OFF.

Stel in het optiemenu BLUETOOTH in op 
ON. 30
32 Nl
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VERHELPEN VAN STORINGEN
■ FM-ontvangst

■ AM-ontvangst (R-S202)

Er wordt geen geluid 
weergegeven of het geluid 
wordt tijdens afspelen 
onderbroken.

De Bluetooth-verbinding van dit toestel 
met het Bluetooth-apparaat is verbroken.

Voer de Bluetooth-verbinding opnieuw uit. 13

Dit toestel en het Bluetooth-apparaat zijn 
te ver van elkaar verwijderd.

Breng het Bluetooth-apparaat dichter bij 
dit toestel. —

Er is een apparaat (magnetron, draadloos 
LAN, enz.) in de buurt dat signalen op de 
2,4 Ghz frequentieband verzendt.

Plaats dit toestel uit de buurt van het 
apparaat dat radiofrequentiesignalen 
uitzendt.

—

De Bluetooth-functie van het Bluetooth-
apparaat is uitgeschakeld. 

Schakel de Bluetooth-functie van het 
Bluetooth-apparaat in. —

Het Bluetooth-apparaat is niet ingesteld 
voor het verzenden van Bluetooth-
audiosignaal naar dit toestel.

Controleer of de Bluetooth-functie van het 
Bluetooth-apparaat juist is ingesteld. —

De koppelinstelling van het Bluetooth-
apparaat is niet ingesteld op dit toestel.

Stel de koppelinstelling van het Bluetooth-
apparaat in op dit toestel. —

Het volume van het Bluetooth-apparaat 
staat op minimum.

Verhoog het volumeniveau. —

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Veel ruis bij de ontvangst van 
FM-stereo.

Dit probleem is inherent aan FM-
uitzendingen in stereo wanneer de zender 
te ver weg is of het signaal dat binnenkomt 
via de antenne niet sterk genoeg is.

Controleer de aansluitingen van de 
antenne.
Probeer een hoogwaardige 
richtingsgevoelige FM-antenne.

11

Schakel over op mono. 15, 20

Er is vervorming en ook een 
goede FM-antenne zorgt niet 
voor een betere ontvangst.

U ondervindt interferentie doordat 
hetzelfde signaal op verschillende 
manieren ontvangen wordt.

Verander de opstelling van de antenne 
zodat u van deze interferentie geen last 
meer hebt.

—

Er kan niet automatisch 
worden afgestemd op de 
gewenste zender.

Het radiosignaal is te zwak. Probeer een hoogwaardige 
richtingsgevoelige FM-antenne. 11

Probeer handmatig af te stemmen. 15, 20

“NO PRESET” wordt 
weergegeven.

Er zijn geen voorkeuzestations 
geregistreerd.

Registreer stations waarnaar u wilt 
luisteren als voorkeuzestations. 15, 20

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Er kan niet automatisch 
worden afgestemd op de 
gewenste zender.

Het signaal is te zwak of de antenne-
aansluitingen zitten los.

Maak de AM-antenneaansluitingen vast en 
richt de antenne voor de beste ontvangst. —

Probeer handmatig af te stemmen. 15

U hoort doorlopend gekraak 
en gesis.

Deze geluiden kunnen het gevolg zijn van 
bliksem, tl-verlichting, motoren, 
thermostaten en andere elektrische 
apparatuur.

Gebruik een buitenantenne en een goede 
aarding.
Dit kan in sommige gevallen helpen, maar 
het blijft moeilijk om alle storingsbronnen 
te elimineren.

—

U hoort gezoem en gefluit. Er wordt in de buurt van het toestel een tv 
gebruikt.

Zet het toestel verder bij de tv vandaan. —

“NO PRESET” wordt 
weergegeven.

Er zijn geen voorkeuzestations 
geregistreerd.

Registreer stations waarnaar u wilt 
luisteren als voorkeuzestations. 16
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VERHELPEN VAN STORINGEN
■ DAB-ontvangst (R-S202D)

(weee_battery_eu_nl_02)

Probleem Oorzaak Oplossing
Zie 

bladzijde

Kan niet afstemmen op DAB-
stations.

De eerste zoekactie is niet uitgevoerd. Voer de eerste zoekactie uit. 25

Er is geen DAB-dekking in uw regio. Informeer bij uw dealer of WorldDMB 
Online op “http://www.worlddab.org” 
voor een lijst van de DAB-dekking in uw 
regio.

—

Het DAB-signaal is te zwak. Wijzig de hoogte, richting of plaatsing van 
de antenne. 11

De eerste zoekacties zijn niet 
succesvol en “Not Found” 
verschijnt op het 
voorpaneelscherm.

Het DAB-signaal is te zwak.

Er is geen DAB-dekking in uw regio. Informeer bij uw dealer of WorldDMB 
Online op “http://www.worlddab.org” 
voor een lijst van de DAB-dekking in uw 
regio.

—

De DAB-stationontvangst is te 
zwak.

Het DAB-signaal is te zwak. Wijzig de hoogte, richting of plaatsing van 
de antenne.

11Er zijn stoorgeluiden te horen 
(bijv. ruis, gekraak of 
fluctuering).

De antenne moet opnieuw worden 
gepositioneerd.

Het DAB-signaal is te zwak.

De DAB-stationinformatie 
verschijnt niet of is onjuist.

Het DAB-station kan tijdelijk buiten 
dienst zijn, of de DAB-stationinformatie 
wordt niet door de DAB-omroep verstrekt.

Neem contact met de DAB-omroep.
—

Informatie over ophalen en weggooien van oude apparatuur en lege batterijen

Deze symbolen op de apparaten, verpakking en/of meegeleverde documenten betekenen dat gebruikte 
elektrische en elektronische apparaten en batterijen niet met het gewone huishoudelijke afval mogen 
worden gemengd.
Voor juist behandelen, hergebruik of recyclen van oude apparatuur en lege batterijen brengt u deze 
naar de desbetreffende ophaalpunten in overeenstemming met de nationale wetgeving.

Door deze apparatuur en batterijen op de juiste manier weg te gooien, helpt u waardevolle bronnen te 
sparen en mogelijk negatieve effecten op de gezondheid van de mens en op het milieu te voorkomen, 
die het gevolg kunnen zijn van niet-aangepaste afvalverwerking.

Voor meer informatie over ophalen en recyclen van oude apparatuur en batterijen neemt u contact op 
met de lokale overheid, uw afvalophaalmaatschappij of het verkooppunt waar u de items hebt 
gekocht. 

Voor zakelijke gebruikers in de Europese Unie:
Als u elektrische en elektronische apparatuur wilt weggooien, neemt u voor meer informatie contact 
op met uw dealer of leverancier.

Informatie over weggooien in landen buiten de Europese Unie:
Deze symbolen zijn alleen geldig in de Europese Unie. Als u deze items wilt weggooien, neemt u 
contact op met de lokale overheid of een lokale dealer en vraagt u om instructies voor het correct 
weggooien.

Opmerking bij het batterijsymbool (de twee onderste voorbeeldsymbolen):
Dit symbool kan in combinatie met een chemisch symbool worden gebruikt. In dat geval wordt 
voldaan aan de eis uit de batterijrichtlijn van de EU voor de desbetreffende chemische stof.
34 Nl
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AUDIOGEDEELTE
• Minimaal RMS-uitgangsvermogen

(8 Ω, 40 Hz tot 20 kHz, 0,2% THD) 
[Universele modellen en modellen voor Noord Amerika, China, 
Korea, Australië, het Verenigd Koninkrijk en Europa] 
............................................................................100 W + 100 W
[Model voor Azië] .................................................  85 W + 85 W

• Dynamisch vermogen per kanaal (8 Ω/6 Ω/4 Ω/2 Ω, IHF) 
....................................................... 125 W/150 W/165 W/180 W

• Maximaal vermogen per kanaal (4 Ω, 1 kHz, 0,7%, THD)
[Modellen voor het Verenigd Koninkrijk en Europa]........... 115 W

• Maximum effectief uitgangsvermogen (8 Ω, 1 kHz, 10%, THD)
[Universele modellen] ..........................................................140 W
[Model voor Azië] ...............................................................125 W

• Ingangsgevoeligheid/ingangsimpedantie (1 kHz, 100 W/8 Ω)
CD, enz. ................................................................. 500 mV/47 kΩ

• Uitgangsniveau/uitgangsimpedantie
CD, enz. (Ingang 1 kHz, 500 mV)

LINE3 OUT ......................................................  500 mV/2,2 kΩ
CD, enz. (Ingang 1 kHz, 500 mV, 8 Ω)

PHONES ............................................................. 470 mV/470 Ω
• Frequentierespons

CD, enz. (20 Hz tot 20 kHz) ..........................................0 ± 0,5 dB
CD, enz. (10 Hz tot 100 kHz) ........................................0 ± 3,0 dB

• Totale harmonische vervorming
CD, enz. naar SPEAKERS
(20 Hz tot 20 kHz, 50 W/8 Ω) .................................. 0,2% of lager

• Signaal/ruis-verhouding (IHF-A)
CD, enz. (500 mV ingang kortgesloten) ................100 dB of meer

• Overblijvende ruis (IHF-A) .................................................... 70 µV
• Toonregelingskarakteristieken

BASS
Versterken/verzwakken (50 Hz) .....................................± 10 dB
Turnoverfrequentie ........................................................... 170 Hz

TREBLE
Versterken/verzwakken (20 kHz) ...................................± 10 dB
Turnoverfrequentie .......................................................... 3,0 kHz

Bluetooth-GEDEELTE
• Bluetooth versie .......................................................... Ver. 4.1+EDR
• Ondersteund profiel ................................................... A2DP, AVRCP
• Compatible codec ............................................................SBC, AAC
• Maximum communicatieafstand ........... 10 m (zonder interferentie)
• Draadloze uitgang................................................ Bluetooth Klasse 2
• Ondersteunde contentbeveiliging ........................ SCMS-T-methode
• Radiofrequentie (bruikbare frequentie) ..... 2402 MHz tot 2480 MHz
• Maximum uitgangsvermogen (EIRP).................. 4,0 dBm (2,5 mW)

FM-GEDEELTE
• Afstembereik

[Model voor Noord-Amerika] .........................87,5 tot 107,9 MHz
[Universele modellen model en voor Azië] 

.................................. 87,5 tot 107,9 MHz/87,50 tot 108,00 MHz
[Modellen voor China, Korea, Australië, Verenigd Koninkrijk en 

Europa] .....................................................87,50 tot 108,00 MHz
• 50 dB dempingsgevoeligheid (IHF-A, 1 kHz, 100% MOD.)

Mono .................................................................... 3 µV (20,8 dBf)
• Signaal/ruis-verhouding (IHF-A)

Mono/stereo ................................................................71 dB/70 dB
• Harmonische vervorming (1 kHz)

Mono/Stereo ................................................................. 0,4%/0,4%
• Antenne-invoer..............................................75 Ω niet-gebalanceerd

AM-GEDEELTE (R-S202)
• Afstembereik

[Model voor Noord-Amerika] ............................ 530 tot 1710 kHz
[Universele modellen model en voor Azië] 

............................................. 530 tot 1710 kHz/531 tot 1611 kHz
[Modellen voor China, Korea, Australië en Europa] 

.......................................................................... 531 tot 1611 kHz

DAB-GEDEELTE (R-S202D)
• Afstembereik ...............................................174-240 MHz (Band III)
• Ondersteunde audio-indelingen

..............................MPEG 1 Layer II/MPEG 4 HE AAC v2 (AAC+)
• Antenne-invoer..............................................75 Ω niet-gebalanceerd

ALGEMEEN
• Voeding

[Model voor Noord-Amerika] .............120 V wisselstroom, 60 Hz
[Universeel model] ...110-120/220-240 V wisselstroom, 50/60 Hz
[Model voor China] .............................220 V wisselstroom, 50 Hz
[Model voor Korea] .............................220 V wisselstroom, 60 Hz
[Model voor Australië] ........................240 V wisselstroom, 50 Hz
[Modellen voor het Verenigd Koninkrijk en Europa] 

...........................................................230 V wisselstroom, 50 Hz
[Model voor Azië] .................. 220-240 V wisselstroom, 50/60 Hz

• Stroomverbruik 
[Universele modellen en modellen voor Noord Amerika, China, 

Korea, Australië, het Verenigd Koninkrijk en Europa] .... 175 W
[Model voor Azië] ..............................................................  140 W

• Stroomverbruik in wachtstand 
[Modellen voor Noord-Amerika, China, Korea, Australië, het 

Verenigd Koninkrijk, Europa en Azië] ..................0,3% of lager
• Afmetingen (B × H × D) ..................................435 × 141 × 322 mm
• Gewicht ................................................................................... 6,7 kg

* De inhoud van deze handleiding geldt voor de meest recente specificaties op de datum van publicatie. Voor de meest recente handleiding gaat u naar de 
website van Yamaha, waar u het bestand met de handleiding kunt downloaden.

Het Bluetooth® woordmerk en de logo’s zijn geregistreerde 
handelsmerken van Bluetooth SIG, Inc. en gebruik ervan door Yamaha 
Corporation geschiedt onder licentie. Andere handelsmerken en 
handelsnamen behoren toe aan hun respectievelijke eigenaren.

(voor R-S202D)
Het toestel ondersteunt DAB/DAB+-afstemming.

Hanteren van Bluetooth-communicaties
• De 2,4 GHz-band die wordt gebruikt door Bluetooth-compatible 

apparaten is een radioband die ook door veel verschillende andere 
apparatuur wordt gebruikt. Hoewel Bluetooth-compatible 
apparatuur gebruik maakt van technologie die de invloeden van 
andere apparatuur op dezelfde radioband minimaliseert, kunnen 
dergelijke invloeden de snelheid of het communicatiebereik 
beperken of in sommige gevallen de communicatie storen.

• De snelheid van de signaaloverdracht en de afstand waarbinnen 
communicatie mogelijk is, verschilt afhankelijk van de afstand 
tussen de communicerende apparaten, de aanwezigheid van 
obstakels, radiogolfcondities en het type apparatuur.

• Yamaha kan niet alle verbindingen tussen dit toestel en Bluetooth-
apparaten garanderen.

SPECIFICATIES
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ПРАВИЛА ТЕХНИКИ 
БЕЗОПАСНОСТИ
Перед началом работы внимательно ознакомьтесь с данными 
мерами безопасности.

Обязательно следуйте 
инструкциям

Внимательно прочтите данные меры безопасности и соблюдайте 
их, чтобы избежать причинения вреда людям или повреждения 
личной собственности.

После внимательного прочтения настоящего документа храните 
его в месте, доступном для каждого пользователя продукта.

Данные меры предосторожности предупреждают о 

риске причинения смерти или серьезной травмы себе 

или другим людям.

Возникновение нарушений

• При возникновении любых указанных ниже нарушений 
немедленно выключите питание.
- Кабель питания или штепсель повреждены.
- Необычный запах, шум или дым исходят от продукта.
- Посторонний предмет или вода попади внутрь продукта.
- Трещины или другие повреждения появились на продукте.
- Во время работы продукта неожиданно пропадает звук.

Выполните следующие шаги, чтобы отключить питание.

- Выключите питание данного продукта.
- Отсоедините штепсель кабеля питания от розетки переменного 

тока.

Дальнейшее использование продукта в состоянии «как есть» 
может привести к пожару, поражению электрическим током или 
повреждению продукта. Следует немедленно провести проверку 
или ремонт продукта.

Источник питания

• Не повреждайте кабель питания.
- Не располагайте кабель питания рядом с источниками тепла, 

например, возле обогревателей.
- Не сгибайте кабель питания с усилием и не модифицируйте его.
- Не повреждайте кабель питания.
- Не ставьте тяжелые предметы на кабель питания.
- Не скрепляйте кабель питания скобами.

Использование поврежденного кабеля питания с открытыми 
жилами проводов может вызвать пожар, поражение 
электрическим током или повреждение продукта.

• Во время разрядов молнии или грозы не прикасайтесь к продукту, 
штепселю или кабелю питания.
В противном случае возможно поражение электрическим током.

• Используйте напряжение, указанное для данного изделия.
Использование несоответствующего напряжения может 
привести к возгоранию, поражению электрическим током или 
повреждению изделия.

• Периодически проверяйте штепсель кабеля питания и удаляйте с 
него грязь и пыль, которые могут на нем скапливаться.
В противном случае может возникнуть пожар или произойти 
поражение электрическим током.

• Обязательно полностью вставьте штепсель кабеля питания в 
розетку переменного тока.
В противном случае это может вызвать поражение электрическим 
током, пожар или повреждение продукта в результате короткого 
замыкания.

• Вставьте штепсель кабеля питания в розетку переменного тока, 
которая хорошо видна и легко доступна.
При возникновении сбоя или неисправности вы должны иметь 
возможность немедленно и беспрепятственно отсоединить 
штепсель от розетки переменного тока. Даже если выключатель 
питания находится в выключенном положении, до тех пор пока 
штепсель не отсоединен от настенной розетки, продукт остается 
подключенным к источнику питания.

• Если вы планируете длительное время не использовать данный 
продукт, отсоедините штепсель кабеля питания от розетки 
переменного тока.
В противном случае может возникнуть пожар или повреждение 
продукта.

Не разбирать

• Не модифицируйте и не разбирайте данный продукт.
В противном случае может возникнуть пожар, поражение 
электрическим током, травма или повреждение продукта.

Меры безопасности при контакте с водой

• Не используйте данный продукт во влажных или мокрых условиях, 
например, в ванной комнате или в дождливую погоду на откры-
том воздухе.

• Не ставьте на данный продукт любые контейнеры с жидкостями 
(например, вазы или лекарственные флаконы).

Если жидкость прольется внутрь продукта, это может вызвать 
пожар, поражение электрическим током или повреждение 
продукта.

• Не вставляйте штепсель кабеля питания в розетку переменного 
тока и не вынимайте его из нее мокрыми руками. Не беритесь за 
данный продукт мокрыми руками.
В противном случае это может вызвать поражение электрическим 
током или повреждение продукта.

Меры пожарной безопасности

• Не используйте данный продукт рядом с открытым пламенем.
В противном случае это может вызвать пожар.

Эксплуатация

• Не роняйте данный продукт и не применяйте к нему чрезмерные 
усилия.
В противном случае это может вызвать пожар, поражение 
электрическим током или повреждение продукта.

Батарейки

• Не глотайте батарейки
• Храните батарейки в местах, недоступных для детей.

В противном случае они могут случайно проглотить их. Утечка 
электролита может вызвать потерю зрения или раздражение. Если 
отсек для батареек на данном продукте не полностью закрыт, 
прекратите использование продукта и храните его в недоступном 
для детей месте. Если кто-то случайно проглотил батарейку, 
немедленно обратитесь к врачу. В случае проглатывания батарейка 
может вызвать серьезные химические ожоги или растворение 
тканей организма в течение двух часов, что может привести к 
смерти.

• Не бросайте батарейки в открытый огонь.

• Обращайтесь в следующие центры обслуживания клиентов 
для проведения проверки или ремонта.
- Магазин, в котором вы приобрели продукт
- Дилер Yamaha

• Данный продукт предназначен для использования в качестве 
обычного бытового устройства. Не используйте его в сферах 
деятельности, требующих высокой надежности в отношении 
человеческих жизней или ценных активов.

• Обратите внимание, что компания Yamaha не несет 
ответственности за любые потери, возникшие в результате 
неправильного использования или несанкционированной 
модификации данного продукта.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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• Не подвергайте батарейки воздействию высоких температур, на-
пример, воздействию прямых солнечных лучей или открытого ог-
ня.

В противном случае они могут взорваться, что приведет к пожару 
или травме.

• В случае утечки электролита не прикасайтесь к нему.
В противном случае это может привести к потере зрения или 
химическим ожогам. В случае касания электролита немедленно 
смойте его водой и обратитесь к врачу.

• Не используйте батарейки другого типа кроме указанного.

• Не используйте старые и новые батарейки вместе.

• Не используйте разные типы батареек вместе.

• Не вставляйте батарейки с нарушением указанной полярности.

• Не ломайте батарейки.

• Не заряжайте неперезаряжаемые сухие батарейки.

В противном случае они могут взорваться или может произойти 
утечка электролита, что вызовет пожар, ожоги, потерю зрения, 
раздражение или повреждение продукта. В случае касания 
электролита немедленно смойте его водой и обратитесь к врачу.

• Не носите батарейки в кармане или сумке и не храните их вместе с 
металлическими предметами.
В противном случае может произойти короткое замыкание 
батареек, что приведет к взрыву или утечке электролита, в 
результате чего может возникнуть пожар, потеря зрения или 
травмы.

• Если вы планируете длительное время не использовать данный 
продукт, или если батарейки полностью разряжены, выньте их из 
пульта ДУ.
В противном случае может произойти утечка электролита, что, 
возможно, вызовет потерю зрения, травму с воспалением или 
повреждение продукта.

• Перед хранением или утилизацией батареек прикрепите кусочек 
клейкой ленты к контактам, чтобы изолировать их.
Если контактные участки батареек будут соприкасаться друг с 
другом или с металлическими объектами, они могут взорваться 
или может произойти утечка электролита, что, возможно, станет 
причиной пожара, ожогов, потери зрения или травмы с 
раздражением.

Беспроводное устройство

• Не используйте данный продукт в местах, где запрещено 
использование радиоволн, например, рядом с медицинскими 
устройствами.
В противном случае радиоволны, излучаемые данным продуктом, 
могут повлиять на работу медицинского электрооборудования.

• Не используйте данный продукт на расстоянии менее 15 см от 
человека с имплантированным кардиостимулятором или 
дефибриллятором.
В противном случае радиоволны, излучаемые данным продуктом, 
могут повлиять на работу имплантированного 
кардиостимулятора или дефибриллятора.

Данные меры предосторожности предупреждают о 

риске физической травмы для себя или других людей.

Источник питания

• Если штепсель кабеля питания вставляется в розетку 
переменного тока неплотно, не используйте данную розетку.
В противном случае это может привести к пожару, поражению 
электрическим током или ожогам.

• При извлечении штепселя кабеля питания из продукта или 
розетки всегда держитесь за сам штепсель, а не за кабель.
В противном случае кабель питания может быть поврежден, что 
станет причиной пожара или поражения электрическим током.

Установка

• Не располагайте данный продукт в неустойчивом положении или 
в местах, подверженных вибрации.
В противном случае продукт может упасть или опрокинуться, что 
приведет к травмам или повреждению продукта.

• Не блокируйте отвод тепла от данного продукта при его 
установке.
- Не накрывайте продукт тканью или скатертью.
- Не устанавливайте продукт на ковер или коврик.
- Не блокируйте вентиляционные отверстия (прорези для отвода 

тепла).
- Убедитесь, что верхняя сторона направлена вверх. Не 

устанавливайте продукт на его боковые стороны или вверх 
ногами.

- Не пользуйтесь аппаратом в тесных, плохо проветриваемых 
помещениях.

Ненадлежащая вентиляция может привести к перегреву внутри 
продукта, а также вызвать повреждение, пожар или 
неисправность.

Убедитесь в наличии достаточного пространства вокруг 
продукта, минимум 30 см сверху, 20 см по бокам и 20 см сзади. 

• Установите продукт в соответствии с инструкциями, 
представленными в следующем руководстве.
- Руководство пользователя

В противном случае продукт может упасть или опрокинуться, что 
приведет к травмам или повреждению продукта.

• Во время землетрясений держитесь подальше от данного 
продукта.
В противном случае продукт может упасть или опрокинуться, что 
приведет к травмам.

• Не устанавливайте продукт в местах, где он может 
контактировать с соленым воздухом, коррозионными газами, 
масляными частицами или паром.
В противном случае продукт может упасть или опрокинуться, что 
приведет к травмам или повреждению продукта.

• Перед перемещением продукта обязательно выключите питание 
и отсоедините все подключенные кабели.
В противном случае кабели могут зацепиться за ногу или за руку и 
продукт может упасть или опрокинуться, что приведет к травмам 
или повреждению продукта.

Подключения

• Если вы планируете подключение внешних устройств, сначала 
прочитайте руководство пользователя по каждому устройству и 
подключайте их в соответствии с инструкциями.
Несоблюдение инструкций может привести к травме или 
повреждению.

Потеря слуха

• Избегайте прослушивания звука с высоким уровнем громкости в 
течение длительного времени.
В противном случае это может привести к потере слуха. При 
возникновении проблем со слухом обратитесь к врачу.

• Если вы планируете подключение данного продукта к другим 
устройствам, сначала выключите питание на всех устройствах.
В противном случае это может привести к потере слуха, 
поражению электрическим током или повреждению продукта.

• Перед включением питания или использованием продукта не 
увеличивайте уровень громкости слишком сильно. Перед 
выключением питания данного продукта установите 
минимальный уровень громкости на данном продукте и всех 
подключенных устройствах.
В противном случае может возникнуть потеря слуха или 
повреждение продукта.

• При включении питания аудиосистемы всегда включайте питание 
усилителя мощности в ПОСЛЕДНЮЮ очередь. При выключении 
питания аудиосистемы выключайте питание усилителя мощности 
в ПЕРВУЮ очередь.
В противном случае может возникнуть потеря слуха или 
повреждение продукта. 

ВНИМАНИЕ
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Уход за изделием

• Перед очисткой продукта обязательно отсоедините штепсель 
кабеля питания от розетки переменного тока.
В противном случае возможно поражение электрическим током.

Эксплуатация

•  Не прикасайтесь к поверхности, отмеченной этим знаком.
Поверхность может нагреваться во время использования 
продукта и прикосновение к ней может вызвать ожоги.

• Не роняйте посторонние предметы, например, кусочки металла 
или бумаги, в любые отверстия на продукте.
В противном случае это может вызвать пожар, поражение 
электрическим током или повреждение продукта.

• Храните мелкие детали в недоступном для маленьких детей месте.
В противном случае они могут случайно проглотить их.

• Не применяйте следующие виды чрезмерного силового 
воздействия к продукту.
- Не садитесь на данный продукт.
- Не ставьте тяжелые предметы на данный продукт.
- Не ставьте данный продукт один на другой.
- Не применяйте чрезмерное усилие к кнопкам, переключателям и 

разъемам ввода-вывода.

В противном случае это может привести к травме или 
повреждению продукта.

• Не тяните за подключенные кабели.
В противном случае продукт может упасть или опрокинуться, что 
приведет к травмам или повреждению продукта.

Меры предосторожности 
в отношении 
использования

УВЕДОМЛЕНИЕ

Соблюдайте указанные ниже меры предосторожности, чтобы 
избежать неисправности или повреждения продукта и 
предотвратить потерю данных.

Источник питания

• Если вы планируете длительное время не использовать данный 
продукт, отсоедините штепсель кабеля питания от розетки 
переменного тока. Даже когда выключатель [A] (Standby/On) 
находится в выключенном положении, незначительный ток 
продолжает протекать через продукт.

Установка

• В зависимости от условий, в которых используется продукт, 
телефон, радиоприемник или телевизор могут генерировать шум. 
В этом случае измените местоположение или ориентацию 
продукта, либо окружающие условия.

• Не устанавливайте данный продукт в местах, подверженных 
воздействию следующих факторов.
- Прямые солнечные лучи
- Чрезмерно высокие или низкие температуры
- Чрезмерное количество пыли
В противном случае может возникнуть неисправность или 
повреждение продукта.

• Не устанавливайте данный продукт в местах, где может 
образовываться конденсат из-за резкого значительного 
изменения температуры окружающей среды. Использование 
продукта при наличии конденсата может вызвать его 
повреждение. Если есть основание предполагать наличие 
конденсата на поверхности продукта или внутри него, оставьте 
его на несколько часов без питания. Продукт можно использовать 
после полного высыхания конденсата.

• Не устанавливайте данный продукт вблизи следующих 
предметов.
- Металлическая стена или рабочий стол
- Микроволновая печь
- Устройство для подключения к беспроводной локальной сети
- Передатчик беспроводного микрофона
В противном случае качество радиоволн может снизиться, что 
приведет к неустойчивому беспроводному соединению.

Эксплуатация

• Не ставьте виниловые, пластиковые или резиновые изделия на 
данный продукт. В противном случае это может привести к 
обесцвечиванию или повреждению поверхности.

Уход за изделием

• Используйте сухую мягкую ткань для очистки продукта. Не 
используйте бензин, растворитель, моющее средство или ткань с 
химической пропиткой для очистки поверхности продукта. В 
противном случае это может привести к обесцвечиванию или 
повреждению поверхности.

Важная информация

ПРИМЕЧАНИЕ

В данном разделе описаны меры предосторожности, которые 
следует соблюдать в процессе использования, функциональные 
ограничения и представлена дополнительная информация, 
которая может быть полезной.

Утилизация или передача владения

• Если вы планируете передать владение данным продуктом, 
приложите к продукту настоящий документ и поставляемые в 
комплекте аксессуары.

• Следуйте правилам органов местного управления по утилизации 
данного продукта и его аксессуаров.

• Следуйте правилам органов местного управления по утилизации 
использованных батареек. 
iii Ru
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ПОДКЛЮЧЕНИЯ .................................................... 9
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ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ........................................ 12
Воспроизведение источника ................................. 12
Использование таймера спящего режима.......... 12

ПРОСЛУШИВАНИЕ МУЗЫКИ С 
УСТРОЙСТВА Bluetooth® ................................... 13

Воспроизведение с устройства Bluetooth............ 13
Подключение сопряженного устройства 

через Bluetooth ..................................................... 14
Отключение соединения Bluetooth ...................... 14

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM 
(R-S202) ......................................................................15

Использование функций предустановки ............ 15
Прием информации в формате Radio Data 

System (только для моделей, 
предназначенных для Европы) ........................ 19

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)..20
Использование функций предустановки ............ 20
Прием информации в формате Radio Data 

System (только для моделей, 
предназначенных для Соединенного 
Королевства и Европы) ..................................... 24

ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО 
(R-S202D) ...................................................................25

Подготовка к настройке диапазона DAB .......... 25
Выбор DAB-радиостанции для приема .............. 25
Использование функций предустановки ............ 26
Отображение информации о диапазоне DAB .. 28
Проверка силы принимаемого сигнала 

каждого канала DAB ......................................... 29
НАСТРОЙКА МЕНЮ OPTION ДЛЯ 
КАЖДОГО ИСТОЧНИКА ВХОДНОГО 
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ............31
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ .........35

■ Об этом руководстве
• Символом y помечены советы по эксплуатации аппарата.
• В этом руководстве описывается управление аппаратом с помощью прилагаемого пульта ДУ. Можно также 

использовать кнопки и регуляторы на передней панели, если они имеют названия, одинаковые или пдобные 
элементам управления на пульте ДУ.

• AM-радио доступно только для модели R-S202.

С помощью данного аппарата можно выполнять следующие действия.
◆ Прослушивание чистого звука по беспроводной 

связи с помощью технологии Bluetooth (см. стр. 13).
◆ (R-S202) Прослушивание радиостанций FM и 

AM (см. стр. 15).
◆ (R-S202D) Прослушивание радиостанций FM и 

DAB (см. стр. 20, 25).

◆ Управление проигрывателем компакт-дисков 
Yamaha с помощью пульта ДУ данного 
аппарата (см. стр. 7).

◆ Экономия электроэнергии с помощью функции 
AUTO POWER STANDBY (см. стр. 30).

Убедитесь в наличии перечисленных ниже компонентов.

СОДЕРЖАНИЕ

ПОЛЕЗНЫЕ ФУНКЦИИ

ПРИЛАГАЕМЫЕ ПРИНАДЛЕЖНОСТИ

Пульт ДУ AM-антенна (R-S202)

Батарейки (2 шт.) 
(AA, R6, UM-3)

FM-антенна (R-S202)

* В зависимости от региона покупки, прилагается 
одна из показанных выше антенн.

DAB/FM-антенна (R-S202D)



1 A (питание)
Включение данного аппарата или перевод его 
в режим ожидания. 

2 FM MODE
Изменение режима приема FM-радиоволн 
(стерео или моно), если в качестве источника 
входного сигнала выбрано TUNER (см. 
стр. 15, 20).

3 Сенсор ДУ
Прием инфракрасных сигналов от пульта ДУ.

4 Индикатор STANDBY/ON

5 MEMORY
Сохранение текущей радиостанции в качестве 
предустановки, если в качестве источника 
входного сигнала выбано TUNER (см. 
стр. 16, 21).

6 BAND
Установка диапазона тюнера, если в качестве 
источника входного сигнала выбрано TUNER 
(см. стр. 15, 20).

7 PRESET j / i 
Выбор предустановленной радиостанции, если 
в качестве источника входного сигнала 
выбрано TUNER (см. стр. 17, 22).

8 TUNING jj / ii 
Выбор частоты настройки, если в качестве 
источника входного сигнала выбрано TUNER 
(см. стр. 15, 20).

9 Индикатор Bluetooth
Показывает состояние соединения с 
устройством Bluetooth (см. стр. 13).

0 Дисплей передней панели
Отображение информации о рабочем 
состоянии данного аппарата (см. стр. 4).

ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ 
ВОЗМОЖНОСТИ

Передняя панель

BAND

1 2 54 9 03 6

A B FC D E

7 8

Индикатор Состояние

Светится ярко Питание аппарата 
включено.

Светится 
тускло

Аппарат находится в 
режиме ожидания.

Выключен Питание аппарата 
выключено.
Чтобы выключить 
аппарат, отсоедините 
кабель питания от розетки 
сети переменного тока.
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
A Гнездо PHONES
Для подключения наушников.

y
Нажимайте кнопку SPEAKERS A/B, пока 
индикаторы SP A/B (см. стр. 4) не погаснут, перед 
подключением наушников к гнезду PHONES.

B SPEAKERS A/B
Включение или выключение комплекта 
динамиков, подключенного к разъемам 
SPEAKERS A и/или SPEAKERS B на задней 
панели, каждый раз при нажатии 
соответствующей кнопки (см. стр. 12). 

C BASS –/+
Увеличение или уменьшение тембра низких 
частот. 
Диапазон регулировки: от –10 дБ до +10 дБ

D TREBLE –/+
Увеличение или уменьшение тембра высоких 
частот.
Диапазон регулировки: от –10 дБ до +10 дБ

E INPUT l / h
Выбор источника входного сигнала, который 
требуется прослушать.

F Регулятор VOLUME
Увеличение или уменьшение уровня 
громкости звука.
3 Ru



ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
[AM-радио доступно только для модели R-S202.]

1 Индикатор PRESET
Загорается или мигает при использовании 
функции предустановки (см. стр. 16, 21).

2 Индикатор MEMORY
Загорается или мигает при занесении 
радиостанций в список предустановок (см. 
стр. 16, 21).

3 Индикаторы SP (SPEAKERS) A/B
Загораются в соответствии с выбранным 
набором динамиков.
Если выбраны оба набора динамиков, 
загорятся оба индикатора.

4 Индикатор TUNED
Загорается при приеме станции в диапазоне 
FM или AM с сильным сигналом.

5 Индикатор SLEEP
Загорается при включении таймера спящего 
режима (см. стр. 12).

6 Индикатор ST
Загорается, когда данный аппарат находится в 
стереорежиме и настраивается на FM-
станцию, транслируемую в стереофоническом 
формате.

7 Индикаторы kHz/MHz
Загораются в зависимости от текущей частоты 
вещания.
kHz: AM
MHz: FM

8 Многоцелевой дисплей
Отображается информация о настройке и 
изменении параметров.

Дисплей передней панели
4 Ru
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
[AM-радио доступно только для модели R-S202.]

1 Разъемы ANTENNA
Используются для подключения радиоантенн 
(см. стр. 11).

2 Кабель питания
Для подключения аппарата к розетке сети 
переменного тока (см. стр. 11).

3 Гнезда CD
Используются для подключения 
проигрывателя компакт-дисков (см. стр. 9).

4 Гнезда LINE 1-2
Используются для подключения 
аудиокомпонентов (см. стр. 9).

5 Гнезда LINE 3
Гнезда IN
Используются для подключения 
аудиокомпонентов к гнездам выхода звукового 
сигнала (см. стр. 9).
Гнезда OUT
Используются для подключения 
аудиокомпонентов к гнездам входа звукового 
сигнала (см. стр. 9).

6 Разъемы SPEAKERS
Используются для подключения динамиков 
(см. стр. 9).

7 VOLTAGE SELECTOR 
(только для общей модели)

Задняя панель

763 4 5

21
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
■ Общие элементы управления
Перечисленные ниже компоненты и элементы 
управления используются независимо от 
выбранного источника вхоного сигнала.

1 Передатчик инфракрасных сигналов
Передача сигналов в инфракрасном диапазоне.

2 A (питание)
Включение данного аппарата или перевод его 
в режим ожидания.

3 SLEEP
Установка таймера спящего режима (см. 
стр. 12).

4 Кнопки выбора источника
Выбор источника входного сигнала, который 
требуется прослушать.

y
Названия источников входного сигнала соответствуют 
наименованиям соединительных разъемов на задней 
панели.

5 TREBLE –/+
Увеличение или уменьшение тембра высоких 
частот.
Диапазон регулировки: от –10 дБ до +10 дБ

6 BASS –/+
Увеличение или уменьшение тембра низких 
частот.
Диапазон регулировки: от –10 дБ до +10 дБ

7 BALANCE L/R
Используется для настройки звукового 
баланса и компенсации дисбаланса между 
левым и правым динамиками.
Диапазон регулировки: 

8  /  /  /  / ENTER
Выбор и назначение элементов в меню Option 
(см. стр. 30).

9 MENU
Включение и выключение меню Option (см. 
стр. 30).

0 VOLUME +/–
Увеличение или уменьшение уровня 
громкости звука. 

A SPEAKERS A/B
Включение или выключение комплекта 
динамиков, подключенного к разъемам 
SPEAKERS A и/или SPEAKERS B на задней 
панели, каждый раз при нажатии 
соответствующей кнопки (см. стр. 12).

B DIMMER
Выберите один из 3 уровней яркости дисплея 
передней панели, повторно нажимая эту 
кнопку.

y
• Эта настройка сохранится даже в случае 

выключения устройства.
• По умолчанию установлена самая высокая яркость.

C MUTE
Приглушение звука. Нажмите еще раз, чтобы 
восстановить прежний уровень громкости.

Пульт ДУ

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

B

A

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

DISC SKIP

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

1

2

3

9 B

C

E

A

4

5

6

0

7

8

D

(+20 дБ) (центр) (+20 дБ)
Противоположный 
канал заглушен.

Противоположный 
канал заглушен.
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ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
■ Элементы управления функциями 
радио

Перечисленные ниже кнопки используются, когда 
в качестве источника входного сигнала выбрано 
TUNER.

D TUNING jj / ii 
Выбор частоты настройки (см. стр. 15, 20).

PRESET j / i 
Выбор предустановленной радиостанции (см. 
стр. 17, 22).

BAND
Переключение диапазона тюнера.

MEMORY
Сохранение текущей радиостанции в списке 
предустановок (см. стр. 16, 21).

INFO
Только для моделей, предназначенных для 
Соединенного Королевства и Европы:
Переключение информации, отображаемой на 
дисплее передней панели.

■ Элементы управления 
проигрывателем компакт-дисков 
Yamaha

Перечисленные ниже кнопки используются для 
управления проигрывателем компакт-дисков 
Yamaha.

E Кнопки управления проигрывателем 
компакт-дисков Yamaha
s Остановка воспроизведения
e Приостановка воспроизведения
p Запуск воспроизведения
DISC SKIP Переход к следующему диску в 

устройстве смены компакт-
дисков

b Переход назад 
a Переход вперед

Извлечение диска
w Перемотка назад
f Перемотка вперед

Даже при использовании проигрывателя компакт-
дисков Yamaha некоторые компоненты и функции могут 
быть недоступны. Дополнительные сведения см. в 
инструкции по эксплуатации подключаемого 
компонента.

■ Элементы управления Bluetooth
Перечисленные ниже кнопки используются для 
управления устройством Bluetooth.

8 Кнопки управления Bluetooth
BLUETOOTH Переключение источника 

аудиосигнала на Bluetooth
I Переход назад
I Переход вперед
II Запуск/приостановка 

воспроизведения

Yamaha не гарантирует работу всех устройств Bluetooth.

Примечание

Примечание
7 Ru



ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ И ФУНКЦИОНАЛЬНЫЕ ВОЗМОЖНОСТИ
■ Установка батареек
При уменьшении рабочего диапазона пульта ДУ 
замените все батарейки. Перед установкой новых 
батареек начисто протрите отсек для батареек.

■ Рабочий диапазон
Направьте пульт ДУ на сенсор пульта ДУ на 
аппарате, находясь в пределах показанного ниже 
рабочего диапазона. Между пультом ДУ и данным 
аппаратом не должно быть препятствий.

• Не роняйте пульт ДУ.
• Если батарейки разрядятся, немедленно извлеките их из пульта ДУ, чтобы избежать взрыва или утечки кислоты.
• Обнаружив утечку жидкости на батарейках, немедленно избавьтесь от таких батареек, ни в коем случае не 

приксаясь к вытекшему веществу. Если вытекшее вещество попало на кожу, в глаза или рот, промойте место 
попадания водой и немедленно обратитесь к врачу. Перед установкой новых батареек тщательно очистите отсек 
для батареек.

• Не используйте старые батарейки вместе с новыми. Это может привести к сокращению срока службы новых 
батареек или к протеканию старых батареек.

• Не используйте различные типы батареек одновременно (например, щелочные и марганцевые). Похожие внешне 
батарейки могут иметь разные характеристики.

• Утилизируйте батарейки согласно местному законодательству.
• Держите батарейки в недоступном для детей месте.

Ребенок может взять батарейку в рот, что очень опасно. 
• Выньте батарейки из аппарата, если не будете использовать его долгое время. В противном случае батарейки 

разрядятся, а это может привести к вытеканию жидкости из батареек, которая спсобна повредить аппарат.

Использование пульта ДУ

Батарейки AA, R6, UM-3

Приблизительно
6 м

Пульт ДУ

ВНИМАНИЕ
8 Ru
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Подключите L (левый канал) к L, R (правый канал) к R, “+” к “+” и “–” к “–”. Если подключения 
выполнены неправильно, звук из динамиков не будет слышен, а если неправильна полярность 
подключений динамиков, звук будет неестественным и без низких частот. Дополнительные сведения см. 
в инструкции по эксплуатации каждого подключаемого компонента.
Для подключения аудиокомпонентов используйте кабели RCA.

• Не подключайте этот аппарат или другие компоненты к главному источнику питания, пока не будет 
завершено подключение всех компонентов.

• Избегайте соприкосновения оголенных частей кабелей динамиков друг с другом или с 
металлическими частями того аппарата. В противном случае это может стать причиной повреждения 
аппарата и/или динамиков.

ПОДКЛЮЧЕНИЯ

Подключение динамиков и компонентов источников

ВНИМАНИЕ

Аудиовыход

Устройство 
записи компакт-

дисков и т.п.

DVD-
проигрыватель 

и т.п.

Аудиовыход

Левый

Аудиовыход Аудио-
выход

Аудиовход

Динамики B

Магнитофонная 
дека и т.п.

Проигрыватель 
компакт-дисков

Динамики A

Правый

ЛевыйПравый

(R-S202)
9 Ru



ПОДКЛЮЧЕНИЯ
■ Гнезда OUT
• Гнезда OUT служат для вывода аудиосигналов 

из выбранного входа (кроме тех случаев, когда 
выбрано LINE 3).

• Настройки уровня громкости, тембра и баланса 
на гнезда OUT не влияют.

■ Подключение кабелей динамиков

При подключении кабелей к разъемам динамиков 
вставляйте только оголенный кабель. Если вставить 
изолированный кабель, соединение может оказаться 
некачественным, и звук не будет слышен.

Подключите динамики с сопротивлением, как 
показано ниже. При подключении динамиков с 
очень низким сопротивлением аппарат может 
перегреться.

■ Подключение с помощью кабеля Bi-wire
При подключении с помощью кабеля Bi-wire звук 
канала низкочастотного динамика отделен от 
соединенного канала среднечастотного и 
высокочастотного динамиков.
Динамики, поддерживающие подключение с 
помощью кабеля Bi-wire, оснащены четырьмя 
разъемами с клеммами. С помощью этих двух 
наборов разъемов звук динамиков можно 
выводить по двум независимым каналам. C 
помощью этих соединений динамики средних и 
высоких частот можно подключить к одному 
набору разъемов, а динамик низких частот – к 
другому набору разъемов.

Аналогичным образом подключите кабели 
динамиков к другому набору разъемов.

При подключении с помощью кабеля Bi-wire снимите 
перемычки или кабели динамика.

y
Для использования подключения Bi-wire нажмите 
SPEAKERS A и SPEAKERS B, чтобы на дисплее 
передней панели загорелись оба индикатора SP A и B.

Примечание

ВНИМАНИЕ

Подключение 
динамиков

Сопротивление 
динамика

SPEAKERS A или 
SPEAKERS B

8 Ω или выше

SPEAKERS A и 
SPEAKERS B

16 Ω или выше
(кроме моделей для 
Северной Америки)

Раздельное 
подключение частотных 
каналов (с помощью 
кабеля Bi-wire)

8 Ω или выше

Снимите примерно 10 мм 
изоляции с каждого конца 
кабеля подключения 
динамиков.

Примечание

Задняя панель

Динамик

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

BALANCE

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

B

A

SPEAKERS A/B
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ПОДКЛЮЧЕНИЯ
Подключите прилагаемую антенну FM/AM к 
данному аппарату.
Прикрепите конец антенны FM к стене и 
выберите положение антенны AM.

• При плохом качестве приема установите наружную 
антенну.

• Отмотайте кабель строго такой длины, которая 
необходима для соединения AM-антенны и аппарата.

• Подключение проводов к AM-антенне выполняется 
без учета полярности.

■ Сборка AM-антенны

■ Подключение провода AM-антенны

Подключите прилагаемую антенну DAB/FM к 
данному аппарату и прикрепите концы антенны к 
стене.

• При плохом качестве приема установите наружную 
антенну.

• Антенна должна быть вытянута горизонтально.

После завершения всех остальных подключений 
вставьте кабель питания в розетку сети 
переменного тока.

Только для общей модели:
Перед подключением кабеля питания установите 
VOLTAGE SELECTOR аппарата в соответствии с 
местным стандартом напряжения. Неправильная 
установка VOLTAGE SELECTOR может стать 
причиной пожара и повредить аппарат. 

Подключение антенн FM/AM 
(R-S202)

Примечания

FM-антенна AM-антенна

Подключение антенн DAB/FM 
(R-S202D)

Примечания

Подключение кабеля 
питания

ВНИМАНИЕ

Антенна DAB/FM

Подключить 
кабель питания к 
розетке сети 
переменного тока
11 Ru



1 Нажмите кнопку A (питание), чтобы 
включить аппарат.

2 Нажмите одну из кнопок выбора 
источника, чтобы выбрать нужный 
источник входного сигнала.

3 Нажмите SPEAKERS A и/или SPEAKERS B, 
чтобы выбрать нужные динамики.

y
• Если используется один набор динамиков, 

подключенных с помощью кабеля Bi-wire, или 
одновременно два набора диамиков (A и B), 
убедитесь, что на дисплее передней панели 
отображаются индикаторы SP A и SP B.

• При использовании наушников выключите 
динамики.

4 Начните воспроизведение источника.

5 Нажмите VOLUME +/–, чтобы 
отрегулировать выходную громкость звука. 

y
Можно выполнить настройки тембра с помощью 
регуляторов BASS –/+ и TREBLE –/+ и звукового 
баланса между левым и правым динамиками с 
помощью BALANCE L/R (см. стр. 6).

6 После завершения прослушивания 
нажмите кнопку A (питание), чтобы 
перевести аппарат в режим ожидания.
Нажмите кнопку A (питание), чтобы снова 
включить аппарат.

y
• Можно также использовать кнопки и регуляторы 

на передней панели, если они имеют названия, 
одинаковые или пдобные элементам управления 
на пульте ДУ.

• Для выполнения записи см. стр. 5.

С помощью этой функции осуществляется 
настройка данного аппарата для перевода в режим 
ожидания по истечении некоторого времени. Таймер 
спящего режима удобно использовать в ситуациях, 
когда нужно уснуть, а аппарат в это время 
осуществлет запись или воспроизведение источника.

Нажмите кнопку SLEEP несколько раз, чтобы 
выбрать период времени, по истечении 
которого аппарат перейдет в режим ожидания.
После каждого нажатия кнопки SLEEP, период 
времени на дисплее передней панели будет 
циклически изменяться, как показано ниже. 

При настройке значения таймера спящего режима 
индикатор SLEEP продолжает мигать.

По завершению настройки таймера на дисплее 
передней панели загорится индикатор SLEEP.

y
Отключить таймер спящего режима можно 
несколькими описанными ниже способами:

– Выберите “SLEEP OFF”.
– Нажмите кнопку A (питание), чтобы перевести 

аппарат в режим ожидания.

ВОСПРОИЗВЕДЕНИЕ

Воспроизведение источника

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

R

B

A

A (питание)

Кнопки выбора 
источника

SPEAKERS A/B

VOLUME +/–

TREBLE –/+

BASS –/+

BALANCE L/R

Использование таймера 
спящего режима

SLEEP

LINE 1

CD TUNER BAND

LINE 2 LINE 3

A (питание)SLEEP

120 min 90 min

60 min30 minoff
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Данный аппарат имеет функцию Bluetooth. Можно воспроизводить музыку по беспроводной связи с 
устройства Bluetooth (мобильный телефон, цифровой аудиопроигрыватель и т.п.). См. также 
инструкцию по эксплуатации устройства Bluetooth.

При первом использовании устройства Bluetooth 
необходимо будет выполнить операцию 
сопряжения с данным аппаратом, а также в 
случае, если настройки сопряения были удалены. 
Сопряжение – это операция, которая позволяет 
зарегистрировать устройство Bluetooth на данном 
аппарате. Если не удается выполнить сопряжение, 
см. пункт “Bluetooth” в разделе “УСТРАНЕНИЕ 
НЕИСПРАВНОСТЕЙ” (см. стр. 32). 

• Yamaha не гарантирует установку всех соединений 
между данным аппаратом и устройством Bluetooth.

• С данным аппаратом можно выполнить сопряжение не 
более 8 устройств Bluetooth. При успешном 
сопряжении девятого устройства данные о сопряжении 
устройства с самой ранней датой установк соединения 
будут удалены.

• При подключении к устройству Bluetooth и 
выполнении сопряжения с другим устройством 
текущее соединение Bluetooth будет отключено.

1 Нажмите и удерживайте кнопку 
источника BLUETOOTH более 3 секунд, 
чтобы перейти в режим сопряжения.
• Режим сопряжения длится 5 минут.
• В режиме сопряжения на дисплее передней 

панели данного аппарата будет 
отображаться надпись “PAIRING,” а 
индикатор Bluetooth будет мигать.

y
В режим сопряжения можно также перейти в одном 
из следующих случаев.

– Нажмите и удерживайте кнопку INPUT l или h на 
данном аппарате в течение трех секунд.

– Выберите пункт “PAIRING” в меню Option, а затем 
нажмите ENTER (см. стр. 30).

2 Включите функцию Bluetooth на 
устройстве Bluetooth.
Подробнее см. в инструкции по эксплуатации 
устройства Bluetooth.

3 В списке соединений Bluetooth на 
устройстве Bluetooth выберите данный 
аппарат (R-S202 Yamaha или R-S202D 
Yamaha).
• Когда сопряжение завершено, на дисплее 

передней панели данного аппарата появится 
надпись “COMPLETED”. 

• Когда устройство Bluetooth подключено, на 
дисплее передней панели данного аппарата 
появится надпись “CONNECTED” и 
загорится индикатор Bluetooth.

y
Если запрашивается пароль, введите цифры “0000”.

4 Воспроизведение музыки с устройства 
Bluetooth.

• Убедитесь в том, что на данном аппарате установлен не 
слишком высокий уровень громкости. Рекомендуется 
регулировать громкость на устройстве Bluetooth.

• Если в качестве источника аудиосигнала выбрано 
устройство Bluetooth, данный аппарат автоматически 
выключится, если в течение 20 минут отсутствует 
соединение Bluetooth и не выполняются никакие 
операции.

y
Можно использовать кнопки управления Bluetooth на 
пульте ДУ для управления воспроизведением (см. стр. 7).

ПРОСЛУШИВАНИЕ МУЗЫКИ С УСТРОЙСТВА 
Bluetooth®

Воспроизведение с 
устройства Bluetooth

Примечания

R

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

BLUETOOTHBLUETOOTH

Примечания
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ПРОСЛУШИВАНИЕ МУЗЫКИ С УСТРОЙСТВА Bluetooth®
Когда сопряжение выполнено, подключить 
устройство Bluetooth в следующий раз будет 
легко.

■ Подключение с устройства Bluetooth

1 В настройках Bluetooth на устройстве 
Bluetooth включите функцию Bluetooth.

2 В списке соединений Bluetooth на 
устройстве Bluetooth выберите данный 
аппарат (R-S202 Yamaha или R-S202D 
Yamaha).
Будет установлено соединение Bluetooth, и на 
дисплее передней панели данного аппарата 
появится надпись “CONNECTED”.

Подключения Bluetooth не могут быть установлены с 
устройства Bluetooth, если данный аппарат находится в 
режиме ожидания.

y
Можно использовать кнопки управления Bluetooth на 
пульте ДУ для управления воспроизведением (см. стр. 7).

При выполнении любой из следующих операций 
во время использования соединения Bluetooth 
соединение Bluetooth будет отключено.
– Переключение на источник аудиосигнала, 

отличный от Bluetooth.
– Нажатие кнопки A (питание) для перевода аппарата 

в режим ожидания.
– Выключение функции Bluetooth на устройстве 
Bluetooth.

Подключение 
сопряженного устройства 
через Bluetooth

Примечание

Отключение соединения 
Bluetooth
14 Ru
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Можно настроить радиостанцию, указав частоту или выбрав из списка сохраненных радиостанций.

• Радиочастоты отличаются в зависимости от страны или региона, где используется этот аппарат. Иллюстрации 
дисплея передней панели, показанные в этом разделе, соответствуют модели для европейского рынка. 

• Только для моделей для Азии и общих моделей: 
Перед настройкой на радиостанцию установите шаг частоты тюнера в соответствии с шагом сетки частот, приняым 
в вашем регионе (см. стр. 30).

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM/AM.

3 Нажмите и удерживайте TUNING jj / ii, 
чтобы начать настройку.
Для настройки на более высокую частоту 
нажмите кнопку ii.
Для настройки на более низкую частоту 
нажмите кнопку jj.
Когда аппарат настраивается на 
радиостанцию, на дисплее передней панели 
загорается индикатор TUNED.

Если из-за слабости сигнала поиск не останавливается на 
нужной радиостанции, нажимайте кнопку TUNING jj / ii 
повторно для настройки на нужную радиостанцию вручную.

y
Можно также воспользоваться кнопками на передней 
панели, если они имеют названия, одинаковые или 
подобные элементам управления на пульте ДУ.

■ Улучшение приема в FM-диапазоне
Чтобы улучшить качество приема при слабом 
сигнале радиостанции и плохом качестве звука 
установите монофоический режим приема 
программы в FM-диапазоне.

Передняя панель
Нажмите FM MODE, а затем убедитесь в том, что 
индикатор ST выключен (см. стр. 4).

Пульт ДУ
Перейдите в режим FM MODE в меню Option, 
чтобы выбрать MONO (монофонический режим) 
(см. стр. 30).

К списку предустановок можно добавить до 40 
радиостанций. Создав список предустановленных 
радиостанций, можно легко настроиться на них с 
помощью функций предустанвки. FM-
радиостанции с сильным сигналом можно занести 
в список предустановок автоматически. Если 
желаемые FM-радиостанции имеют слабый 
сигнал, можно сохранить их вручную (см. стр. 16). 

■ Автоматический поиск радиостанций 
для занесения в список предустановок 
(только для FM-радиостанций)

• Если присвоить радиостанции номер предустановки, 
который уже присвоен другой радиостанции, ранее 
сохраненая радиостанция будет перезаписана.

• Только для моделей, предназначенных для Европы: 
Автоматически можно преднастроить только 
радиостанции, работающие в системе Radio Data System.

y
FM-радиостанции, занесенные в список 
предустановленных в автоматическом режиме, 
воспроизводятся в стереофоическом режиме.

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM (R-S202)

Примечания

Примечание

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND Использование функций 

предустановки

Примечания

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM (R-S202)
1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “AUTO 
PRESET”, а затем нажмите ENTER.

Примерно через 3 секунды аппарат начнет 
сканировать FM-диапазон от самой низкой 
частоты вверх.

y
• Перед началом сканирования нажатием кнопок 

PRESET j / i или  /  можно указать первый 
номер предустановки.

• Чтобы отменить сканирование, нажмите .

Когда предустановленная станция найдена, на 
дисплее передней панели отображается 
информация, показанная а иллюстрации выше.
После завершения сканирования на экране 
появится надпись “FINISH” и произойдет 
возврат в меню Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

■ Ручной поиск радиостанций для 
занесения в список предустановок

Нужные радиостанции можно занести в список 
предустановок вручную.

1 Настройтесь на нужную радиостанцию в 
диапазоне FM/AM.
Инструкции по настройке см. на стр. 15.

2 Нажмите MEMORY.
На короткое время на экране появится 
надпись “MANUAL PRESET”, а затем номер 
предустановки, под которым будет сохранена 
текущая радиостанция.

y
Удерживая кнопку MEMORY более 2 секунд, 
можно пропустить описанные ниже шаги и 
автоматически сохранить выбранную 
радиостанцию под свободым номером 
предустановки (т. е. под номером предустановки, 
следующим после последнего использованного 
номра).

3 Нажмите PRESET j / i, чтобы выбрать 
номер предустановки, под которым будет 
сохранена данная радиостанция.
Во время выбора номера сохраняемой 
предустановки отображается надпись 
“EMPTY”. Если выбран номер, для которого 
уже сохранена радиостанция, будет 
отображаться частота этой станции.

4 Нажмите MEMORY.
По завершении сохранения дисплей вернется 
в исходное состояние.

y
• Для отмены сохранения переключите источник 

входного сигнала или диапазон, либо не выполняйте 
никакие операции в течение примерно 30 секунд.

• Для сохранения предустановленных радиостанций 
можно также воспользоваться кнопками на передней 
панели с названиями, совпадающими с элементами 
управления на пульте ДУ.
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM (R-S202)
■ Вызов предустановленной станции
Создав — автоматически или вручную — список 
предустановок, можно легко вызывать нужные 
радиостанции.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM/AM.

3 Нажмите PRESET j / i, чтобы выбрать 
номер предустановки.

y
• Номера предустановок, для которых 

радиостанции не сохранены, будут пропущены.
• Если в аппарате нет предустановленных 

радиостанций, отображается надпись “NO 
PRESET”.

• Если из-за слабости сигнала вызвать нужную 
радиостанцию не удается, попробуйте настроиться 
на радиостанцию вручную.

• Вызвать предустановленную радиостанцию 
можно также нажатием PRESET j / i на передней 
панели.

■ Удаление радиостанции из списка 
предустановок

Для удаления радиостанции из списка 
предустановок выполните перечисленные ниже 
действия.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM/AM.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
PRESET”, а затем нажмите ENTER.

5 Выберите нужный номер 
предустановленной радиостанции, 
нажимая повторно  / .
Выбранный номер предустановки на дисплее 
передней панели начнет мигать.
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM (R-S202)
y
• Вместо этого можно также использовать PRESET 
j / i.

• Чтобы отменить удаление радиостанции из списка 
предустановок, нажмите кнопку  или не 
выполняйте никакие операции с аппаратом 
примерно 30 секунд.

6 Нажмите ENTER еще раз для 
подтверждения.
На дисплее передней панели появится надпись 
“CLEARED”. После этого на дисплее 
передней панели появится другая 
предустановленная радиостанция. Когда все 
предустановленные радиостанции будут 
исчерпаны, на экране появится надпись “NO 
PRESET” и произойдет возврат в меню 
Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

■ Полная очистка списка 
предустановок

Для очистки списка предустановок выполните 
перечисленные ниже действия.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM/AM.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
ALL PRESET”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить операцию и вернуться в меню 
Option, нажмите .

5 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
OK”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить очистку списка предустановок, 
выберите “CLEAR NO”.

После очистки списка предустановок 
появится надпись “CLEARED”, а затем 
дисплей вернется в меню Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

VOLUME

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

B

A

BLUETOOTH

ENTER

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND
18 Ru



Р
ус

ск
и

й

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM/AM (R-S202)
Radio Data System — это система передачи 
данных, используемая FM-станциями во многих 
странах. 

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM.

3 Настройтесь на нужную радиостанцию, 
которая осуществляет трансляцию в 
системе Radio Data System.

4 Нажимайте повторно INFO, чтобы 
выбрать нужный режим отображения 
Radio Data System.

При выборе значения “Тип программы” могут 
отображаться указанные ниже названия типов 
программ.

Прием информации в формате Radio Data System 
(только для моделей, предназначенных для Европы)

Параметр Описание

Частота Этот параметр показывает 
частоту текущей 
радиостанции.

Служба вещания Значение по умолчанию. 
Данный параметр показывает 
имя текущей принимаемой 
программы Radio Data System.

Тип программы Данный параметр показывает 
тип текущей принимаемой 
программы Radio Data System.

Радиотекст Данный параметр показывает 
сведения о текущей 
принимаемой программе 
Radio Data System.

Время Данный параметр показывает 
текущее время.
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Тип программы Описание

NEWS Новости

AFFAIRS Текущие события

INFO Общая информация

SPORT Спорт

EDUCATE Образование

DRAMA Драма

CULTURE Культура

SCIENCE Наука

VARIED Легкое развлечение

POP M Популярная музыка

ROCK M Рок-музыка

EASY M Спокойная музыка (легкая 
музыка)

LIGHT M Легкая классическая музыка

CLASSICS Серьезная классическая 
музыка

OTHER M Другие жанры музыки
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Можно настроить радиостанцию, указав частоту или выбрав из списка сохраненных радиостанций.

• Радиочастоты отличаются в зависимости от страны или региона, где используется этот аппарат. Иллюстрации 
дисплея передней панели, показанные в этом разделе, соответствуют модели для европейского рынка. 

• Только для моделей для Азии и общих моделей: 
Перед настройкой на радиостанцию установите шаг частоты тюнера в соответствии с шагом сетки частот, приняым 
в вашем регионе (см. стр. 30).

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать FM-
диапазон.

3 Нажмите и удерживайте TUNING jj / ii, 
чтобы начать настройку.
Для настройки на более высокую частоту 
нажмите кнопку ii.
Для настройки на более низкую частоту 
нажмите кнопку jj.
Когда аппарат настраивается на 
радиостанцию, на дисплее передней панели 
загорается индикатор TUNED.

Если из-за слабости сигнала поиск не останавливается на 
нужной радиостанции, нажимайте кнопку TUNING jj / ii 
повторно для настройки на нужную радиостанцию вручную.

y
Можно также воспользоваться кнопками на передней 
панели, если они имеют названия, одинаковые или 
подобные элементам управления на пульте ДУ.

■ Улучшение приема в FM-диапазоне
Чтобы улучшить качество приема при слабом 
сигнале радиостанции и плохом качестве звука 
установите монофоический режим приема 
программы в FM-диапазоне.

Передняя панель
Нажмите FM MODE, а затем убедитесь в том, что 
индикатор ST выключен (см. стр. 4).

Пульт ДУ
Перейдите в режим FM MODE в меню Option, 
чтобы выбрать MONO (монофонический режим) 
(см. стр. 30).

К списку предустановок можно добавить до 40 
радиостанций. Создав список предустановленных 
радиостанций, можно легко настроиться на них с 
помощью функций предустанвки. FM-
радиостанции с сильным сигналом можно занести 
в список предустановок автоматически. Если 
желаемые FM-радиостанции имеют слабый 
сигнал, можно сохранить их вручную (см. стр. 21). 

■ Автоматический поиск радиостанций 
для занесения в список предустановок 
(только для FM-радиостанций)

• Если присвоить радиостанции номер предустановки, 
который уже присвоен другой радиостанции, ранее 
сохраненая радиостанция будет перезаписана.

• Только для моделей, предназначенных для 
Соединенного Королевства и Европы: 
Автоматически можно преднастроить только 
радиостанции, работающие в системе Radio Data System.

y
FM-радиостанции, занесенные в список 
предустановленных в автоматическом режиме, 
воспроизводятся в стереофоическом режиме.

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)

Примечания
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SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING

PRESET

MEMORY

INFO

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNING jj / ii 
TUNER
BAND Использование функций 

предустановки

Примечания

CD TUNER

TUNING

PRESET

TREBLE

SPEAKERS

R

BASS

MENU DIMMER

MUTE

BALANCE

BLUETOOTH

ENTER

MEMORY

INFO

BAND

B

A

BLUETOOTH

ENTER

PRESET j / i 

TUNER

 /  / 
ENTER

MENU

BAND



Р
ус

ск
и

й

НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)
1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM. 

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “AUTO 
PRESET”, а затем нажмите ENTER.

Примерно через 3 секунды аппарат начнет 
сканировать FM-диапазон от самой низкой 
частоты вверх.

y
• Перед началом сканирования нажатием кнопок 

PRESET j / i или  /  можно указать первый 
номер предустановки.

• Чтобы отменить сканирование, нажмите .

Когда предустановленная станция найдена, на 
дисплее передней панели отображается 
информация, показанная а иллюстрации выше.
После завершения сканирования на экране 
появится надпись “FINISH” и произойдет 
возврат в меню Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

■ Ручной поиск радиостанций для 
занесения в список предустановок

Нужные радиостанции можно занести в список 
предустановок вручную.

1 Настройтесь на нужную радиостанцию в 
диапазоне FM.
Инструкции по настройке см. на стр. 20.

2 Нажмите MEMORY.
На короткое время на экране появится 
надпись “MANUAL PRESET”, а затем номер 
предустановки, под которым будет сохранена 
текущая радиостанция.

y
Удерживая кнопку MEMORY более 2 секунд, 
можно пропустить описанные ниже шаги и 
автоматически сохранить выбранную 
радиостанцию под свободым номером 
предустановки (т. е. под номером предустановки, 
следующим после последнего использованного 
номра).

3 Нажмите PRESET j / i, чтобы выбрать 
номер предустановки, под которым будет 
сохранена данная радиостанция.
Во время выбора номера сохраняемой 
предустановки отображается надпись 
“EMPTY”. Если выбран номер, для которого 
уже сохранена радиостанция, будет 
отображаться частота этой станции.

4 Нажмите MEMORY.
По завершении сохранения дисплей вернется 
в исходное состояние.

y
• Для отмены сохранения переключите источник 

входного сигнала или диапазон, либо не выполняйте 
никакие операции в течение примерно 30 секунд.

• Для сохранения предустановленных радиостанций 
можно также воспользоваться кнопками на передней 
панели с названиями, совпадающими с элементами 
управления на пульте ДУ.
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)
■ Вызов предустановленной станции
Создав — автоматически или вручную — список 
предустановок, можно легко вызывать нужные 
радиостанции.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать FM-
диапазон.

3 Нажмите PRESET j / i, чтобы выбрать 
номер предустановки.

y
• Номера предустановок, для которых 

радиостанции не сохранены, будут пропущены.
• Если в аппарате нет предустановленных 

радиостанций, отображается надпись “NO 
PRESET”.

• Если из-за слабости сигнала вызвать нужную 
радиостанцию не удается, попробуйте настроиться 
на радиостанцию вручную.

• Вызвать предустановленную радиостанцию 
можно также нажатием PRESET j / i на передней 
панели.

■ Удаление радиостанции из списка 
предустановок

Для удаления радиостанции из списка 
предустановок выполните перечисленные ниже 
действия.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать FM-
диапазон.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
PRESET”, а затем нажмите ENTER.

5 Выберите нужный номер 
предустановленной радиостанции, 
нажимая повторно  / .
Выбранный номер предустановки на дисплее 
передней панели начнет мигать.
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)
y
• Вместо этого можно также использовать PRESET 
j / i.

• Чтобы отменить удаление радиостанции из списка 
предустановок, нажмите кнопку  или не 
выполняйте никакие операции с аппаратом 
примерно 30 секунд.

6 Нажмите ENTER еще раз для 
подтверждения.
На дисплее передней панели появится надпись 
“CLEARED”. После этого на дисплее 
передней панели появится другая 
предустановленная радиостанция. Когда все 
предустановленные радиостанции будут 
исчерпаны, на экране появится надпись “NO 
PRESET” и произойдет возврат в меню 
Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

■ Полная очистка списка 
предустановок

Для очистки списка предустановок выполните 
перечисленные ниже действия.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать FM-
диапазон.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
ALL PRESET”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить операцию и вернуться в меню 
Option, нажмите .

5 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
OK”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить очистку списка предустановок, 
выберите “CLEAR NO”.

После очистки списка предустановок 
появится надпись “CLEARED”, а затем 
дисплей вернется в меню Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.
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НАСТРОЙКА ДИАПАЗОНА FM (R-S202D)
Radio Data System — это система передачи 
данных, используемая FM-станциями во многих 
странах. 

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
FM.

3 Настройтесь на нужную радиостанцию, 
которая осуществляет трансляцию в 
системе Radio Data System.

4 Нажимайте повторно INFO, чтобы 
выбрать нужный режим отображения 
Radio Data System.

При выборе значения “Тип программы” могут 
отображаться указанные ниже названия типов 
программ.

Прием информации в формате Radio Data System 
(только для моделей, предназначенных для 
Соединенного Королевства и Европы)

Параметр Описание

Частота Этот параметр показывает 
частоту текущей 
радиостанции.

Служба вещания Значение по умолчанию. 
Данный параметр показывает 
имя текущей принимаемой 
программы Radio Data System.

Тип программы Данный параметр показывает 
тип текущей принимаемой 
программы Radio Data System.

Радиотекст Данный параметр показывает 
сведения о текущей 
принимаемой программе 
Radio Data System.

Время Данный параметр показывает 
текущее время.
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Тип программы Описание

NEWS Новости

AFFAIRS Текущие события

INFO Общая информация

SPORT Спорт

EDUCATE Образование

DRAMA Драма

CULTURE Культура

SCIENCE Наука

VARIED Легкое развлечение

POP M Популярная музыка

ROCK M Рок-музыка

EASY M Спокойная музыка (легкая 
музыка)

LIGHT M Легкая классическая музыка

CLASSICS Серьезная классическая 
музыка

OTHER M Другие жанры музыки
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Стандарт DAB (Digital Audio Broadcasting, цифровое радиовещание) использует цифровые сигналы для 
воспроизведения более чистого звука и более стабильного приема по сравнению с аналоговыми 
сигналами. Данный аппарат также может принимать сигнал в формате DAB+ (улучшенная версия 
стандарта DAB), что позволяет прослушивать большее количество радиостанций, использующих 
аудиокодек MPEG-4 (AAC+), который обеспечивает более эффективный способ передачи.

Данный аппарат поддерживает только диапазон Band III (от 174 до 240 МГц).

Перед настройкой DAB-радиостанций следует 
выполнить первоначальное сканирование. При 
первом выборе диапазона DAB первоначальное 
сканирование выполняется автоматически.
Для прослушивания DAB-радиостанции подключите 
антенну, как описано в разделе “Подключение 
антенн DAB/FM (R-S202D)” (см. стр. 11). 

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.
Начнется первоначальное сканирование. Во 
время сканирования ход выполнения 
отображается на дисплее передней панели.
Когда сканирование завершено, верхняя часть 
списка просканированных радиостанций 
появится на дисплее передней панели.

y
• Если во время первоначального сканирования 

DAB-радиостанции не найдены, на дисплее 
передней панели появится надпись “NOT FOUND”, 
после которой будет указан “OFF AIR”. Нажмите 
дважды кнопку BAND, чтобы повторно выбрать 
диапазон DAB и выполнить сканирование еще раз.

• Можно проверить силу принимаемого сигнала 
каждого канала DAB (см. стр. 29).

• Для повторного выполнения первоначального 
сканирования после сохранения нескольких DAB-
радиостанций выбеите “INIT SCAN” (см. стр. 30) в 
меню Option. При повторном выполнении 
первоначального сканирования DAB-
радиостанции, сохраненные под номерами 
предустановок, будут удалены.

Можно выбрать DAB-радиостанцию из списка 
радиостанций, сохраненных при первоначальном 
сканировании.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.

3 Нажмите TUNING jj / ii, чтобы выбрать 
DAB-радиостанцию.

На дисплее появится надпись “OFF AIR”, если 
выбранная DAB-радиостанция в данный момент 
недоступна.

ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО (R-S202D)

Примечание

Подготовка к настройке 
диапазона DAB

SLEEP

LINE 1

CD TUNER

TUNING
MEMORY

BAND

LINE 2 LINE 3

TUNER
BAND

Выбор DAB-радиостанции 
для приема

Примечание
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TUNING jj / ii 
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BAND
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ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО (R-S202D)
К списку предустановок можно добавить до 40 DAB-
радиостанций. Создав список предустановленных 
радиостанций, можно легко настроиться на них с 
помощью функций предустанвки.

y
Можно сохранить до 40 избранных радиостанций для 
каждого диапазона DAB и FM.

■ Сохранение DAB-радиостанции в 
списке предустановок

Выберите DAB-радиостанцию и сохраните ее под 
номером предустановки.

1 Настройтесь на нужную радиостанцию в 
диапазоне DAB.
См. раздел “Выбор DAB-радиостанции для 
приема” (см. стр. 25).

2 Нажмите MEMORY.
На короткое время на экране появится 
надпись “MANUAL PRESET”, а затем номер 
предустановки, под которым будет сохранена 
текущая радиостанция.

y
Удерживая кнопку MEMORY более 2 секунд, 
можно пропустить описанные ниже шаги и 
автоматически сохранить выбранную радиостанцию 
под свободым номером предустановки (т. е. под 
номером предустановки, следующим после 
последнего использованного номра).

3 Нажмите PRESET j / i , чтобы выбрать 
номер предустановки, под которым будет 
сохранена данная радиостанция.
Во время выбора номера сохраняемой 
предустановки отображается надпись 
“EMPTY”. Если выбран номер, для которого 
уже сохранена радиостанция, будет 
отображаться надпись “OVERWRITE?”.

4 Нажмите MEMORY.
По завершении сохранения дисплей вернется 
в исходное состояние.

y
• Для отмены сохранения переключите источник 

входного сигнала или диапазон, либо не выполняйте 
никакие операции в течение примерно 30 секунд.

• Для сохранения предустановленных радиостанций 
можно также воспользоваться кнопками на передней 
панели с названиями, совпадающими с элементами 
управления на пульте ДУ.

■ Вызов предустановленной 
радиостанции

Настройтесь на сохраненную DAB-радиостанцию, 
выбрав соответствующий номер предустановки.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.

3 Нажмите PRESET j / i, чтобы выбрать 
желаемую DAB-радиостанцию.

y
• Номера предустановок, для которых 

радиостанции не сохранены, будут пропущены.
• Если в аппарате нет предустановленных 

радиостанций, отображается надпись “NO 
PRESET”.

• Вызвать предустановленную радиостанцию можно 
также нажатием PRESET j / i на передней панели.

Использование функций 
предустановки
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“EMPTY” (не используется) или 
“OVERWRITE?” (используется)
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ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО (R-S202D)
■ Очистка предустановленных DAB-
радиостанций

Очистите DAB-радиостанции, сохраненные под 
номерами предустановок.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
PRESET”, а затем нажмите ENTER.

5 Выберите нужный номер 
предустановленной радиостанции, 
нажимая повторно  / .
Выбранный номер предустановки на дисплее 
передней панели начнет мигать.

y
Чтобы отменить удаление радиостанции из списка 
предустановок, нажмите кнопку  или не 
выполняйте никакие операции с аппаратом 
примерно 30 секунд.

6 Нажмите ENTER еще раз для 
подтверждения.
На дисплее передней панели появится надпись 
“CLEARED”. После этого на дисплее 
передней панели появится другая 
предустановленная радиостанция. Когда все 
предустановленные радиостанции будут 
исчерпаны, на экране появится надпись “NO 
PRESET” и произойдет возврат в меню 
Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

■ Полная очистка списка 
предустановок

Для очистки списка предустановок выполните 
перечисленные ниже действия.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню 
Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
ALL PRESET”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить операцию и вернуться в меню 
Option, нажмите .
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ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО (R-S202D)
5 Нажмите  / , чтобы выбрать “CLEAR 
OK”, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы отменить очистку списка предустановок, 
выберите “CLEAR NO”.

После очистки списка предустановок 
появится надпись “CLEARED”, а затем 
дисплей вернется в меню Option.
Чтобы вернуть дисплей к исходному 
состоянию, нажмите MENU.

Данный аппарат может принимать различные 
виды информации о диапазоне DAB, когда он 
настроен на прием DAB-радистанции.

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Настройтесь на нужную радиостанцию в 
диапазоне DAB.

3 Нажмите INFO.
При каждом нажатии кнопки отображаемая 
информация меняется.

Выбранный элемент появляется на дисплее, а 
затем отображается соответствующая 
информация.

Некоторая информация может быть недоступна в 
зависимости от выбранной DAB-радиостанции.

Отображение информации 
о диапазоне DAB
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Параметр Описание

SERVICE LABEL Название радиостанции

DLS
(Dynamic Label 
Segment)

Информация о текущей 
радиостанции

ENSEMBLE LABEL Название ансамбля

PROGRAM TYPE Жанр радиостанции

DATE AND TIME Текущая дата и время

AUDIO MODE Аудиорежим (моно/
стерео) и скорость 
передачи данных

CH LABEL/FREQ Метка канала и частота

SIGNAL QUALITY Качество принимаемого 
сигнала (от 0 [нет сигнала] 
до 100 [наилучший сигнал])

Примечание

Название элемента

Информация
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ПРОСЛУШИВАНИЕ DAB-РАДИО (R-S202D)
Можно проверить силу принимаемого сигнала 
каждого канала DAB (от 0 [нет сигнала] до 100 
[наилучший сигнал]).

1 Нажмите TUNER, чтобы выбрать тюнер в 
качестве источника входного сигнала.

2 Нажмите BAND, чтобы выбрать диапазон 
DAB.

3 Нажмите MENU, чтобы открыть меню Option.
Откроется меню Option для режима TUNER 
(см. стр. 30).

4 Нажмите  / , чтобы выбрать “TUNE 
AID”, а затем нажмите ENTER.

5 Нажмите  / , чтобы выбрать желаемый 
канал DAB.

y
Чтобы вернуться к экрану, на котором можно 
выбрать пункты меню, нажмите .

■ Сведения о частоте DAB-
радиостанции

Данный аппарат поддерживает только диапазон 
Band III (от 174 до 240 МГц).

Проверка силы принимаемого 
сигнала каждого канала DAB
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Метка канала DAB Сила принимаемого сигнала

Частота
Метка 
канала

Частота
Метка 
канала

174.928 МГц 5A 208.064 МГц 9D

176.640 МГц 5B 209.936 МГц 10A

178.352 МГц 5C 211.648 МГц 10B

180.064 МГц 5D 213.360 МГц 10C

181.936 МГц 6A 215.072 МГц 10D

183.648 МГц 6B 216.928 МГц 11A

185.360 МГц 6C 218.640 МГц 11B

187.072 МГц 6D 220.352 МГц 11C

188.928 МГц 7A 222.064 МГц 11D

190.640 МГц 7B 223.936 МГц 12A

192.352 МГц 7C 225.648 МГц 12B

194.064 МГц 7D 227.360 МГц 12C

195.936 МГц 8A 229.072 МГц 12D

197.648 МГц 8B 230.784 МГц 13A

199.360 МГц 8C 232.496 МГц 13B

201.072 МГц 8D 234.208 МГц 13C

202.928 МГц 9A 235.776 МГц 13D

204.640 МГц 9B 237.488 МГц 13E

206.352 МГц 9C 239.200 МГц 13F
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С помощью меню Option можно изменять различные параметры для каждого источника входного 
сигнала и вызывать эи параметры автоматически при выборе нужного источника входного сигнала.

1 Нажмите одну из кнопок выбора 
источника, чтобы выбрать нужный 
источник входного сигнала.

2 Нажмите MENU.

3 Нажмите  / , чтобы выбрать нужный 
пункт меню, а затем нажмите ENTER.

4 Нажмите  / , чтобы изменить 
параметры, а затем нажмите ENTER.

y
Чтобы вернуться к экрану, на котором можно 
выбрать пункты меню, нажмите .

5 Чтобы выйти из меню Option, нажмите 
MENU.

Доступные пункты меню изменяются в зависимости от выбранного источника входного сигнала.

y
Значения параметров по умолчанию обозначены символом “*”.

НАСТРОЙКА МЕНЮ OPTION ДЛЯ КАЖДОГО 
ИСТОЧНИКА ВХОДНОГО СИГНАЛА
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Пункты меню Option

Пункт меню Описание

MAX VOLUME (MAX VOL) Установка максимального значения уровня громкости таким образом, чтобы 
громкость нельзя было повысить слчайным образом выше определенного уровня.
Диапазон регулировки: от 01 до 99, MAX*

INITIAL VOLUME (INIT VOL) Установка уровня громкости в момент включения аппарата. Если для этого 
параметра установлено значение “OFF”, применяется уровень громкости, который 
был задан для режима ожидания.
Диапазон регулировки: OFF*, MUTE, от 01 до 99, MAX

TUNER STEP (TUNER STP)
Только для моделей, предназначенных

для Азии, и общих моделей

Установка шага частоты тюнера.
Доступные варианты: AM10/FM100, AM9/FM50*

FM MODE Изменение режима приема FM-радиоволн (см. стр. 15, 20).
Доступные варианты: STEREO*, MONO

INITIAL SCAN (INIT SCAN)
Только для модели R-S202D

Выполнение первоначального сканирования для приема DAB-радиостанций. 

TUNE AID
Только для модели R-S202D

Проверка силы принимаемого сигнала каждой DAB-радиостанции. 

AUTO PRESET (A, PREST) Автоматическое определение FM-радиостанций и добавление их в список 
предустановок (см. стр. 15, 20).

CLEAR PRESET (C, PREST) Очистка выбранной предустановленной радиостанции (см. стр. 17, 22).

CLEAR ALL PRESET (C,A, PREST) Полная очистка списка предустановок (см. стр. 18, 23).

AUTO POWER STANDBY
(AUTO STBY)

Автоматический перевод аппарата в режим ожидания, если в течение указанного 
времени не выполняется никаких действий.
Доступные варианты: OFF, 2H, 4H, 8H*, 12H

BLUETOOTH Включение и выключение функции Bluetooth.
Доступные варианты: OFF, ON*

PAIRING Переход в режим сопряжения (см. стр. 13).
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Если этот аппарат работает неправильно, см. таблицу ниже. Если проблема не указана в таблице или 
проблему не удалось устранить, переведите аппарат в режим ожидания, отсоедините кабель питания и 
обратитесь к ближайшему авторизованному дилеру или в сервисный центр Yamaha.

■ Неисправности общего характера

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Аппарат не включается. Кабель питания не подключен или 
вилка не полностью вставлена в 
розетку.

Надежно подсоедините кабель 
питания. —

Слишком низкое полное сопротивлениe 
подключенного динамика.

Используйте динамики с правильным 
полным сопротивлением. 10

Сработала защитная цепь (из-за 
короткого замыкания и т.д.).

Убедитесь, что провода динамиков не 
соприкасаются друг с другом, и снова 
включите питание данного аппарата.

9

Аппарат подвергся воздействию 
сильного электрического напряжения 
от внешних источников (например, 
молнии или сильного статического 
разряда).

Переведите аппарат в режим 
ожидания, отсоедините кабель 
питания, через 30 секунд снова 
подсоедините его, поле чего 
используйте аппарат как обычно.

—

Нет звука Неправильно подсоединен входной 
или выходной кабель.

Правильно подсоедините кабели. Если 
неисправность не была устранена, 
используемые кабели, возможно, 
имеют дефекты.

9

Неправильно выбран источник 
входного сигнала.

Выберите правильный источник 
входного сигнала с помощью одной из 
кнопок выбора источника на пульте ДУ.

12

Выбрано неверное положение 
переключателей SPEAKERS A/B.

Включите соответствующие динамики 
SPEAKERS A или SPEAKERS B. 12

Разъемы динамиков вставлены 
неплотно.

Проверьте плотность соединения. 9

Выходной сигнал приглушен. Отключите функцию приглушения 
звука. 6

Слишком низкая настройка параметра 
MAX VOL или INITIAL VOLUME.

Увеличьте значение параметра. 30

Компонент, соответствующий 
выбранному источнику входного 
сигнала, выключен или не 
воспроизводится.

Включите компонент и убедитесь в 
его работоспособности. —

Внезапное пропадание 
звука.

Сработала защитная цепь (из-за 
короткого замыкания и т.д.).

Убедитесь, что провода динамиков не 
соприкасаются друг с другом, и снова 
включите питание данного аппарата.

9

Аппарат перегрелся. Убедитесь, что отверстия на верхней 
крышке не заблокированы. —

Включена функция SLEEP и аппарат 
перешел в режим ожидания.

Отключите таймер спящего режима. 12

Функция AUTO POWER STANDBY 
перевела аппарат в режим ожидания.

Нажав MENU, в меню Option 
измените значение параметра AUTO 
POWER STANDBY на более высокое 
или на OFF.

30

Слышен звук только из 
одного динамика.

Кабели подключены неправильно. Правильно подсоедините кабели. Если 
неисправность не была устранена, 
используемые кабели, возможно, 
имеют дефекты.

9

Неправильное значение параметра 
BALANCE L/R.

Установите правильное значение 
параметра BALANCE L/R. 6

Недостаточное количество 
низких частот и отсутствие 
окружающего звучания.

Не соблюдена полярность 
подключения проводов (+ и –) со 
стороны усилителя или динамиков.

Подключите провода динамиков с 
соблюдением полярности (+ и –). 9

Слышен “гудящий” звук. Кабели подключены неправильно. Плотно вставьте аудиоштекеры. Если 
неисправность не была устранена, 
используемые кабели, возможно, 
имеют дефекты.

9
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
■ Bluetooth

Не удается увеличить 
уровень громкости, или 
звук искажен.

Выключен компонент, подключенный 
к гнездам LINE 3 IN/OUT данного 
аппарата.

Включите питание компонента.
—

Ухудшаются 
характеристики звука при 
прослушивании с 
использованием 
наушников, 
подключенных к 
проигрыватлю компакт-
дисков, подключенному к 
аппарату.

Аппарат находится в режиме 
ожидания.

Включите питание аппарата.

12

Пульт ДУ не работает или 
работает неправильно.

Неправильная дистанция или угол. Управление с помощью пульта ДУ 
можно осуществлять в пределах 6 м от 
аппарата и при наклоне пульта не 
более 30 градусов по отношению к оси 
между пультом и передней панелью.

8

Прямые солнечные лучи или свет (от 
флуоресцентной лампы инверторного 
типа и т.д.) попадают на сенсор ДУ 
данного аппарата.

Измените расположение данного 
аппарата. —

Слабый заряд батареек. Замените все батарейки. 8
Данный аппарат 
реагирует на пульт ДУ 
для AV-ресивера Yamaha.

Пульты ДУ для данного аппарата и 
AV-ресивера запрограммированы с 
помощью одного и того же кода 
дистанционного управления.

Измените идентификатор пульта ДУ 
AV-ресивера Yamaha. 
Дополнительные сведения см. в 
инструкции по эксплуатации AV-
ресивера.

—

Управлять 
проигрывателем компакт-
дисков с помощью пульта 
ДУ невозможно.

Пульт ДУ не поддерживает данный 
проигрыватель компакт-дисков.

Обратитесь к инструкции по 
эксплуатации проигрывателя 
компакт-дисков. —

Надпись “OVER HEAT” 
появляется на дисплее 
передней панели.

Аппарат перегрелся. Убедитесь, что отверстия на верхней 
крышке не заблокированы. —

Надпись “CHECK SP” 
появляется на дисплее 
передней панели.

Закорочены провода динамиков. Надежно закрутите неизолированные 
концы проводов динамиков и затем 
правильно подсоедините динамики к 
аппарату.

—

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Не удается выполнить 
сопряжение данного 
аппарата с устройством 
Bluetooth.

Устройство Bluetooth не поддерживает 
формат A2DP.

Выполните сопряжение с 
устройством, которое поддерживает 
формат A2DP.

—

Адаптер Bluetooth и другие 
устройства, сопряжение которых вы 
хотите выполнить с данным 
аппаратом, имеют пароль, отличный 
от 0000”.

Используйте адаптер Bluetooth и 
другие устройства, которые имеют 
пароль “0000”. —

Данный аппарат и устройство 
Bluetooth расположены слишком 
далеко друг от друга.

Переместите устройство Bluetooth 
ближе к данному аппарату. —

Рядом расположено устройство 
(микроволновая печь, беспроводная 
локальная сеть и т.д.), которое 
излучает сигналы в частотном 
диапазоне 2,4 ГГц.

Переместите данный аппарат 
подальше от устройства, которое 
излучает радиочастотные сигналы. —

В меню Option функция 
BLUETOOTH имеет значение OFF.

В меню Option установите для 
функции BLUETOOTH значение ON. 30

Не удается установить 
соединение Bluetooth.

Данный аппарат не зарегистрирован в 
списке соединений устройства 
Bluetooth.

Выполните сопряжение еще раз.
13

В меню Option функция 
BLUETOOTH имеет значение OFF.

В меню Option установите для 
функции BLUETOOTH значение ON. 30
32 Ru



Р
ус

ск
и

й

УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
■ Прием FM-радиостанций

■ Прием AM-радиостанций (R-S202)

Звук не воспроизводится 
или прерывается во 
время воспроизведения.

Соединение Bluetooth данного 
аппарата с устройством Bluetooth 
отключено.

Установите соединение Bluetooth еще 
раз. 13

Данный аппарат и устройство 
Bluetooth расположены слишком 
далеко друг от друга.

Переместите устройство Bluetooth 
ближе к данному аппарату. —

Рядом расположено устройство 
(микроволновая печь, беспроводная 
локальная сеть и т.д.), которое 
излучает сигналы в частотном 
диапазоне 2,4 ГГц.

Переместите данный аппарат 
подальше от устройства, которое 
излучает радиочастотные сигналы. —

Функция Bluetooth на устройстве 
Bluetooth отключена. 

Включите функцию Bluetooth на 
устройстве Bluetooth. —

Устройство Bluetooth не настроено на 
передачу аудиосигналов Bluetooth 
данному аппарату.

Проверьте правильную настройку 
функции Bluetooth на устройстве 
Bluetooth.

—

Настройки сопряжения устройства 
Bluetooth с данным аппаратом не 
заданы.

Задайте настройки сопряжения 
устройства Bluetooth с данным 
аппаратом.

—

Установлена минимальная громкость 
на устройстве Bluetooth.

Увеличьте уровень громкости. —

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Шум во время приема 
стереопрограммы FM-
радиостанции.

Шум может быть вызван 
определенными характеристиками 
самих стереофонических FM-
трансляций, когда передающая 
антенна находится очень далеко или 
от антенны поступает слишком 
слабый сигнл.

Проверьте подключения антенны.
Попробуйте использовать 
высококачественную направленную 
FM-антенну.

11

Переключитесь в монофонический 
режим. 15, 20

Искажение звука, 
невозможно добиться 
лучшего приема даже с 
использованием хорошей 
FM-антенны.

Многолучевая интерференция. Отрегулируйте расположение 
антенны для исключения 
многолучевой интерференции. —

Не удается 
автоматически 
настроиться на нужную 
станцию.

Очень слабый сигнал передающей 
радиостанции.

Попробуйте использовать 
высококачественную направленную 
FM-антенну.

11

Попробуйте выполнить настройку 
вручную. 15, 20

На дисплее отображается 
надпись “NO PRESET”.

Список предустановок пуст. Перед использованием сохраните 
нужные радиостанции в списке 
предустановок.

15, 20

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Не удается 
автоматически 
настроиться на нужную 
станцию.

Слабый сигнал или ослаблены 
соединения антенны.

Закрепите соединения AM-антенны и 
измените ориентацию для лучшего 
приема.

—

Попробуйте выполнить настройку 
вручную. 15

Слышится шум с 
потрескиванием и 
шипением.

Шумы могут быть вызваны молнией, 
флуоресцентной лампой, 
электродвигателем, термостатом или 
другим электрическим 
оборудованием.

Используйте наружную антенну и 
заземление.
Это ослабит помехи, но полностью 
избавиться от всех шумов очень 
сложно.

—

Слышится шум с 
гудением и воем.

Поблизости работает телевизор. Отодвиньте аппарат подальше от 
телевизора. —

На дисплее отображается 
надпись “NO PRESET”.

Список предустановок пуст. Перед использованием сохраните 
нужные радиостанции в списке 
предустановок.

16
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УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
■ Прием DAB-радиостанций (R-S202D)

Неисправность Причина Способ устранения См. стр.

Не удается настроится ни 
на одну DAB-
радиостанцию.

Первоначальное сканирование не 
выполнено.

Выполните первоначальное 
сканирование. 25

Зона покрытия радиовещания в 
диапазоне DAB в вашем регионе 
отсутствует.

Уточните у своего дилера или на сайте 
WorldDMB Online (http://
www.worlddab.org) список зон 
покрытия радиовещания в диапазоне 
DAB в вашем регионе.

—

Сигналы DAB очень слабые. Измените высоту, направление или 
расположение антенны. 11

Не удалось выполнить 
первоначальное 
сканирование и на 
дисплее передней панели 
отображается надпись 
“Not Found”.

Сигналы DAB очень слабые.

Зона покрытия радиовещания в 
диапазоне DAB в вашем регионе 
отсутствует.

Уточните у своего дилера или на сайте 
WorldDMB Online (http://
www.worlddab.org) список зон 
покрытия радиовещания в диапазоне 
DAB в вашем регионе.

—

Слабый прием DAB-
радиостанции.

Сигналы DAB очень слабые. Измените высоту, направление или 
расположение антенны.

11Присутствуют шумовые 
помехи (например, 
шипение, потрескивание 
или дрожание).

Необходимо изменить положение 
антенны.

Сигналы DAB очень слабые.

Информация о DAB-
радиостанции не 
отображается или 
является неточной.

DAB-радиостанция может временно 
не обслуживаться или информация о 
DAB-радиостанции не предоставлена 
компанией, осуществляющей вещание 
в диапазоне DAB.

Обратитесь в компанию, 
осуществляющую вещание в 
диапазоне DAB. —
34 Ru
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РАЗДЕЛ АУДИО
• Минимальная выходная мощность RMS

(8 Ω , от 40 Гц до 20 кГц, 0,2% THD) 
[модели для Северной Америки, Китая, Кореи, 
Австралии, Соединенного Королевства, Европы и 
общая модель] ............................................  100 Вт + 100 Вт
[модель для Азии] ..........................................  85 Вт + 85 Вт

• Динамическая мощность каждого канала 
(8 Ω /6 Ω /4 Ω /2 Ω , IHF) .............. 125 Вт/150 Вт/165 Вт/180 Вт

• Максимальная мощность каждого канала 
(4 Ω , 1 кГц, 0,7%, THD)

[модели для Соединенного Королевства и Европы]
..........................................................................................115 Вт

• Максимальная эффективная выходная мощность 
(8 Ω , 1 кГц, 10%, THD)

[общая модель].................................................................140 Вт
[модель для Азии]............................................................125 Вт

• Чувствительность на входе/входное сопротивление 
(1 кГц, 100 Вт/8 Ω )

CD и т.д. ..............................................................  500 мВ/47 кΩ
• Выходной уровень/выходное сопротивление

CD и т.д. (Вход 1 кГц, 500 мВ)
LINE3 OUT ....................................................  500 мВ/2,2 кΩ

CD и т.д. (Вход 1 кГц, 500 мВ, 8 Ω )
PHONES ...........................................................  470 мВ/470 Ω

• Частотная характеристика
CD и т.д. (от 20 Гц до 20 кГц) ................................  0 ± 0,5 дБ
CD и т.д. (от 10 Гц до 100 кГц) ..............................  0 ± 3,0 дБ

• Полный коэффициент гармоник
CD и т.д. на SPEAKERS
(от 20 Гц до 20 кГц, 50 Вт/8 Ω ) ................ 0,2% или меньше

• Отношение сигнал/шум (IHF-A)
CD и т.д. (вход 500 мВ закорочен) ......  100 дБ или больше

• Остаточный шум (IHF-A) .............................................  70 мкВ
• Характеристики регулировки тембра

BASS
Усиление/сокращение (50 Гц) ...............................  ± 10 дБ
Частота перехода ........................................................ 170 Гц

TREBLE
Усиление/сокращение (20 кГц) .............................  ± 10 дБ
Частота перехода .......................................................3,0 кГц

РАЗДЕЛ Bluetooth
• Версия Bluetooth ..................................................Вер. 4.1+EDR
• Поддерживаемый профиль .............................. A2DP, AVRCP
• Совместимый кодек .................................................. SBC, AAC
• Максимальное расстояние передачи данных 

..............................................................................10 м (без помех)
• Беспроводной выход .......................................Bluetooth Class 2
• Поддерживаемая защита содержимого .........метод SCMS-T

РАЗДЕЛ FM
• Диапазон настройки

[модель для Северной Америки] ........  от 87,5 до 107,9 МГц
[модель для Азии и общая модель]

......................... от 87,5 до 107,9 МГц/от 87,50 до 108,00 МГц
[Модели для Китая, Кореи, Австралии, Соединенного 

Королевства и Европы] ................  от 87,50 до 108,00 МГц
• Номинальная чувствительность — 50 дБ 

(IHF-A, 1 кГц, 100% MOD.)
Моно ..............................................................  3 мкВ (20,8 дБч)

• Отношение сигнал/шум (IHF-A)
Моно/стерео ..........................................................  71 дБ/70 дБ

• Нелинейные искажения (1 кГц)
Моно/стерео ............................................................  0,4%/0,4%

• Антенный вход ............................... 75 Ω несбалансированный

РАЗДЕЛ AM (R-S202)
• Диапазон настройки

[модель для Северной Америки] ........... от 530 до 1710 кГц
[модель для Азии и общая модель] 

.................................. от 530 до 1710 кГц/от 531 до 1611 кГц
[модели для Китая, Кореи, Австралии и Европы] 

....................................................................  от 531 до 1611 кГц

РАЗДЕЛ DAB (R-S202D)
• Диапазон настройки .............................174-240 МГц (Band III)
• Поддержка аудиоформата 

.......................MPEG 1 Layer II/MPEG 4 HE AAC v2 (AAC+)
• Антенный вход ............................... 75 Ω несбалансированный

ОБЩИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
• Питание

[модель для Северной Америки] ..  120 В перем. тока, 60 Гц
[общая модель] ..  110–120 / 220–240 В перем. тока, 50/60 Гц
[модель для Китая] ........................ 220 В перем. тока, 50 Гц
[модель для Кореи] ........................ 220 В перем. тока, 60 Гц
[модель для Австралии] ...............  240 В перем. тока, 50 Гц
[модели для Соединенного Королевства и Европы]

.........................................................  230 В перем. тока, 50 Гц
[модель для Азии] ............  220–240 В перем. тока, 50/60 Гц

• Потребление электроэнергии 
[модели для Северной Америки, Китая, Кореи, 

Австралии, Соединенного Королевства, Европы и 
общая модель] ............................................................. 175 Вт

[модель для Азии] .........................................................  140 Вт
• Энергопотребление в режиме ожидания 

[модели для Северной Америки, Китая, Кореи, 
Австралии, Соединенного Королевства, Европы и 
Азии] .........................................................  0,3% или меньше

• Габаритные размеры (Ш × В × Г) ............ 435 × 141 × 322 мм
• Вес .........................................................................................  6,7 кг

* В содержании данного руководства приведены последние на момент публикации технические характеристики. Для получения 
последней версии руководства посетите веб-сайт корпорации Yamaha и загрузите файл с руководством.

Текстовый знак и логотипы Bluetooth® являются 
зарегистрированными товарными знаками, 
принадлежащими Bluetooth SIG, Inc., и любое 
использование этих знаков Yamaha Corporation 
осуществляется по лицензии. Другие товарные знаки и 
фирменные наименования принадлежат их 
непосредственным владельцам.

(для модели R-S202D)
Аппарат поддерживает настройку в диапазоне DAB/DAB+.

Управление соединениями Bluetooth
• Диапазон 2,4 ГГц, используемый Bluetooth-совместимыми 

устройствами, является радиодиапазоном, который 
совместно используется многими типами оборудования. 
Bluetooth-совместимые устройства используют 
технологию, минимизирующую влияние других 
компонентов, использующих тот же радиодиапазон, т.к. 
подобное влияние может снизить скорость или расстояние 
передачи данных, а в некотрых случаях прерывать 
передачу данных.

• Скорость передачи сигнала и расстояние, на котором 
возможна передача данных, отличаются в зависимости от 
расстояния между взаимодействующими устройствами, 
наличия препятствий, условий распространения 
радиоволн и типа оборудования.

• Компания Yamaha не гарантирует установку всех 
беспроводных соединений между данным аппаратом и 
устройствами, совместимыми с функцией Bluetooth.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
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EN SIMPLIFIED EU DECLARATION OF CONFORMITY
Hereby, Yamaha Music Europe GmbH declares that the radio equipment type [R-S202D] is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet address: 

https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
FR DECLARATION UE DE CONFORMITE SIMPLIFIEE

Le soussigné, Yamaha Music Europe GmbH, déclare que l'équipement radioélectrique du type [R-S202D] est con-
forme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l'adresse inter-
net suivante: 
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DE VEREINFACHTE EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Hiermit erklärt Yamaha Music Europe GmbH, dass der Funkanlagentyp [R-S202D] der Richtlinie 2014/53/EU 
entspricht. Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SV FÖRENKLAD EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Härmed försäkrar Yamaha Music Europe GmbH att denna typ av radioutrustning [R-S202D] överensstämmer med 
direktiv 2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande webbadress:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE SEMPLIFICATA
Il fabbricante, Yamaha Music Europe GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio [R-S202D] è conforme alla 
direttiva 2014/53/UE. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

ES DECLARACIÓN UE DE CONFORMIDAD SIMPLIFICADA
Por la presente, Yamaha Music Europe GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico [R-S202D] es conforme con 
la Directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Inter-
net siguiente:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PT DECLARAÇÃO UE DE CONFORMIDADE SIMPLIFICADA
O(a) abaixo assinado(a) Yamaha Music Europe GmbH declara que o presente tipo de equipamento de rádio [R-
S202D] está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaração de conformidade está 
disponível no seguinte endereço de Internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

NL VEREENVOUDIGDE EU-CONFORMITEITSVERKLARING
Hierbij verklaar ik, Yamaha Music Europe GmbH, dat het type radioapparatuur [R-S202D] conform is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende intern-
etadres: 
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

BG     
  Yamaha Music Europe GmbH ,     [R-S202D]   

   2014/53/ .           
    :

https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
CS ZJEDNODU�ENÉ EU PROHLÁ�ENÍ O SHOD

Tímto Yamaha Music Europe GmbH prohla�uje, �e typ rádiového za ízení [R-S202D] je v souladu se sm rnicí 2014/
53/EU. Úplné zn ní EU prohlá�ení o shod  je k dispozici na této internetové adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

DA FORENKLET EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Hermed erklærer Yamaha Music Europe GmbH, at radioudstyrstypen [R-S202D] er i overensstemmelse med direk-
tiv 2014/53/EU. EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan findes på følgende internetadresse:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
i



Importer: Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany

ET LIHTSUSTATUD ELI VASTAVUSDEKLARATSIOON
Käesolevaga deklareerib Yamaha Music Europe GmbH, et käesolev raadioseadme tüüp [R-S202D] vastab direktiivi 
2014/53/EL nõuetele. ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

EL    
   /  Yamaha Music Europe GmbH,     [R-S202D]    2014/

53/ .             :
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

HR POJEDNOSTAVLJENA EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
Yamaha Music Europe GmbH ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa [R-S202D] u skladu s Direktivom 2014/53/
EU. Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljede oj internetskoj adresi:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

LV VIENK R�OTA ES ATBILST BAS DEKLAR CIJA
Ar �o Yamaha Music Europe GmbH deklar , ka radioiek rta [R-S202D] atbilst Direkt vai 2014/53/ES. Pilns ES 
atbilst bas deklar cijas teksts ir pieejams � d  interneta vietn :
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

LT SUPAPRASTINTA ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
A�, Yamaha Music Europe GmbH, patvirtinu, kad radijo rengini  tipas [R-S202D] atitinka Direktyv  2014/53/ES. 
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas �iuo interneto adresu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

HU EGYSZER SÍTETT EU-MEGFELEL SÉGI NYILATKOZAT
Yamaha Music Europe GmbH igazolja, hogy a [R-S202D] típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU 
irányelvnek. Az EU-megfelel ségi nyilatkozat teljes szövege elérhet  a következ  internetes címen:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

PL UPROSZCZONA DEKLARACJA ZGODNO CI UE
Yamaha Music Europe GmbH niniejszym o wiadcza, e typ urz dzenia radiowego [R-S202D] jest zgodny z 
dyrektyw  2014/53/UE. Pe ny tekst deklaracji zgodno ci UE jest dost pny pod nast puj cym adresem interne-
towym:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

RO DECLARA IA UE DE CONFORMITATE SIMPLIFICAT
Prin prezenta, Yamaha Music Europe GmbH declar  c  tipul de echipamente radio [R-S202D] este în conformitate 
cu Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declara iei UE de conformitate este disponibil la urm toarea adres  
internet:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SK ZJEDNODU�ENÉ EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
Yamaha Music Europe GmbH týmto vyhlasuje, �e rádiové zariadenie typu [R-S202D] je v súlade so smernicou 2014/
53/EÚ. Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

SL POENOSTAVLJENA IZJAVA EU O SKLADNOSTI
Yamaha Music Europe GmbH potrjuje, da je tip radijske opreme [R-S202D] skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno 
besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

FI YKSINKERTAISTETTU EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Yamaha Music Europe GmbH vakuuttaa, että radiolaitetyyppi [R-S202D] on direktiivin 2014/53/EU mukainen. EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html

TR BAS TLE T R LM  AVRUPA B RL  UYGUNLUK B LD R M
bu belge ile, Yamaha Music Europe GmbH, radyo cihaz tipinin [R-S202D], Direktif 2014/53/ AB'ye uygunlu unu 

beyan eder. AB uyumu beyan�n�n tam metni a a �daki internet adresinden edinilebilir:
https://europe.yamaha.com/en/support/compliance/doc.html
ii
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